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«Karl May îşi plasează de obicei acțiunea 
într-un cadru geografic, istoric şi social 
determinat, ceea ce îi dă prilejul să zugră- 
vească un destul de veridic şi multilateral 
tablou al condiţiei umane. Scrierile sale cele 
mai izbutite, printre care la loc de frunte se 
numără Winnetou, conţin o sumedenie de 
referiri interesante, chiar dacă nu scutite 
de erori, privind civilizația unor popoare, 
tradițiile, credinţele, felul de a gîndi, limba, 
portul, năzuinţele, ca şi specificul naturii în 
care trăiesc. Astfel lectura cărților lui Karl 
May devine şi o plăcută ocazie de instruire 
pentru marele public. 

Aceasta pe de o parte. Pe de altă parte, 
autorul se situează net pe poziții umani- 
tariste, înfierînd nedreptatea, opresiunea, 
teroarea rasială și religioasă, deposedarea, 


La] 

a exterminarea semenilor, a națiunilor mai 

2 mici, de către altele mari, în numele unui 

st drept barbar al forței, pe care imperialismul. xi 
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şi-l arogă, drapîndu-l de ochii lumii în așa-zise ţa Ma 
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Capitolul XIN 


NEGUSTORUL AMBULANT 


Era la trei luni după peripeșiile descrise mai sus şi, 
cu toate că trecuse atita vreme, urmările lor încă nu 
şe șterseseră pe deplin. Ce-i drept, nădejdea noastră 
în Salvarea lui Old Firehand se îndeplini, dar proce- 
sul de vindecare se desfăşura mult prea încet: din 
cauza slăbiciunii persistente, bolnavul nu-și părăsea 
culcuşul ; ceea ce ne obligă să abandonăm proiectul 
nostru iniţial de a-l transporta la fort. Mrebuia să 
rămînă pe loc, la „fortăreață“, pînă la totala lui în- 
tremare. Aici, după cum dovedea experiența, îi pu- 
team oferi o îngrijire destul de bună, sub îndrumarea 
pricepută a lui Winnetou. 

Rana lui Harry fusese, din fericire, neînsemnată. 
Winnetou se procopsise cu cîteva răni uşoare, care 
se cicatrizau repede. Eu nu aveam decît niște contuzii 
fără importanță ; mă mai dureau la atingere, dar în- 
văţasem să suport orice durere ca un indian ade- 

“vărat. Cel mai puţin vătămat ieşise Sam Hawkens: 
cîteva julituri care nu meritau discuţie. 

Era de prevăzut că Old Firehand, chiar după com- 
pleta lui restabilire, va trebui să se cruțe încă mult 
timp. l-ar fi fost imposibil să reia numaidecît viața 
de westman ; hotărîse, aşadar, ca îndată ce va su- 
orta călătoria, să-l ia pe Harry şi să plece în Est, 
a fiul său cel mare. Se înţelege că, în acest caz, 
nu putea să lase aici în părăsire marele stoc de blă- 
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nuri pe care le strînsese împreună cu vinătorii lui; 
acestea trebuiau puse în valoare, adică vindute. La 


fort nu exista deocamdată nici o perspectivă de ale Î 


plasa, iar unui convalescent îi era — dacă nu chiar 
imposibil — totuşi foarte greu să facă atîta drum 
cu blănurile după el. Ce era de făcut? Soluţia ne-o. 
dădu un soldat din cei rămaşi o vreme la noi ca 
să ne apere în eventualitatea unui atac. Omul ştia 


că dincolo, la Turkey-River, trăia un pedlar, un ne- 


gustor ambulant, care cumpăra aproape orice marfă, 
plătind nu numai în natură, ci şi cu bani peşin. Ne- 


gustorul acesta putea să ne scoată din Încurcătură. | 


Dar cum să-l aducem la faţa locului ? Prin cine 8 
să-l anunțăm, cînd nu dispuneam decît de soldații | 


aceia care aveau ordin să nu-și părăsească postul? 
Nu rămînea decît ca unul din noi să se deplaseze 


şi să-l anunţe pe negustor. Mă oferii cu să plec că- 


lare pînă la “Turkey-River. Mi se atrase însă atenţia 
ca mișuna pe-acolo nişte siucși-okananda, extrem de 
porniţi împotriva albilor. Pedlarul putea să: circule 


liniştit oriunde, pentru că roșii nu prea îi atacă pe 


negustori, de la care îşi procură, prin schimb, cele de 
trebuință. Cu atît mai virtos însă trebuiau să se 
ferească albii ceilalți. Deşi faptul nu mă îngrozea 
chiar atît de mult, mă bucurai totuşi cînd Winnetou 
hotări să mă însoţeaşcă. La urma urmei, puteam să 
lipsim câtva timp amindoi, lăsîndu-l pe Old Fire- 
hand în grija lui Harry şi a lui Sam Hawkens. În 


ce priveşte hrana, aceasta era asigurată de ostașii care 


vînau cu schimbul. 

Aşadar plecarăm. Cum Winnetou cunoştea perfect 
drumul, sosirăm a treia zi la Turkey-River sau Tur- 
key-Creck, cum i se mai zice. Există cîteva rîuri cu 


acelaşi nume, dar acesta la care mă refer era faimos 


entru multele bătălii stugeroase dintre albi şi diverse 
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triburi de siucşi, desfăşurate în cursul vremii de-a 
lungul malurilor sale. 

Bine, dar cum să-l găsim pe negustor? Dacă era 
cumva printre indieni, trebuia să fim cu băgare de 
seamă. Chiar pe mal şi prin vecinătate locuiau niște 
colonişti albi care, cu ani în urmă, cutezaseră să se 
aşeze în acele locuri. Era, deci, indicat să-i vizitam 
şi să ne informăm asupra situaţiei. Şi iată-ne călărind 
pe marginea apei, Cirya timp nu întilnirăm nici o 
aşezare omenească pînă ce, pe Înserate, răsăriră îna- 
intea noastră nişte lanuri de secară. Lîngă un mic 
afluent al rîului se înălța o casă destul de arătoasă, 
clădită din bușteni solizi, neciopliți, cu grădină şi cu 
gard masiv de lemn. Alături, într-un ocol bine 
împrejmuit, se aflau caii şi vacile. Cotirăm într-acolo, 
descălecarăm și, priponindu-ne caii, dădurăm să ne 
apropiem de casa aceea cu geamuri înguste ca nişte 
creneluri. Deodată, la două din geamuri apăru cîte 
o armă cu ţeava dublă şi un glas răstit ne somă: 
_— Staţi! Aici nu-i coteț de porumbei în care intră 
şi zboară care cum îi place. Cine sînteţi şi ce vreţi? 
„— Eu sînt german și caut un negustor despre care 
mi s-a spus că se află prin partea locului. 

— Atunci căutaţi-l acolo unde se află! N-avem 
nimic de împărțit ! Căraţi-vă ! 

— Dar, sir, cred că veţi fi atît de înţelept, ca să 
nu-mi refuzaţi o informaţie pe care, eventual, o de- 
ţineţi. Numai pe niște vîntură-lume îi alungi din 
prag. A 

— Exact. Tocmai de aceea vă şi alun. 

„— Ne luaţi, așadar, drept puşlamale ? 

— Ves] 

— De ce? 

— Asta-i treaba mea. N-am de dat nici o socoteală. 
Jar faptul că sînteţi german e o născocire. 

'— Ba e adevărul curat. 


Na 


_<u ţinte de argint şi o arătă stăpînului casei. 


— Pshau! Un german nu se aventurează pînă la | 
noi, afară doar de Old Firehand... ape 

— Chiar din partea lui vin. i 

— Dumneavoastră ? Hm VŞi de undeanume? - .  î 

—, Vă despart trei zile călare de tabăra lui. Poate 
CĂ aţi auzit. i 00 MR 

— Ce-i drept, a trecut odată pe-aici unul Dick "A 
Stone, care zicea la fel. Cică e în serviciul lui Old 
Firehand. ge 

— Dick s-a prăpădit. Am fost prieteni. E 

— Se poate. Dar cum să am încredere în dumnea- 
voastră, cînd vă văd cu un indian?! Acum, vremu- 
rile sînt aşa fel, încît nu pot să permit ca un roșu 
să-mi treacă pragul. 

— Aflaţi că indianul acesta, trecindu-vă pragul, 
v-ar face o mare cinste, pentru că-l cheamă Win- să 
netou și e căpetenia apașilor. tă 

—. Winnetou ? Formidabil ! Să-i văd pușca ! 


. u 


Winnetou își scoase de pe umăr faimoasa lui pușcă 


— Da, ţintele de argint ! exclamă acesta. În regulă. i 
Dar dumneavoastră văd că aveţi două puşti, una. “A 
mare şi alta mai mică. Asta îmi dă oarecum de gîndit. | 
Nu cumva cea mare e doborîtorul de urşi ? 

— Aţi ghicit. 

— Şi cea mică e carabina Henry ? 

— Chiar aşa. ţ 

— ŞI purtaţi alt nume decîi cel adevărat? Vreau 
să spun o poreclă dobîndită în prerie 2... A A 

— Exact. ES, 

— Nu cumva sînteți Old Shatterhand, care, cică, E 
e ncam de dincolo ? SL 

— Chiar eu în persoană. i 

— Asta-i bună ! Poftiți repede în casă, domnii mei! zi 
Asemenea oaspeţi sînt bineveniţi, fireşte. Vă stau la 
dispoziţie. 
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fevile duble- dispărură de la peamuri şi gazda se 
ivi numaidecît în cadrul uşii. Era un om destul de 
vîrstnic, dar vînjos şi zdravăn. Se vedea că luptase 
din greu cu viața, fără să se lase doborit. Ne întinse 
amîndouă miinile, apoi ne conduse în casă, unde se 
găseau nevasta și feciorul lui, un flăcău chipeș, pu- 
ternic, Mai tîrziu aflarăm că avea încă doi feciori, ple- 
caţi în pădure, _ 

Locuința nu număra decît o singură încăpere. Pereţii 
erau împodobiţi cu arme și trofee de vinătoare. Pe 
Vatra simplă, din piatră, fierbea apa într-un cazan 
de tuci, vesela şi tacimurile — numai strictul ne- 
Cesar — se înșirau pe o poliţă. Citeva lăzi serveau 
drept dulapuri de haine și cămară de provizii, iar 
de tavan atirnau afumături cît să ajungă pentru luni 
de zile unei familii de cinci persoane. Într-un colț — 
O masă meșterită primitiv de stăpînul casei şi cî- 
teva scaune pe potrivă. si 

Furăm invitaţi să luăm loc şi, în timp ce tânărul 
vedea de caii noștri, gazda ne servi cina, care, ținiad 
cont de împrejurări, nu lăsă nimic de dorit. 

n timp ce ne ospătam, sosiră şi ceilalți doi fii ai 
gazdei. Fără nici un fel de fasoane, luară loc la masa 
noastră şi, liniștiți, mîncară zdravăn, neamestectu- 
du-se în discuţie. 

— Da, domnilor, vorbi bătrînul, să nu mi-o luați 
în nume de rău dacă v-am întîmpinat cam aspru. Aici, 
în orice moment te poți trezi cu pieile-roșii, mai ales 
“cu siucşii-okananda, care chiar dăunăzi, nu mai de- 
parte decît la o zi călare de aici, au atacat o casă da 
oameni cinstiți, gospodari. Și mai puțin încă te poți 
încrede în albii care pică aici, după ce-au fugit din 
est pentru cine ştie ce isprăvi necurate. lată de ce 
simt o bucurie îndoită cînd văd că am de-a face cu 
nişte gentlemeni ca dumneavoastră. Va să zică, îl 
căutați pe negustor ? Vreţi să încheiaţi vreo afacere? 
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— Da, confirmai eu, în timp ce Winnetou, potrivit 
obiceiului, tăcea. a 
— Ce anume afacere ?2 Nu vă întreb din curiozitate, 

ci pentră a vă da eventual unele indicaţii. 

— Am vrea să-i oferim nişte blănuri. 

— Multe ? 

— Da, multe. 

— Contra marfă, sau pe bani? 

— Pe bani, dacă se poate. 

— Atunci negustorul acesta e, într-adevăr, singu- 
rul om potrivit. Alţii nu fac decît schimb de mărfuri. 
E], însă, dispune totdeauna de aur sau bani, pentru 
că umblă şi pe la zăcămintele aurifere. E un capitalist, 
nu un pîrlit colea, ce-şi poartă în bocceluță marfa. 

— O fi şi cinstt ? 

— Ei da, cinstit ! Ce înţelegeți dumneavoastră prin 
cinstit ? Orice negustor face negustorie ca să câştige 
parale și nu e niciodată atît de prost, încît să renunțe 
la vreun profit. Cine se lasă înşelat, treaba lui! E 
singur de vină. Aşa, va să zică, omul de care vorbesc 
“se cheamă Burton și îşi cunoaşte meseria, nu glumă. 
Are atita dever, încît călătoreşte în permanenţă cu 
cîte patru sau cinci ajutoare după el. 

— Şi unde credeţi că l-am putea găsi ? 

— Aflăm noi încă în seara asta. Unul din ajutoa- 
rele lui, îi zice Rollins, a trecut ieri pe-aici după co- 
menzi ; acum € dus în sus, pe la coloniştii vecini, şi 
se întoarce deseară ca să înnopteze la noi. De alfel, 
Burton a cam avut ghinion în ultima vreme. 

— Cum aşa ? i 

— 1 s-a întîmplat nu demult, de vreo cinci-şase 
ori, să se deplaseze în chestiuni de afaceri şi să gă- 
sească aşezările arse şi prădate de indieni. Asta în- 
seamnă nu numai pierdere de timp pentru el, dar şi 
pagubă curată, fără a mai socoti primejdia la care 


. 
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se expune, chit că e negustor, bătînd atîta drum prin 
regiunile bîntuite de pieile-roşii. 

— Atacurile s-au săvirşit în vecinătatea dumnea- 
voastră ? 

— Da, ţinînd seama că aici, în Vest, cuvinte ca 
„Aproape“ său „departe“ au cu totul altă măsură. Spre 
pildă, vecinul meu cel mai apropiat se află la nouă 
mile de aici. - 


— Asta-i rău. La asemenea distanţe nu vă puteţi 


ajuta în caz de primejdie. 


— Fireşte. Dar nu mi-e frică. Nu le-ar merge piei-- 
lor-roşii cu bătrinul Corner, așa mă cheamă, Corner, - 
I-aş învăţa eu minte ! 

— Totuşi, nu sînteți decît patru persoane ! 

— Patru? Puteţi, fără nici un risc, s-o numărați 
printre persoane și pe soția mea. Şi ce mai persoană ! 
Nu se sperie de nimic, iar pușca o mînuieşte ca şi 
mine. 

— Vă cred. Totuşi, în faţa unei cete de indieni, 
vorba ceea : duşmanii mulți, înfrîngere sigură, sau, 
cum zice ncamţul, mulţi cîini, moartea iepurelui. i 

— Well! Dar unde scrie că am fi niște iepuri? 
Ma rog, n-am pretenţie, nu sînt nici pe departe ua 
weştman ca dumneavoastră, nu posed nici puşcă de 
argint, nici carabină Henry ; dar de tras ştiu să trag 
cu „nădejde. Avem arme bune și, dacă blochez uşa, 
nici picior de indian nu-mi calcă în casă. O sută de 
m-ar Împresura îi curăț pe rînd... Dar staţi puţin! 
Cred c-a sosit Rollins. 

Într-adevăr, se auzi un tropot de cal în curte. Cor- 
ner ieşi, discută cîtva timp afară cu cineva, apoi se 
întoarse însoţit de un bărbat pe care ni-l prezentă. 

— Iată-l pe mister Rollins despre care v-am vorbit, 
ajutorul negustorului. 

Şi, adresîndu-se noului sosit, adăugă : 


— Vă spuneam afară că veţi avea 0 mare surpriză 
în legătură cu musafirii mei. Ei bine, aflați că aceşti 
doi gentlemeni nu sînt alţii decît Winnetou, căpe- 
1enia apașilor, şi Old Shatterhand, despre care veţi 
fi auzit destule. Îl caută pe mister Burton. Vor să-i ofere 
spre vînzare nişte piei şi blănuri. ş 

Rollins era un bărbat de vîrstă mijlocie, un tip | 
cît se poate de comun, fără nimic aparte nici FA i 
bine, nici de rău, la prima vedere nu provoca nici 
o bănuială. Şi, totuşi, căutătura şi aerul lui parcă 
nu-mi plăceau. Dacă eram, Într-adevăr, oameni atît 
de marcanţi cum ne Înfățişase gazda, se cădea să-l , 
bucure o asemenea cunoştinţă. Cu atit mai mult, cu 
cît îi suridea şi perspectiva unei bune afaceri. Dar 
omul nu arăta nici În cite. nici satisfacţie. Părea, 
mai degrabă, indispus. Să fi fost numai o aparenţă? 
Posibil. Ceea ce îmi displăcea la el putea, la urma 
urmei, să nu fie decit o simplă timiditate pe care 
un modest slujbaş o resimțea în compania unor west- 
men-i ca noi, cu renume bine stabilit. De aceea, îmi 
înfrînai orice idee preconcepută, învitîndu-l să ia 
loc pentru a discuta cu noi afacerea. E 

Gazda îi oferi demîncare, dar omul părea să nu 
aibă nici pic de poftă. Curînd, se ridică de la masă, 
cică să vadă de cal. Pentru o asemenea treabă nu era 
nevoie de prea mul timp ; şi totuşi Rollins zăbovi 
peste un sfert de oră. N-aş putea spune că-l suspec- | 
tam, dar mă zgîndărea un simțămînt nedefinit, în- 
demnîndu-mă să ies şi eu în curte pentru o clipă. 
Calul lui era priponit de un stilp, lîngă casă. Rollins 
însă — nicăieri. Se înnoptase de-a binelea, totuşi, 
în lumina darnică a lunii, ar fi trebuit să-l zăresc 

de îndată. Abia tirziu îl văzui cum apare de după un că] 
colţ al gardului. Mă observă la rîndu-i, stătu o clipa 
în loc şi, în cele din urmă, se apropie cu paşi repezi. 
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— Vă plac plimbările sub clar de lună, mister Rol- 
lins ? îl întrebai. 

— Nu, nu sat chiar atît de visător. 

— Se pare totuşi că stateţi o fire poetică. 

— Dece? 

— Păi, vă plimbaţi. 
„„— Oh, nu de dragul lunii ! Mi-e cam rău. Mi-am 
stricat stomacul azi-dimineaţă. Și pe urmă, am tot 
şezut în șa... Simțeam nevoie de puţină mişcare. Asta-i 
tot, sir... ca 

Rostise aceste cuvinte pe un ton cu totul diferit, 
aproape politicos şi curtenitor. Era oate prefăcătorie 2 
Sau poate recunoștea că la început nu se purtase 
cum trebuie. . 
„Îşi dezlega calul şi-l duse în ocolul unde se aflau 
și caii noștri. Apoi intrarăm amindoi în casă. De ce 
oare mă intriga personajul acesta ? În fond, era liber 
să se miște cum vrea şi să facă ce-i place. Totuşi, 
spiritul de vigilență, atît de propriu oricărui 2pest- 
man, îl împinge spre suspiciune. Desigur că motivul 
invocat de Rollias în ce priveşte „plimbarea“ era întru 
totul plauzibil. Mîncase, de altfel, cu atîta lipsă de 
poftă, Încîv părea că într-adevăr îl supără stomacul. 
ŞI apoi, după ce ne aşezarăm din nou în jurul mesei, 
se purtă foarte natural, discret, politicos. În felul 
acesta orice neîncredere, chiar gata conturată oare- 
cum, era de natură să dispară. ș 
a Fireşte că vorbeam de afacerea noastră, de prețu- 
rile zilei, de tratarea şi transportul pieilor şi de multe 
altele. Rollins dovedea cunoştinţe bune în branșa lui 
şi getbea ci: „atita „cumpat, Modest, chibzuit, încît 
cuceri pina și simpatia lui Wanactou, câre-se atrenă 
în disetție mai. mult ca oriend. Povestiram” și-ulti- 
mele, fidastre “peripeții, fiind” ascultați „cu „deâsebită 
atenție. Desigur ca mă înteresai şi de negustor, fără 


prezenţa şi consimţămțntul, căruia nu se putea a încheia 
tîrgul: La aceasta, Rollins răspunse : 

— Din păcate, nu ştiu unde se află şeful în clipa 
de faţă, nici unde va fi mîine sau poimîine. Misiunea 
mea € să înregistrez comenzile și să i, le prezint. în 
anumite zile, cînd ştiu unde poate fi găsit. Ce distanță 
e pînă la mister Firehand ?, 

— Trei zile călare. 

— Hm! Peste şase zile mister Burton va fi sus, la | 
Riffley Fork. Pînă atunci, aş avea timp să merg cu . 
dumneavoastră, să văd marfa şi s-o evaluez cu apro- Ă 
ximaţie, Apoi mă duc să-l informez pe patron şi mă A 
întorc împreună cu el, firește, dacă în prealabil mă 
voi fi convins că afacerea rentează. Ce ziceţi, sir ? 

= Bineînţeles că trebuie să vedeţi marfa înainte 
de a o cumpăra. Ar fi însă de preferat să tratăm cu 
mister Burton personal. 

— Acuma, În nici un caz nu e posibil. De sali 
teri, chiar dacă şeful ar fi aici, nu cred că v-ar însoţi 
numaidecît. Firma noastră e mai mare decît vă în- 
chipuiţi, și patronul nu dispune de timp ca să-şi în- 
găduie o călătorie de trei zile înainte de a şti dacă | 
oferta îl interesează practic. Sînt sigur că nu s-ar . 
„deplasa cu dumneavoastră, ci ar delega pe unul dia 
funcţionarii săi. Iată de ce spun că lucrurile s-au po- | 
trivit tocmai bine ; fiind deocamdată disponibil, E-ă Ă 
face eu drumul. Sînteţi de acord sau nu, ca să ştiu 
cum stăm ? 

Nu aveam nici un motiv ca să-i refuz propunerea. 
Dimpotrivă, eram convins că şi Old Firehand ar fi : 
acceptat-o. h 

— Dacă aveţi destul timp, aprobai, atunci foarte . 
bine, poftiţi! Ar însemna să plecăm chiar miine în . 
zori. 
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— De: esigur ! Ciel ca noi nu-şi irosesc ital Por- 
nim la primele ore, cum se crapă de zi. De aceea, 
n-ar strica să ne culcăm devreme. 

Şi în această privinţă nu era nimic de obiectat, 
deşi mai tirziu aveam să constatăm că omul nostru 
nu era nici pe departe inofensiv precum părea. 

Se ridică de la masă şi dădu o mînă de. ajutor ne- 
vestei colonistului la aşternutul blănurilor şi pătu- 
rilor. Apoi ne îndemnă să ne culcăm. 

— Mulţumesc, dar preferăm să dormim afară, în 
aer liber, îl asigurai. 

— Oh, mister Shatterhand, afară e lumină, bate 
luna ! Şi pe urmă, gîndii-vă, noaptea e cam răcoare. 

— Sîntem obişnuiţi cu răcoarea. lar în ce priveşte 
luna, las să lumineze unde-i place, nu ne supărăm. 

Rollins mai stărui cîrva timp, dar fără „succes. Nu 
vedeam nimic suspect în grija ce ne-o arăta, şi abia 
pe urmă, cînd l-am cunoscut mai bine, ne-am amintit 
— fireşte, prea tîrziu — de aceste insistenţe ale lui, 
cărora nu le acordasem atenţia necesară. 

Cînd să ieşim din odaie, gazda ne spuse : 

— Noi, domnilor, obişnuim să închidem seara ușa 
cu zăvorul. Poate vreţi s-o las deschisă de astă dată ? 

— La ce bun? 

— Poate că aveţi trebuinţă de ceva... 

— N-o să avem. Şi-apoi, prin părţile astea, nu e 
cazul să laşi uşa descuiată. Dacă avem ceva de spus, 
v-o spunem prin geam. 

— Într-adevăr, geamurile nu le închidem. 

De afară auziram clar cum gazda noastră împinse 
zăvorul. Luna coborise jos de tot, încît umbra casei 
cădea pînă peste ocolul în care se aflau animalele. In- 
trarăm şi noi la cai, ca să dormim ocrotiţi de întuneric. 
Swallow al meu se lungise alături de roibul lui Win- 
netou. Îmi așternui pătura şi mă culcai lîngă el, folo- 
sind drept pernă — ca şi în atîtea alte rînduri — gru- 
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mazul cald, catifelat. Era de mult obişnuit cu pro- 
cedeul meu şi îl accepta cu plăcere. det 
Curînd, mă fură somnul. 


Să tor fi dormit un ceas, cînd, deodată, o uresărire. 
a calului mă trezi brusc. De obicei, Swallow îmi res- 
pecta cu strictețe somnul şi nu se mişca decît în 


cazuri ieşite din comun. De data asta îşi înălțase | 


capul şi trăgea zgomotos aerul pe nări. Mă sculai re- 
pede şi, aplecîndu-mă pentru a nu fi zărit, mă strecu- 
rai spre gard, în direcţia pe care mi-o indicase Swal- 


low. Cu multă precauţie mă uitai printre ulucii gar- . 


dului : la vreo două sute de pași parcă se mișca. 
nişte umbre, încet-încet, apropiindu-se de noi. Erau | 


„oameni. Veneau tiriș. Dădui să mă întorc în grabă 
ca să-l informez pe Winnetou, dar acesta se şi afla 
lîngă mine: paşii mei ușori îl treziseră totuşi din 
soma. 

— Vede fratele meu mișcarea de colo ? îi șoptii. 

— Văd, răspunse el. Sînt războinici roşii. 

—  Pesemne okananzi care vor să-l atace pe colo- 
năstul nostru. 

— Old Shatterhand a ghicit. Să intrăm în casă. 

— Haide, trebuie să-i dăm o mînă de ajutor. Dar 
caii ? O să ne trezim fără ei. 


— Îi băgăm şi pe ei în casă. Repede ! Bine că sîn- 


tem la întuneric. N-au cum să ne vadă siucşii. 


„Dădurăm fuga la cai, îi scularăm de jos şi, sco- 


ţîndu-i din ocol, îi duserăm pînă la ușa casei. Win- 


netou, lîngă geam, tocmai voia să-i anunţe pe cei 


dinăuntru, cînd eu, dincoace, observai că, de fapt, 
A . vw Bi 9! Să . u 
uşa nu era încuiată, ba chiar crăpată niţel. O dădui 


larg în lături şi-l trăsei pe Swallow după mine — | 


Winnetou procedă la fel cu roibul său, apoi trase ză- 
vorul. Fireşte că zgomotul îi trezi pe toţi din somn. 


— Cine-i ? Ce s-a întîmplat? Cai, în casă?! ex- 


clamă colonistul sărind din pat. 
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-— Noi sîntem, Winnetou şi Old Shatterhand, îl 
lămurii, văzînd că nu ne recunoaşte prin întuneric. 

— Dumneavoastră ? Pe unde aţi intrat ? 

— Pe uşa. 

— Cum aşa ? ! Doar îi pusesem zăvorul ! 

— Am găsit-o deschisă, 

— Pe toţi dracii ! Oi fi fost zăpăcit. Dar de ce aţi 
adus caii ? 

Omul zăvorise, într-adevăr, ușa, însă bravul său 
musafir, negustorul, a deschis-o, pesemne, iar, ca să 
le pregătească indienilor terenul. 

— Am adus caii înăuntru ca să nu ni-i fure, îi 
explicai gazdei. 

— Să-i fure ? Cine, adică ? 

— Siucşii-okananda, care se apropie. Vor să ne 
atace. : 

Vă puteţi imagina ce panică stirniră aceste vorbe. 
Corner, care se fălise că nu-i e teamă de nimic, se 
îngrozi în fața primejdiei iminente. La rîndul lui, 
Rollins o juca pe speriatul. Winnetou ceru să se 
facă linişte şi rosti : 

— SPineţi-vă cumpătul ! Doar n-o să-i batăți pe 
okananzi cu gălăgie! Hai să ne sfătuim, să luăm 
măsuri. | 

— Ce să ne mai sfătuim !? interveni Corner. Sîn- 


tem pregătiţi. Cum apare unul, îl şi împuşcăm. Și 


aşa, pe rînd, pînă la ultimul. Bine că e lună şi-i 
vedem ! 

— Nu, asta să n-o facem ! protestă apaşul. 

— Şi decenu? 

— Nu trebuie să vărsăm sînge cînd nu e neapărav 
nevoie ! | 

— Dar acum se cere. Le-aș da cfinilor ăstora o 
lecţie să n-o uite ncam de neamul lor! i 


— Va să zică, fratele meu alb îi socotește pe in- 
“aa pn AF caro far e dea E 
dieni drept cîini. N-ar fi rău să-şi amintească faptul 
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că şi eu sint indian şi că-mi cunosc mai bine fraţii ro- 
vai iptecepe role pai pe S, 

şii decît fi cunoaşte el. Cînd indienii îl ataca pe un 
alb, ei n-o fac fără pricină. Fie că acesta le-a dat în- 
tr-adevăr dovadă de dușmănie, fie că o altă faţă pa- 
lidă îi stirneşte şi-i îndeamnă la atac. Poncaşii care 
au tăbărir asupra lui Old Firehand erau conduşi de 


ua alb; iar acum, dacă siucşii-okananda vin să te î 


prade, sînt încredințat că tot un alb de-al vostru e 
de vină. 

— Nu cred. 

— Crezi, nu crezi, asta n-are importanţă. Winne- 
tou, căpetenia apașilor, ştie ce vorbeşte. 

— Chiar așa fiind, tot trebuie să-i pedepsim pe 
okananzi cu asprime. De ce se lasă momiţi? Cînd 
cineva vrea să intre cu forţa în casa mea, îl împuşe 
fără milă. E dreptul meu, și am s-o fac! : 

— Dreptul tău ? Păstrează-ţi-l sănătos! Cînd eşti 
singur, n-ai decît să faci ce vrei. Dar acum sîntem 
şi noi aici, adică Old Shatterhand şi cu mine. Şi află 
că noi, oricind şi oriunde, cerem să fim ascultați. 
De la cine ai cumpărat pămîntul acesta ? 

— Să-l cumpăr ? Dar ce, sînt chiar atît de prost?! 
M-am instalat aici, pentru că așa mi-a plăcut; și 
dacă rămîn pînă la termenul prevăzut de lege; obţin 
dreptul de proprietate. 

— Desigur, că pe siucşi, adevărații stăpîni ai acestui 
pământ, nici nu i-ai Întrebat dacă au ceva împotrivă ? 

— Cum adică : să-i întreb ?! 

— Și te mai miri că te privesc ca pe un duşman, 
ca pe uri hoț care le-a răpit pămîntul ? Zici că sînv 
ctini ? Vrei să-i împuști ? Încearcă numai, că-ţi zbor 
numaidecît creierii ! 

— Păi, atunci, ce vrei să fac? întrebă colonistul, 
care se potoli văzîndu-se astfel tratat de către fai- 
mosul şef al apașilor. 
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„— Să nu faci nimic, mă-nşeleşi, nimic ! răspunse 
acesta. Eu şi fratele Old Shatterhand vom lucra 
în numele tău. Dacă ne asculți întocmai, scapi cu 
bine. 

or, acest schimb de cuvinte nu dură mai mult de 
un minut. Între timp, eu pîndeam la o fereastră 
ca să observ mișcarea okananzilor. Nu se zărea ni- 
meni. Probabil că ocoleau casa pe departe, ca să 
se convingă că nu sînt descoperiţi şi că nu-i aşteaptă 
Yreo surpriza. Winnetou veni |ingă mine, curios. 

— Fratele meu îi vede ? 

— Încă nu. 

— Eşti şi tu de părere sa nu-i ucidem ? 

„— Sîntem într-un gînd. Colonistul le-a furat glia. 
Şi apoi, mă gîndesc că venirea lor poate să aibă ŞI 
un alt motiv. 

— Se prea poate. Dar cum să-i alungăm fără văr- 
sare de sînge ? 3 

— Fratele Winnetou ştie ca şi mine ce-i de făcut. 

— Într-adevăr, Old Shatterhand îmi ghiceşte gîn- 
durile, cum le ghicesc şi eu pe-ale lui. Să punem mâna 
pe unul de-ai lor, să-l luăm prizonier. 

— Exact. Îl prindem pe cel dintii care va veni 
ca iscoadă. Nu-i aşa ? 

— Ba da. Sînt sigur că vor trimite pe careva. Şi ; 
atunci, îl înșfăcăm ! 

Desfăcurăm zăvorul şi crăparăm niţel uşa, cât să 
putem privi în curte. Mă aşezai la pîndă. : 

Timpul trecea încet, apăsător. În casă era beznă. 
Nici o şoaptă, nici o mişcare. Deodată, auzii nişte 
paşi sau, mai bine spus, nu-i auzii — căci nu ure- 
chea sesizează zgomotul, ci un anume instinct spe- 
cific oricărui teestman cu experienţă. Citeva clipe, 
şi îl zării într-adevăr pe indianul trimis în recu- 
noaştere. Se lungise la pămînt şi se tira uşor, atent, 
aproape, mai aproape. Ajuns la ușă, ridică mîna ca. 
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s-o pipăie. Într-o secundă,-o deschisei toată, larg, 


sării asupra omului şi-l apucai cu mtinile de git. 


Indianul încercă să se apere, zvirli din picioare, îşi 


agită braţele, dar degeaba.. Nici măcar un strigăt nu 


Di 


reuşi să scoată, Îl trăsei repede în casă şi Winnetou 


zăvori uşa la loc. A 
— Faceţi lumină, mister Corner ! îi poruncii colo- 
nistului. Să-l vedem pe dumnealui cum arată la față. 
Corner se execută şi aprinse o lumînare din seu 


de cerb. După ce-i slobozii gîtul, încleștindu-i în 


schimb vârtos braţele, ne uitarăm de aproape la chi- 
pul indianului. SpA | i 
— sMurgul căpetenia siucşilor-okananda ! exclamă 


Winnetou. Grozavă captură a făcut Old Shatterhand ! 


Strînsoarea mea aproape că-l sufocase pe indian. 
Acum răsuflă din adîncul pieptului şi rosti uluit: 

— Winnetou, căpetenia apașilor ! C 

— Da, eu sînt! Mă cunoşti, nu ne vedem pentru 
întiia oară. Dar pe omul acesta nu-l ştii. Ai auzit 
cum i-am spus pe nume? 

— Old Shatterhand? 


— Chiar aşa. De altfel, te-ai putut încredința şi 


singur cu cine ai de-a face : te-a tras înăuntru ca pe 


o cîrpă. Acum eşti al nostru, Ei, ce te aşteaptă, cum 
crezi ? 

— Fraşii mei sînt vestiți pretutindeni. Ei or să-mi 
dea drumul şi voi fi stobod. 

— Aşa crezi ? 

— Da. 

— Dece? 

— Pentru că războinicii okananda nu se află în 
dușmănie cu apașii. 

— Dar voi faceţi parte din neamul siucșilor ca şi 
poncașii, care ne-au atacat deunăzi. 
„— Nravem nici o legătură cu ei, 


20 


SĂ 


— Ascultă, lui Winnetou să nu-i vorbeşti cu vicle- 
mie! Eu sînt prietenul tuturor oamenilor roşii, dar 
pe ticăloşi, de orice culoare ar fi ei, îi socot duş- 
mani. Zici că n-ai riimic comun cu poncaşii? E 0 
minciună. Știu sigur că okananzii şi poncașii nu s-au 
război nicicînd între ei ; mai mult, acum sînt chiar 
aliaţi. Aşa că minciuna ta nu se prinde. Aţi venit 
aici ca să-i atacați pe acești albi. Crezi cumva că eu 
şi Old Shatterhand vom Îngădui asemenea lucru? 


Şeful okananzilor își plecă privirea întunecată şi 
id 
întrebă : 


"— De cînd Winnetou, marea căpetenie a apașilor, 
a ajuns un om fără cumpăna dreptăţii? Lumea îl. 
preţuieşte pentru că s-a străduit de-ă lungul vremii 
să nu oropsească pe nimeni. Şi astăzi să-mi stea îm- 
potrivă tocmai mie, care sînt în dreptul meu ? 

— Me înşeli, Ceea ce vreţi voi să faceţi nu e bine. 
_— De ce ? Oare nu-i al nostru pămîntul ? Și dacă 
cineva doreşte să se aşeze aici nu e dator să ne 
ceară învoire ? 

— Aşa e. 

— Dar aceste fețe palide nu ne-au întrebat de 
nimic. Prin urmare, nu e dreptul nostru sfint să- 
alungăm ? | 

— Departe de mine să vă tăgăduiesc acest drept; 
depinde însă ce şi cum faceţi. Mrebuie oare să nă- 
păstuiţi, să ardeţi, să ucideţi, dacă vreți să scăpaţi de 
acești nepofiiți ? Adică, trebuie să vă purtaţi după 
pilda lor, să fiţi şi voi tilhari care atacă noaptea, pe 
furiş ? Omul curajos nu se fereşte să dea față cu 
duşmanii deschis, cinstit. Mu, însă, vii ca un laș, cu 
mulțime de războinici, ca să ataci o mînă de oameni. 
Mie, Winnetou, mi-ar fi ruşine să fac astfel. Orişiunde 
mă voi duce, voi spune lumii ce fricoși sînt fiii okanan- 
zilor, care nici nu merită să se cheme războinici. 
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fixau atît de poruncitor, încît se mulțumi să mormăie : 


— Fac şi eu după obiceiul oamenilor roşii; duș- 


manul trebuie atacat noaptea. 
— Cînd atacul e necesar ! Numai atunci ! i 
— Şi ce-ai vrea, să-i tau pe acești albi cu vorbe 
bune ? Să-mă rog de ei? 


— Ba să le porunceşti, însă nu așa, furişindu-te 


noaptea, ca tilharul, ci arătindu-te înaintea lor demn, 


în plină zi, ca stăpîn al acestui ţinut. Spune-le des- 


chis că nu le îngădui să rămînă aici ; dă-le un răgaz 
de cîteva zile pentru mutare, şi numai dacă nu te 
vor asculta și nu vor înţelege de cuvînt, atunci lasă-ți 
frîu liber mâniei. Dacă procedai astfel, vedeam în 
tine pe căpetenia okananzilor şi vorbeam de la egal 
la egal. Aşa însă, te privesc ca pe un om care, lip- 
sindu-i curajul, apucă drumuri piezișe. 

Okanandul se uita ţintă spre un colț al încăperii, 
fără a scoate un cuvînt. Ce-ar fi putut răspunde? 


Îi eliberasem braţele din strînsoare, totuşi stătea în. 


faţa noastră conştient de primejdia în care s-a virit. 
Pe chipul grav al lui Winnetou licări un zîmbet uşor 
cînd mi se adresă cu întrebarea : 

— »„Murgul“ spunea că o să-i dăm drumul şi va 
fi iarăşi liber. Ce părere are fratele meu Old Shat- 
terhand ? 

— Cred că şi-a greşit socotelile, Cine vine să pîr- 


jolească şi să ucidă, acela nu merită să mai vadă 


lumina soarelui. 

— Cum, Old Shatterhand vrea să mă omoare? 
tresări okanandul. 

— Nu. Eu nu sînt ucigaș. Însă e o mare deosebire 
între a omori pe cineva şi a-l pedepsi pe bună drep- 
tate cu moartea. 

— Şi ar fi oare drept să-mi luaţi viața ? 

— Fireşte ! 
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„Murgul“ fierbea de mînie, dar ochii „apașului îl i 


— Ba nu! Eu mă aflu aici pe pămîntul nostru. 

— Ba te afli în casa unui alb, chiar dacă pămintui 
de dedesubt îţi aparţine. După legile Vestului, am 
dreptul să te ucid, dacă pătrunzi cu forța în wig- 
wamul meu. Fratele Winnetou ţi-a spus cum trebuia 
să procedezi ; și eu sînt cu totul de părerea lui. Ni- 
meni nu ne poate învinui de nimic dacă îţi scurtăm 
chiar acum zilele. Dar tu ne cunoşti ; ştii că nu vărsăm 
niciodată sîngele oamenilor dacă nu e neapărată ne- 
voie. S-ar putea să ajungem la o învoială care să 
te salveze. Întreabă-l pe Winnetou, căpetenia apaşi-- 
lor, şi vei afla ce şi cum. 

Omul venise ca să-i judece pe alții, şi acum stătea 
el înaintea judecății. Se afla în mare încurcătură. 
Tulburarea i se citea pe faţă, deși îşi dădea osteneală 
s-o ascundă. Ar fi vrut, fireşte, să mai aducă alte 
argumente în favoarea sa, dar nu le găsi. De aceea 
preferă să tacă, privindu-l pe apaş cu nişte ochi plini 
de așteptare și de mânie reţinută. Deodată, îşi îndreptă 
privirea spre Rollins, ajutorul negustorului, şi mi se 
păru că, premeditat sau nu, îi cerea acestuia să-l 
susţină. ȘI, într-adevăr, negustorul îi luă partea. 

— Sper că Winnetou, șeful apaşilor, nu e setos 
de sînge. Chiar şi aici, în Vest, nu se aplică pedeapsa 
decît pentru fapte săvîrșite. Or, în cazul nostru, nu 
s-a petrecut nimic care să justifice o pedeapsă. 

Winnetou îl măsură cu privirea, bănuiter. : Apoi 
rosti : 

— Cînd fratele meu Old Shatterhand şi cu mine, 
şeful apașilor, avem ceva de hotărit, nu ne trebuie 
sfatul nimănui. Va să zică, degeaba îţi baţi gura. Şi 
vîră la cap că bărbaţilor nu le stă bine limbuţia. Vor- 
beşte numai cînd e nevoie.: 

De ce asemenea dojană aspră ? Poate că nici Win- 
netou nu-și dădea seama de ce. Însă, după cum s-a 
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dovedit mai tîrziu, instinctul lui nu dăduse greş ni 
de astă dată. Adresîndu-se „Murgului“, continuă : 
— Ai auzit cuvîntul lui Old Shatterhand : judecata 
lui e şi a mea. Nu vrem să te ucidem, dar trebuie să 
ne spui totul pe şleau, fără ocolișuri sau înșelăciuni. 
Mărturiseşte cinstit: De ce aţi venit încoace? Doar 
n-ai să fii atît de laș, încît să ne ascunzi adevărul !... 
— luf! făcu indianul cu ciudă. Războinicii oka- . 
nanzi nu sînt nişte fricoşi cum ziceai adineauri. N-am 
nimic de ascuns. Am vrut să atacăm casa. 
„— Şi să-i dați foc? 
— Da. A 
— Şi cu oamenii ce urma să se întîmple ? 
— l-am fi ucis. ze 
— Şi v-aţi hotărît singuri la această faptă ? 4 
Okanandul șovăi. De aceea, Winnetou își preciză - 
întrebarea : E 
— Poate v-a îndemnat cineva ? 
Omul tăcu și de astă dată, ceea ce pentru mine 
însemna de fapt o confirmare. i E 
— „Murgul“ pare să nu găsească răspuns, Stărui - 
Winnetou. Dar aici e în joc însăşi viaţa lui. Dacă 
vrea să aibă zile, atunci să răspundă. Cine a pus la 
cale atacul ? Poate cineva dinafara voastră ? 
— A fost unul care ne-a îndemnat, mărturisi în 
cele din urmă prizonierul. 
— Cine? ) 
— Oare căpetenia apașilor obişnuieşte să-și tră- 
deze aliaţii ? : 
— Nu! recunoscu Winnetou. S 
— Atunci, să nu fie cu supărare, nici eu nu trădez. - 
— Înţeleg, şi nu mă supăr. De fapt, cine-și vinde | 
prietenul merită ucis ca un cîine rfios. N-ai decît sa 
treci sub tăcere numele lui. Vreau să știu numai dacă 
omul cu pricina e din neamul vostru, al okananzilor. 
a Nu. 
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dintr-un alt trib 2 


N i Să 
— Va să zică, e un alb? 
— Da. 


— Se află acupm afară, printre războinicii tăi ? 

— Nu, nu-i afară. 

— Aşadar, se adeverește bănuiala noastră, a lui 
Old Shatterhand şi a mea : aţiţătorul e un alb. Asta 
înseamnă că vom fi mai biînzi cu tine. Siucșii-oka- 
nanda au tot dreptul să nu îngăduie așezarea albilor 
pe glia lor străbună, dar nu e cazul să-i și ucidă după 
cum vă puseserăţi în gînd. Chibzuind, pe de altă 
parte, câ totuși nu v-aţi dus la îndeplinire planul, 
o să-ți dăruim, cu anumite condiţii, viața şi liber- 
tatea. 

— Ce condiţii ? întrebă „„Murgul“. 

— Două la număr. Mai întîi, trebuie să te lepezi 
de albul care v-a îndemnat încoace. 

Condiţia aceasta părea să nu-i convină okanandu- 
lui. Totuşi, după oarecare şovăială, consimţi și se in- 
teresă de cea de-a doua condiţie. Winnetou îl lămuri. 

— Vei cere acestei fețe palide, care se numeşte 
Corner, să cumpere de la voi pămîntul sau să-l pă- 
rasească. Numai dacă nu-ți va împlini cererea. atunci 
te vei întoarce cu războinicii tăi şi-l vei alunga. 

De astă dată, „Murgul“ se învoi mai repede. În 
chimb, colonistul era împotrivă. Se referi la legea 
proprietăţii private -şi debită un lung discurs, pe care 
Winnetou i-l reteză în cele din urmă. | 

— Noi îi cunoaştem pe albi numai ca pe nişte ne- 
Mernigieare ne»fura pamintul. Legile, diepuul şi 
datirulewoasifc „nume vinterescăză. Crezi că după 
cezai găpit pămiiitul altoraf we scăpa „de pedeapsă 
Piniadu-te sub “ocrotirea legilor ficluite de voi? [e 
ajb Egipt ; maimiaiili Săi tîni ceri Actii vota 


fuma calumetul, Old Shatterhand, eu şi capeteni 
okananzilor, ca să consfinţim înţelegerea noastră. 

Winnetou vorbise pe un ton atît de hotărît, înci 
Corner renunță să mai protesteze. Apoi apașul umplu Ş 
pipa păcii și, cu ceremonialul cunoscut, convenţia fu | 
peceiluită. Socoteam puţin probabil ca şeful okanan- 
zilor să-şi calce cuvîntul. Nici Winnetou nu ezita | 
să-i acorde Încrederea : se îndreptă spre ușa, trase. 
zăvorul şi rosti : : ii 

— Fratele meu roșu se poate întoarce acum la răz- | 
boinicii săi şi să plece cu ei împreună. Sintem con- 
vinşi că-şi va ține legămîntul. A ă 

Okanandul ieși. Prevăzători, puserăm din nou ză- 
vorul la ușă şi ne postarăm la ferestre ca să-l urmă- 
rim. Se depărtă doar cîțiva paşi şi se opri anume în 
bătaia lunii ; dorea să-l vedem și noi. Vîrîndu-şi două 
degete în gură, șuieră odată lung şi ascuţit. Cîr ai 
clipi, războinicii se adunară în jurul lui. Erau, fireşte, 
surprinşi de acest semnal, de vreme ce însuşi „Murgul | 
le ordonase să stea ascunși şi liniștiți. Dar căpetenia | 
le vorbi cu glas tare, spre bună-ştință. Ai 

— Războinicii okananzilor să asculte aici ! Am venit 
încoace pentru a-l pedepsi pe Corner, fața. palidă " 
care s-a cuibărit pe pămîntul nostru fără sa ne ceara | 
invoirea. Eu m-am strecurat înainte ca sa iscodesc, 4 
şi totul ar fi mers ca pe apă dacă nu se aflau aici, în ! 
popas de noapte, doi dintre cei mai vestiți bărbaţi 
ai preriei şi ai munţilor : Old Shatterhand şi căpe- | 
tenia apașilor, Winnetou, Ei ne-au zărit cînd veneam | 
încoace, iar pe mine Old Shatterhand m-a prins şi | 
m-a vîrit cu forţa în casă. De fapt, nu-i nici o ruşine 
să fii birui: de un asemenea om. În schimb, e o cinste | 
să fumezi cu el şi cu Winnetou pipa păcii. Aşa am şi | 
făcut. Şi am încheiat cu el legămînt sa-i lăsăm În ş 
viaţă pe albii care s-au aşezat aici, dacă ne cumpară | 
locul „sau îl părăsesc într-un termen ce rămîne să-l 


E 


hotărîm împreună. Aceasta e înțelegerea noastră şi 
eu, din parte-mi, mă voi ţnie de cuvint. Winnetou 
şi Old Shatterhand stau la fereastră şi îmi ascultă 
vorbele. Între noi e pace și prietenie. Fraţii mei să 
mă urmeze ! Ne întoarcem la wigwamurile noastre ! 

Plecă şi dispăru după gard. Ceata de războinici 
pieri şi ea în noapte. 

Bineînţeles că ne repezirăm cu toţii afară să con- 
trolăm dacă plecaseră cu adevărat — deşi eram 
aproape siguri că nu aveau intenția să ne tragă pe 
sfoară. Gasind totul în ordine, scoaserăm caii din 
casă şi ne culcarăm iar în ocolul. cu pricina. Numai 
Rollins părea bănuitor și se luă după indieni, cică 
să-i mai ţină un timp sub observaţie. Firește că, mai 
tirziu, aveam să ne lămurim de ce devenise ati de 
zelos. Nici nu băgarăm de seamă cînd se înapoie. Dar 
dimineaţa, cînd mă trezii din somn, îl văzui şezînd 
alături de gazdă, în fața ușii, pe un buştean ce ţinea 
loc de bancă. 

Corner ne dădu bineţe pe un ton prea puţin amabil. 
Era supărat şi convins că ar fi fost mult mai bine 
dacă i-am fi „curățat“ pe indieni, cum se exprimase 
în ajun. Acum avea de ales între a plăti și a pleca. 
La urma urmei, nu-l plîngeam deloc. De ce se insta- 
lase tocmai aici ? Ce-ar spune locuitorii din Illinois 
sau din Vermont dacă un indian siux, cu familia după 
el, s-ar opri acolo, declarînd trufaș : „„Pămîntul acesta 
îmi aparține!“ ? 

Nu ne prea sinchisirăm deci de supărarea colonis- 
tului şi, mulțumindu-i pentru găzduire, pornirăm la 
drum. 

Potrivit înţelegerii, Rollins ne însoțea, dar aproape 
că nu-i simţeam prezența. Călărea la oarecare dis- 
tanță, ca un mic slujbaș, care-și arată astfel respectul 
faţă de superiori. Lucrul nu avea în sine nimic su- 
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părător, ba ne şi convenea. Puteam să discutăm în 
voie, nestingheriţi de nimeni. Rac ga 

Abia după cîteva ore se apropie de noi şi des- 
chise vorba despre afacerea proiectată. Se informă 
asupra calității şi cantităţii pieilor. pe care Old Fi- 
rehand avea intenţia să le vîndă. După ce-i dădurăm 
lămuririle necesare, încercă să afle în ce anume loc 
ne aștepta Old Firehand, unde și cum îşi adăpos- . 
tise marfa. Am fi putut să-i satisfacem şi această 
curiozitate, dar neștiind ce hram poartă, evitarăm 
să-i dăm un răspuns precis. De altfel, nu stă în 
obceiul mestmen-ilor sau al vînătorilor să divulge 
locurile în care îşi păstrează agonisita. Sincer vorbind, 
nici nu ne păsa dacă discreția noastră îl indispune. - 
Şi într-adevăr, din acea clipă, Rollins se ţinu mereu 
retras, cît mai departe de noi. Rt 

Călăream în aceeaşi direcţie din care veniserăm |. 
în ajun — prin urmare, nu mai era necesar să cer- - 
cetăm împrejurimile. Le cunoșteam destul de bine. 
Totuşi, nu renunţarăm complet la acea precauţie de . 
care un zvestnzan încercat nu s-ar lipsi nicicînd, chiar . 
dacă ar cunoaște ţinutul ca pe propriul său buzunar. 
Observam mereu terenul şi nu pierdeam din ochi ur- 
mele de oameni sau animale. Şi această atenție neslă- 
bită ne duse, către amiază, la descoperirea unei urme * 
pe care am fi trecut-o, poate, cu vederea, dacă n-am fi 
constatat că cineva se ostenise s-o șteargă. Şi nici | 
atunci poate că n-am fi luat-o în seamă, dacă n-am 
fi văzut alături iarba culcată la pămînt, semn că acolo - 
poposiseră nişte oameni. Ne-am oprit, aşadar, ca să 
examinăm urma de aproape. Atunci se apropie și Rol- 
lins, descălecînd lîngă noi. E 

— O fi de animal sau de om ? întrebă el. N 

Winnetou nu-i acordă nici un răspuns; eu, însă, | 
i-l dădui din politeţe. 
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„Se pare că nu prea aveţi experiență în citirea 
urmelor. Aici totul e clar de la prima vedere. 

— Adică, oameni ? 

— Desigur. 

„— Nu-mi vine să cred... Ar însemna ca iarba să 
fie mult mai strivită, 

se Va imaginaţi că există pe-aici inşi care bătăto- 
resc anume pămîntul din plăcerea de a fi descope- 
Tiți ŞI înșfăcaţi ? 

— Ah, nu, dar călare nu poţi evita să laşi urme 
mai pronunţate. 

— Şi dacă respectivii merg pe jos, fără cai?! 
Cum pe jos? Prea ar bate la ochi, ar fi chiar 
suspect, Aici nu cred să găsiţi om care să nu-și 
aibă calul său. Î 

— De acord. Numai că se întîmplă, poate aţi 
auzit și dumneavoastră, ca omul să-și piardă într-un 
fel calul. 

AA y . 

— Se întîmplă, fireşte. Dar în cazul nostru, nu e 
vorba de un singur ins. Unul, mă rog, rămîne fără 
cal, dar mai mulți deodată 3... 

„O făcea pe deşteptul, deşi era clar că nu prea îl 
ajută cunoştinţele, De altfel, nici nu mai aveam chef 
să-i râspund. Şi chiar atunci interveni Winnetou. 

— Ştie fratele meu Old Shatterhand ce urmă e 
asta ? 

— Ştiu. 

— Trei albi fără cai, fără puşti, numai cu ciomege. 

E “ Lă a 
Au plecat de aici în şir, unul după altul. Cel din coadă 
a încercat sa șteargă urmele. Va să zică, se știau 
urmăriţi, 

— Aşa gîndesc şi eu. Totuşi... fără nici un fel de 
arme ?... 
aa În orice caz, nu aveau puşti. Altminteri am 
găsi vreun semn pe locul unde le-au lepădat în 
timpul popasului. îi 

+ 
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"— Hm! Ciudat! Trei albi neînarmaţi, într-o re- 
giune atv de periculoasă! Nu văd altă explicaţie 


decît că li s-a întîmplat, poate, o nenorocire ; poate 


au fost atacați și prădaţi. j (ein îi Al 
— Fratele meu alb parcă ar, gîndi cu capul meu. 
Aceşti oameni au trecut pe-aici sprijiniți în crâci 


E id u . d A A VA E 
rupte din arbori ; dovadă, găurile lasate în pămint. $ 


Desigur că au nevoie de ajutor. 
— Şi vrei să mergem în ajutorul lor ? î.C 
— Căpetenia apașilor e gata oricind să ajute, fară 
să întrebe dacă e vorba de indieni sau de albi. i 
Mă interesează totuşi părerea lui Old Shatterhand, | 


< i oi a 
fiindcă eu, deşi aș vrea, mă cam îndoiesc, n-am în Ş 


credere. i 
— De ce? d 
— Mi se pare cam suspectă purtarea acestor feţe | 

palide. De ce şi-or fi dat osteneală să şteargă urmele 


Sp Ș 
care duc mai încolo, de vreme ce aici, pe locul po- . 


pasului, au lăsat totul vraişte ? 


— Poate că n-au avut timp. Sau și-or fi zis ca - 


. u a - .. d 
nu e nici o primejdie dacă urmăritorii descoperă 
locul acesta ; important e să nu vadă în ce direcţie | 
au apucat de aci încolo. i Adei 

— O fi cum spune fratele meu ; dar asta înseamna 


că sînt nişte oameni fără experienţă, nu zvestmen-i ă 


ini iu e acela Jbl Sua ati 
adevăraţi. Hai după ei, să le dăm ajutor ! 


— De acord, mai ales că, după cîv se pare, nu. 
trebuie să ne abatem prea mult din drumul nostru. | 


Încălecarăm din nou. Rollins însă şovăi. 


— N-ar fi mai sănătos să-i lăsăm în plata Dom- i 
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nului ? Ce interes avem să ne luăm după ei? Nu. 
ne foloseşte la nimic. ; AN 
— Nouă, ce-i drept, nu ne folosește, în schimb, 
lor? 
— Ne pierdem vremea... 


„_rului că am scăpat de la moarte! 


— Nu sîntem chiar atît de grăbiţi încît să aban- 


donăm niște oameni care, 
sprijinul nostru. ş 

Deoarece îi vorbisem pe un ton cam aspru. Rol- 
lins, îmbufnat, bfigui ceva neînțeles şi se săltă la 
rîndul lui în şa. Mărturisese că nu-l prea aveam la 
inimă. “Totuși, nu mi-l închipuiam încă nici pe de- 
parte atît de perfid pe cît era. 

Urmele treceau prin pădure, ducind apoi în cîmp 
deschis. Erau proaspete. Le apreciam vechimea la 
cel mult o oră. Şi, într-adevăr, mînînd bine caii, 
îi observarăm repede pe cei în cauză. Erau cam la 
o milă engleză depărtare şi abia străbăturăm ju- 
mătate din drum, că ne zăriză și ei. Stătură o clipă 
locului, parcă speriaţi. Pe urmă o luară la picior, 
fugind ca şi cînd i-ar fi ameninţat moartea. Dădu- 
răm pinteni cailor. Fireşte că i-am fi putut ajunge 
imediat, dar căutarăm mai întîi să-i liniştim ! str 
gîndu-le cîteva vorbe amicale. Atunci s-au oprit. 

Erau, într-adevăr, complet neînarmaţi ; nu aveau 
nici măcar cuțite ; îşi închipuiseră niște ciomege 
din crăci. În schimb, hainele de pe ei arătau destul 
de bine. Primul era legat la cap cu o basma; al 
doilea își purta braţul stîng într-o eșarfă ; al treilea 
părea nevătămat. Ne priviră bănuitori, înfricoșați. 

— De ce fugiţi așa, domnilor ? îi întrebai. 

— Dacă nu știm cine sînteți şi ce gînduri nutriţi !... 
răspunse cel mai vârstnic dintre ei. 

— Asta n-are importanţă. Oricine am fi, tot v-am 
fi ajuns din urmă. De aceea, fuga e inutilă. Dar fiţi 
pe pace : sîntem oameni de treabă. Ne-am luat după 
dumneavoastră ca să vă dăm, la nevoie, un ajutor. 
Bănutam că nu sîntei într-o situaţie tocmai plăcută. 

— Şi n-aţi greșit, sir. Ne-a mers prost. Slavă ce- 


probabil, au nevoie de 
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ps tă pei 2 te 

Dar cine v-a maltratat în felul ăsta 2 Nişte albi 2 
Nu. Siucşii-okananda. 

— Aşa, va să zică... Şi cînd ? 

_— Teri dimineaţă. 

= Unde? 

_— Sus, la Turkey-River. 

__ Dar cum s-au petrecut lucrurile ? Sau poate 
aţi prefera să nu vă întreb ? 

__ De ce nu, dacă sînteţi într-adevăr oameni de: $ 
treabă, cum ne-aţi declarat adineauri ?! În acest . 
caz, n-am putea să aflăm oare numele dumneavoastră ? | 

—' Desigur, acest gentleman roșu e Winnetou, că- . 
petenia apașilor, eu sînt Old Shatterhand, iar dum- 
nealui e mister Rollins, negustor de profesie, care | 
ne însoţeşte în interes de afaceri. ; 

— Higb-day! Slavă Domnului! Atunci, orice bănu- | 
ială trebuie exclusă. Despre Winnetou şi Old Shatter- | 
hand am âuzit multe, deşi nu ne numărăm printre 
vestmen-i. Iată doi bărbaţi de nădejde, pe care te | 
poţi bizui ! Norocul nostru că ne-aţi ieşit în cale. Da, - 
domnilor, avem urgentă nevoie de ajutor, foarte E î 
urgentă. Răsplătească-vă cerul pentru binele ce ni-l 
veți face ! e 

— Sîntem gata ! 
de făcut. 

_— Înainte de toate, să ne recomandăm. Eu mă nu-. 
mese Warton. Acesta e fiul meu. Iar celălalt mi-e 
nepot. Venim din regiunea New-Ulm, ca să ne sta- 
bilim la 'Turkey-River. 

— Mare imprudenţă ! 

— Aşa e, din păcate. Dar n-am ştiut ce ne aşteapt 
aici. Ni se înfăţişase totul atît de frumos şi de sim- 
plu !.Ai fi zis că n-aveam decit să ne instalăm şi 
să stringem recolta. ni 


Numai să ştim ce anume ar fil 
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ş — Winnetou vol. IV 


— Nu le cunoaştem graiul, însă căpetenia o rupea 
mişel pe englezeşte şi ne-a pomenit de unul Corner, 
un colonist, căruia probabil că-i purtau sîmbetele. 

„— Exact. Se pregăteau să-l atace: chiar aseară ; 
de aceea nu prea aveau timp, nici chef să se ocupe 
de voi. Asta v-a salvat viaţa. 

— Dar ce fel de viaţă ! 

— Ce-aţi spus ? Nu înţeleg ! 
„— Vreau să spun că e un calvar să n-ai asupra ta 
pici o afmă, nici măcar un cuţit cu care să-ţi faci 


p 


rost de vînat. De ieri dimineață ne-am hrănit doar 


cu rădăcini şi cu coacăze, iar aici, în prerie, nici 
atit. Dacă nu veneaţi, cred că muream de foame. 
Pentru că, scuzaţi, ceva de-ale gurii, poate o bucă- 
zică de carne, se va fi găsind, probabil, la dumneavoas- 
tra... 

— Se găseşte. O să vă dăm. Și acum, de fapt, în- 
cotro prăbeaţi ? 

„— Spre fortul Wilke. 

— Cunoaşteţi drumul ? 


„acolo, am scăpat cu toţii de primejdie. 


— Nu prea, dar cred că am ghicit oar 

— Într-adevăr, aţi ghicit-o. Şi aveţi vreun 
special să ajungeţi la fort? - sti 

— Avem un interes cît se poate de serios. Vă 
spuneam adineauri că noi, ăştia trei, am luat-o îna- 
inte ca să depistăm locul. Familiile noastre, venind 
din urmă, ne aşteaptă la fortul Wilke. Dacă ajungem 


— lată o coincidenţă fericită ! Şi noi mergem exact || 
în aceeaşi direcţie. În plus, ne aflăm în raporturi 
amicale cu garnizoana din fort. Dacă vreţi, facem 
drumul împreună. Vie 

— Da ?... Ne îngăduiţi, sir ? ate CI 

— Cum de nu! Doar n-o să vă lăsăm aici la voia 
întîmplări ! i EMO 

— Dar nu avem cai ; ni i-au luat indienii. Va tre- 
bui să mergem pe jos şi veți pierde mult timp din 
cauza noastra. 4 

—. N-avem ce face. Acum staţi, odihniţi-vă. Să vă. | 
dăm şi ceva de mîncare. 

Rollins nu părea deloc mulțumit de hotărîrea luată. 
Înjură printre dinţi, apoi trăncăni ceva despre în- 
tirziere şi despre caritatea noastră inutilă. Dar nu-l | 
luarăm în seamă. Sărirăm din șa şi, după ce le dă- 
durăm demîncare străinilor, ne culcarăm în iarbă. | 
Nefericiii drumeţi se ospătară cu poftă şi se odihniră | 
cîteva ore. Apoi ne continuarăm drumul, reluînd di- 
recţia de la care ne abătusem. Oamenii erau fericiţi 


TIR POR 


şi dispuşi să mai sporovăiască, dar Winnetou şi cu Ș 


mine nu ne arătam prea guralivi. - zi stă 

În ce-l priveşte pe Rollins, cei trei încercară za- | 
darnic să-i dezlege limba. Era supărat foc și, drept - 
orice răspuns, îi repezea cu brutalitate. Faptul: acesta 
îl scăzu şi mai mult în ochii mei. Omul îmi deveni 
Şi mai antipatic. De aceea îl urmăream mereu, pe 
ascuns, cu privirea. Şi rezultatul acestei atente ex 


aie 
Ti 


iri se dovedi pe parcurs cu totul altul decir cel 
it, 2 i i 
"Aşa, de pildă, văzui că, ori de cîte ori se credea 
neobservat, un zimber ironic, satisfăcut, şi răutăcios 
îi strimba gura. Totodată, se uita pieziş, cercetător, 
la Winnetou şi la mine. Desigur că aici era un til, 
şi încă unul primejdios. Atent, ca să nu bage de 
seamă, continuam să-l urmăresc. Din „cînd, în cînd, 
privirea îi se întîlnea cu a celor trei straini care, 
repede, şi-o mutau în altă parte, lăsîndu-mi totuși 
impresia că 'ar fi înțeleşi între ei. Să fi fost oare 
tuspatru cunoștințe vechi sau chiar asociați ? Şi ati- 
tudinea ostilă a lui -Rollins să nu fi fost decit 
o mască? Dar ce motive să-i fi determinat la. un 
asemenea joc? Doar străinii aceştia ni se arătau 
plini de:recunoştinţă ! Ori mă înşelam ? = 

Curios lucru ! Identitatea, aş zice permanenta, de 
simţire şi de gîndire dintre apaș şi mine, se mani- 
festă şi acum. Tocmai cînd meditam asupra consta- 
tărilor mele, Winnetou se opri, coborî de pe cal și 
se adresă bătrinului Warten : 

— Fratele alb a mers destul pe jos; să mai urce 
acum pe calul meu. Cred că şi Old Shatterhand va 
face la fel. Avem amindoi picioare bune şi vom ţine 
pasul cu caii. 

„La început, Warton se prefăcu a nu accepta, dar 
pînă la „urmă primi bucuros. Fiul său încaleca pe 
Swallow. S-ar fi cuvenit ca şi Rollins să-i ofere 
calul celui de-al treilea drumeţ. Dar n-o făcu. De 
aceea, pe parcurs, fiul şi nepotul lui Warton se fo- 
losiră cu schimbul de calul meu. 

" Mergînd pe jos, ne cream posibilitatea de a rămâne 
mai în urmă, fără a da de bănuit. Ne ţincam la oare- 
care distanță, ca să nu fim auziţi şi, ca măsură de 


_ precauţie, vorbeam în graiul apașilor. 
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"milă, ci din altă cauză, începui eu.. 


— Fratele meu Winnetou, nu Şi-a ced: | 


_— Old Shatterhand judecă bine, confirmă spa 4 


"— L-ai observat cu atenţie pe cei patru ? Se 


— Văzîndu-te cam bănuitor, m-am apucat Și eu 


să-i urmăresc. Dar şi mai înainte băgasem de seamă , 


unele lucruri. 
— Ce anume? 
— Fratele meu va ghici, desigur, şi asta. : 


— Nu cumva e vorba de bandajele lor? E A 


— Chiar aşa. Unul şi-a înfăşurat capul, celălale 
“braţul, şi cică rănile astea ar proveni de la întîlnirea 
lor de ieri cu siucşii- -okananda. Crezi că-i, adevărat ? ? 

— Nu, cred. Mai curînd mi se pare că nici n-au 
fost răniţi. / 


— Desigur, sînt teferi. Pînă acum am „trecut pe | 


lîngă, două ape şi ei nici gînd să stea să-şi mai răco- 
nească.. rănile. Dar dacă nu sînt răniţi, înseamnă că 


toată: povestea cu okananzii. e o minciună... ȘI încă | 


un lucru : te-ai uitat la ei cînd miîncau ? 
— Da. Au mîncat serios. 


— Wotuși, prea puțin şi fără lăcomia unor oameni - 


care, de ieri iuiineaţă cică, nu s-ar fi hrănit decît 
cu rădăcini şi coacăze. Şi pe urmă, ei susțin că a 


fost ieri la Turkey -River. Dar gîndeşte-te : cînd au 


putut să bată atîta drum pînă aici ? 
— Asta n-o mai ştiu, nu Cunosc distanţa. 


— Doar călare dacă poţi s-o parcurgi atît de re- - 


pede. Va să zică, ori au cai, ori n-au, foşt Ma Turkey. 


— Hm! Să presupunem că au cai, dar atunci de | 
ce ne-au minţit şi în seama cui şi-au lăsat anima- 


lele? 


îi duşmăneşte într-adevăr ? 
„.— Ba eu cred că se preface. 


i 


— Aflăm noi şi asta. Crede fratele meu că Rollins 


"eu: sigur că se i bical Se cunosc 
tuspateu, Seed că sînt chiar înţeleşi. 
— Şi de ce tot jocul acesta ? În ce scop? 
— Greu de ghicit acum. Dar vom afla. 


— Ce-ar fi să le spunem deschis bănuiala noastră 2 
— Nou e bine. 

— Purtarea lor poate avea altă pricină, fără nici 
o legătură cu noi- S-ar putea ca, în ciuda bănuielii 
noastre, oamenii să fie foarte de treabă. De aceea, 
să nu-i jignim : să nu le spunem nimic pină nu ne 
convingem. 

— Hm! Uneori fratele meu Winnetou mă face să 
mă ruşinez, pentru că mă întrece cu „mult în bună- 
tate şi delicateţe. 

— Oare Old Shatterhand îmi găseşte vreo vină 
că mă port așa ? 

— Nicidecum. Departe de mine să-ți fac vreun 
reproş. 

— Howgh! Să nu condamni picioasi. pină nu 
cunoşti adevărul. Mai bine îndură tu nedreptatea 
decît s-o „săvirşeşu. Fratele meu să stea şi să „judece : 
ce pricină ar avea Rollins să ne facă vreun rău? 

— Absolut nici una. Dimpotrivă; ar trebui să fie 
bucuros de întîlnirea noastră. 

— Aşa e, fireşte. Omul are tot interesul să vîndă 
marfa ; patronul lui ar putea să încheie o afacere 
bună cu Old Firehand. Or, în cazul că ni s-ar în- 
timpla ceva pe drum, totul ar cădea baltă, pentru că 
nimeni n-ar afla din gura noastră unde se adăpos- 
teşte Old.Fischandşimarfa»dlui, Prin urmareșechiar 
dacă! Roilins ar plănui vreo ucăloşie, deocamdată, 
pîuă / Inw ya vedea A putea fi iiniștiți„ Ce „crede 
f rat le micu, 


"“ colonie şi au fost atacați... 
_— Nu sînt colonişti ! 
_— Aşa gândesc şi eu. Sînt altceva. SĂ 
amice d Ai AA 
— Oricetar fi, cât călătorim împreună, n-avem de 1 


ce ne teme. 
casti cat 
— Pe urmă, însă, după 
-— Tuf! zimbi apaşul. 


ZI 


gîndi iarăşi cu capul meu. 


Şi acum, în privința celor trei, care. P 
au venit să-şi caute aici un loc pentru Vito 


ce vom fi sosit la destinaţie... 
Old Shatterhand parc-ar 


— Nu-i de mirare. Presupunerea e la mintea ori- ! 


cui 


— Adică vrei să spul Cc 


înţ 


„nici nu văd alta posibilă. 


- 9) . 


eleşi între ei ? 


— Da. Colonistul Corner ieri » 
rton, negustorul, lucrează cu patru sau cineL aju- 


Bu 


toare. S-ar putea, 


ă tuspatru sînt negustori | 


ne-a informat ieri că PP 


i să A o 
eci, ca bătrinul acesta, care îşi î 


zice Warton, să fie de fapt Burton. Numele se cam 


ascamănă. Se poate ca negustorul să fi poposit azi- 


noapte în vecinătatea lui Corner, iar Rollins, ajutorul, 


tocmai de aceea să fi dispărut o vreme din casă ; o. 


fi plecar să-l anunţe pe patron în legătură cu aface- | 


rea pro 


ne 


lel 


IS 


alte două ajutoare. 


pusă de noi. Şi atunci, i ho 
iasă în drum şi să ni se alăture împreuna cu ce- 


bătrinul a hotărît să: 


— Dar cu ce gînd ? Bun sau rău? 4 
__ Tim! Cred că nu tocmai bun. Altminteri, at | 
însemna ca toată șmecheria să nu aibă decît un sin- îi 
gur scop: ca negustorul să ajungă la magaziile lui A 
Old Firehand, să vadă marfa şi s-o preţuiască în 
taină, fără ca noi să bănuim cu cine avem de-a face. E 
Ar fi, ca să spun aşa, un şiretlic negustoresc. Dar | 


3 


nu-i prea Înşeleg rostul, de vreme ce Rollins poată Ș 
“stabili tor atît de bine valoarea pitilor. ——. 20 


nise o vîntoasă rece cu ploaie, care ne-ar fi muiat 


ăă îndoială. Rămine deci să bănuim altceva. 
„Deumeţii“ ăştia, împreună cu Rollins, vor să pătrundă 
la noi, să vadă unde se găsesc pieile și să le ia fără 
nici O plată. 

— Prin urmare, jaf sau chiar omor ? 

— Da. 

„— Și eu bănutesc acelaşi lucru. 

— E aproape sigur. Sint' oameni suspecți, par a 
“fi nişte răufăcători. Însă pe drum, nici o grijă: nu 
ne vor face nimic. Lovitura urmează abia cînd vom 
ajunge la „fortăreaţa“ lui Old Firehand. - 

— Dar nu e deloc greu să le stricam socotelile. 
Pe Rollins n-avem încotro, trebuie să-l luăm cu. noi. 
În schimb, de ceilalți putem scăpa mai repede. Ne 
despărțim, şi gata. Ziceau doar că se duc la fortul 
Wilke unde sînt aşteptaţi de familiile lor. Aşa că = 
simplu. Totuși, chiar pe parcurs, nu trebuic să uităm 
nicio măsură de precauție. Ni se pare nouă că 
am prins firul, dar poate să şi greșim. De aceza, 
trebuie să fim cu ochii pe ei zi şi noapte. 

— Da, da, să fim atenţi ; eu, unul, cred că şi caii 
lor se află prin preajmă, sub paza cuiva. Va să zică, 
să ne hotărîm: deseară dormim cu schimbul. Vom 
veghea pe rînd, gata de luptă şi fără să ne simtă 
nimeni. 

Astfel se desfășură discuţia noastră, în timp ce 
mergeam pe jos, în urma cailor. Cu luciditatea lui, 


 VYimnetou judecase iarăşi bine. Dar nu întrezărise 


totul. Dac-am fi bănuit şi restul, cu greu ne-am îi 
putut păstra calmi în faţa „tovarășilor“ noştri de 
drum. 

Nici după-amiază, deşi invitaţi cu stăruință, nu ne 


„ folosirăm de caii noşiri. Cînd se făcu seară, am: fi 
poposit bucuroși în preria deschisă unde, privind 


roată, poţi depista mai uşor primejdiile, dar se por- 


îi pp ati 
h « A = ş e eo te : dee AR ş a 
pînă la piele. Am preferat deci să ne continuăm ste 
CA și ajungind la i aa unei ie seu 
adăposti “niste arbori cu coama deasa. Astiei, 
dăpostit sub nişte arbori cu coan ca Sigla E 
că ind să ne ferim de ploaie, lăsarăm oarecum pe al 
eilcai pb tră în legătură cu pert- 
„doilea plan preocuparea noastra a pi 
chiar. iminent — care ne 
colul — poate chiar i : 
şi căruia, dacă s-ar fi produs, nu i-am fi putut face 
faţă decît prin neadormită vigilenţă. N 
Proviziile noastre erau calculate razi re 
două persoane, dar Rollins pi = e-a E 
A : 
ării i > lumea se îndestulă. Ba ma! : 
cării, Încîv toată lumea se în a iai AARE 
şi un test pentru a doua zi cînd, de alfel, ne puteam 
îngriji ra vînat prospăt. 
îngriji de ceva vinat p i i A 
După cină ar fi fost desigur cazul sa ne iri, 
numai că. însoțitorii noştri nu se gi SBpi 
să doarmă. Discutau i de nesting iul și Si 
a F 
ă-i i vorbească tare. Pina şi IO 
că-i prevenisem să nu : 
lins Pen vorbăreţ, povestindu-și a saitie CER 
în timpul diverselor sale călătorii pu stagii SN 
a nici ici Winnetou nu putea i. 
reşte că nici eu, nici Ă du 
pla amindoi. treji, deşi nu luam parte Ia 0 
- Această animaţie pălăgioasă nu-mi păsa AA tă 
ătoare i degrabă întreținută inte E d 
tîmplătoare, ba mai d ani E 
a ne abate atenția 
Nu cumva era un mod de Date a de A 
nişte lucruri ce se petreceau în peteuiă 2 PENN 
i i că era și el îra 
e Winnetou, constatat 1 A f at de | 
iai gînd. Toate armele, chiar și cuțitul, le Rica i 
la îndemînă, iar privirea-i ageră, abia mijită pt Ă 
tre gene, pîndea orice mişcare — deși numa îiiă 
care-l cunoşteam ca pe mine însumi, erâm în ape 
sură să-i observ încordarea. Ziceai că sta ci at 
închişi, că doarme. Fireşte că şi eu riza Na sa 
Ploaia încetă curînd şi vîntul se mai poto e sic) 
fi convenit să ne mutăm acum în cimp aa is, dac, 
am fi dat loc la nemulțumiri şi proteste cin partea 
celorlalți. De aceea rămaserăm pe loc. 
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; : p 


„ Aflîndu-ne pe teritoriul ostil al indienilor siucşt, 
„avea 


“însoțitorilor noştri. Eram siguri că, datorită depria- 
derii noastre cu întunericul, vom. descoperi la timp 
orice mişcare suspectă... 

Ne adăpostiserăm, cum spuneam, sub nişte copaci 
_cu rămuriş bogat şi, presupunind că dușmanul nu 
ar putea veni decir dintr-o anume direcţie, stăteam 
cu faţa la pădure. Sus, în văzduh, se iţi secera sub- 


ire a lunii, presărînd cu lumină uşoară, mată, creș- 


„tetele copacilor boltiți deasupra noastră. Conversația 
celor patru se prelungea mereu, zgomotos. Era clar 
că, deşi nu ni se adresau direct, urmăreau să ne 
rețină atenţia şi să ne-o sustragă de la alte obiective. 
Winnetou stătea întins pe jos, rezemat în cotul stîng 
„Și cu capul în palmă. Deodată, observai că-și în- 
doaie uşurel piciorul drept, închipuind cu genunchiul 
un unghi ascuțit. Avea oare de gînd să tragă cu 
arma „de la genunchi“, acea faimoasă şi dificilă po9- 
Ziţie pe care am descris-o în altă parte ? 

Într-adevăr ! Apucă pușca de argint şi o lipi, 
aparent fără nici o intenţie, de coapsă. Scrutînd. în- 
tunericul în prelungirea puștii lui Winnetou, des- 
coperii o licărire slabă de tot, cam fosforescentă, 
ce stăruia într-o tufă, sub un copac — al patrulea 
de lîngă noi. Numai un om ca Winnetou, extrem de 
aper și exersat, o putuse zări. Fără îndoială că acolo 
se ascundea cineva. Winnetou se pregătea deci să-l 
împuște pe spion „de la genunchi“, să-l trăsnească 
drept între ochi, singura ţintă sigură. Încă niţel — 
şi Ochii aceia vor intra în bătaia puștii. Aştepram 
încordat clipa fatală. Winnetou nu trăgea niciodată 
pe alături, fie chiar şi noaptea, din această poziție 
dificilă. Văzui cum îşi fixează degetul pe trăgaci... 
Dar nu apăsă... Dimpotrivă, lăsă să-i alunece pușca 


a 


eam un pretext serios ca să nu încingem focul, 
“după, care s-ar fi putut orienta eventualii aliați ai 


Acuma ştiu că dur Ş 
— Dar şi dînsul şti 
— Asa e din pacate. 
vragi ; de-ac 


ca ŞI cînd 
mul şt e 
numa 


glas ta 
de p 
frate 
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din mină şi îşi întinse la loc picierul. Ochii d vali 
dispăruseră. 
— Şiret, 
apașilor. 
FE Pe Lă Lă ă 
S_o fi descurcînd şi el din asem 
totin şoaptă. 
— E o faţă palidă. i 
— Desigur. Un siux n-ar sta cu 
manul ne pîndeşte. 
e că l-am simţi. | 
O îi înţeles ca te 
a fi cît se poate de atent. 


băiatul ! îmi șopti Winnetou În graiul | 
35 Pi E 

DI a i no nchi Ea 
semne că ştie cum se trag 0PNEIE ORE 8 
enea poziţie; 


ochii căscați. 


um Înainte, va În e 
ajute la nimic. Ma ia 
E primejdios... 
Pentru mine? 
Va observa numaid a 
Pshaw! Îl fac să. creadă 
nostri. Asta n-o să-l neliniştească. 
__ Lasă-l mai bine în seama mea, 
__ Cum, vrei să te trimit pe 
mie mi-ar fi teama 
dreptul meu să 
i să ies de aici fără să- 
” Ca să-i îndeplinesc dorinţa, 
timp insoțitorilor nOȘtrI : 
—— Ja mai încetaţi cu SP: 
dimineaţă. şi trebuie să mai a; 
Spuneţi, vă rog mister Rollins, 
calul ? : 

— Bine! raspun 
- 1rerupt taifasul. 

— AL meu se cam 
re Winnetou. Trebuie 
ul nopţii $ 


ecte că ai dispărut de alct, ŞI 
că mă duc ia cat 


Winnetou ! i 
gura lupului, 
2! Eu l-am zărit pri: 
| învăţ minte. Ajuta-ma” 
i urezese bănuiala. |. 

mă adresat dupa citva 


Pornim dis-de- 


pucăm un pic se son 
v-aţi priponit bine 


sporovăiala ! 


i a 1) ri. Aia n CN 
se acesta contrariat ca ie-am HI 2 


plimba în voie, interver cu 
buie să-i aleg şi cu un locșor ş 
i să-l priponesc. Vrea 


3scut în timp n 4 
and să-l duc şi pe- 


le Old Shatrerh 


Dacă eşti atit de bun! încuviinţai ca şi cînd 
1 avut într-adevăr grija cailor. : 


„Winnetou se ridică încet, îşi aruncă pe umeri pă- 


„tura şi plecă agale spre cai. Ştiam însă că, mai în- 
„colo, se va culca pe burtă şi se va tirî înapoi spre 


pădure. Fireşte că pătura nus slujea la nimic; nu 
o luase decît pentru a-i deruta pe ceilalți. 

„Discuţia, întreruptă o „clipă, se reanimă. Faptul 
îmi convenea numai în parte. Winnetou putea, ce-i 
drept, să se apropie mai uşor de spionul cu pricina, 
dar în acelaşi timp eu, de aici, nu-l mai puteam 
urmări cu auzul. Mă prefăcui că moţăi, cu ochii 
aproape închişi, ca şi cum nimic nu m-ar interesa. De. 


fapt, observam cu mare atenţie liziera pădurii. 


Vrecură cinci, zece minute ; se făcu aproape o ju- 
mătate de oră. Începea să mă îngrijoreze soarta lui 
Winnetou, deşi ştiam cît de dificil e să te furișezi pe 
întuneric şi cîtă precauție se cere cînd ai de-a face 
cu un dușman șiret care, pe deasupra, se mai şi 
aşteaptă la o surpriză. În sfîrșit, auzii zgomot de 
paşi din direcţia în care plecase Winnetou, cică după 
cai. Întorsei pentru o clipă capul şi zării o umbră 
care venea de departe, fără grabă. Desluşeam şi 


„pătura aruncată pe umeri. Aşadar, era limpede. Win- 


netou îl prinsese pe spion și-l făcuse inofensiv. 
Îl aşteptam acum cu sufletul ușurat. Paşii se a- 
propiau din ce în ce, apoi se opriră îndărătul meu 


ŞI... stupoare! Un glas care nu era al lui izbucni: 


— Şi acum, ţine! 

Mă întorsei brusc şi văzui într-adevăr pătura, dar 
cel ce o purta ca să mă inducă în eroare nu era 
apaşul, ci un individ bărbos, care-mi păru cunoscut. 
Se pregătea tocmai să mă lovească cu patul armei. 
Dădui să sar la o parte, însă prea tirziu: doar attt 
că: nu mă nimeri în creştet, ci la ceafă — un loc, 
de alfel, şi mai primejdios. Lovitura mă paraliză ; 


i 43. 
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= 


o a dovă, drept î 
noştința. 


dt a 


n creştet, mă făcu să-mi pie 


. Trebuie să fi zăcut așa pe puţin cinci-şase ore 


deoarece, cînd îmi revenii în fire şi, cu mari eforturi, 


îmi ridicai niţel pleoapele ca de plumb, se lumina 


de zită. Ceva clipe, şi. închisei din nou ochii. 
Eram Într-o stare cu totul aparte : nici somn, nici 
trezie, nici ceva intermediar. Îmi era de parcă aş fi 
murit şi spiritul meu asculta discuţia celor adunaţi 


lîngă propriu-mi cadavru. Numai că nu distingeam 


cuvintele — pînă ce auzii o Voce care m-ar fi putut 
scula într-adevăr din morți. cite a 
__ Cţinele de apaş nu vrea să marturiseasca DMI, 


iar pe ăstălalt îmi pare “că l-am ucis. Păcat! Cap- 
turarea lui m-a bucurat mai mult ca orice. L-aş 


fi făcut eu să simtă ce înseamnă să cazi în mâinile 


mele! Aș da nu ştiu cît să văd că mai trăieşte! 
i elan ae dtp! E a 
“Timbrul acestei voci mă făcu să holbez ochii. Pri-. 


veam fix la individul pe care din cauza bărbii lui 


dese şi buimac cum eram, nu-l recunoscusem din 
prima clipă. Îmi veţi înţelege desigur grava uimire, 
afiînd că omul i i 
deci Santer! Aş fi vrut să nu observe că trăiesc — 
dar nu reuşeam. Pleoapele, care mai Înainte îmi pă- 
ruseră atit de grele, refuzau acum să se închidă. îl 
țintuiam cu privirea Şi parcă nu eram în stare să 
mi-o mut de la el pînă ce, la un moment dat, tică- 


losul sări în sus de bucurie. 


__ "Teăieşte, trăieşte! A deschis ochii! Ia să con- Î 


urolez dacă mă înșel, ori ba. 


Îmi adresă o întrebare. Neprimind nici un pas 
puns, se lăsă în genunchi lîngă mine, ma apucă de . 


guler şi mă zgilții zdravăn, izbindu-mă cu capul de . 
pietroaiele pe care zăceam. Să mă apăr, nu era chip: 


fusesem legat cobză.. 
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venit În simţiri, poţi să răspunzi > Siria 
a pă BATI, Pi „răspunzi. Dacă nu vrei, îţi 
smulg eu vorba din gură, stiai 


respectiv era Santer, nimeni altul 


„Mai degrabă se va lăsa ucis ! 


ee 


N. Se aaa alee AA v Sa pă îi ata ICE 
N al sa vorbeşti, „câine ? A ăd ca răsufli, ţi-ai 


„Îmi tot scutura capul în toate părțile, încîr îl 
zării alături pe Winnetou, legat fedeleş, strîns ca 
„un ghem. O asemenea poziţie l-ar fi dat gata pînă 
A Pe „omul-şarpe de la bilei. Cîtă suferință va fi 
urat bietul meu prieten! Şi poate că stătea așa 

de multe ore, chinuit în mod barbar. În afară de îi 
şi de Santer, nu mai vedeam decît pe pretinsul War- 
„ton, cu fiul şi cu nepotul său. Rollins, ajutorul ne- 
gustorului, nu era de faţă. ua 
ie EA, ai de gînd să vorbeşti ? răcni Santer ame- 
pei Vrei să-ți trezesc limba cu cuțitul? Răs- 
acă mă i ă ştii ci înt, ă 
umană AR dacă ştii cine sînt, dacă 
„Ce, rost mai avea sa tac? Ne-am fi înrăutățit 
situaţia şi atita tot. Măcar de dragul lui bad 
trebuia să mă arăt mai maleabil. Ce-i drept, nici 


Ă za y A vu 
nu ştiam dacă sînt În stare să vorbesc, dar încercarea 


îmi reuşi oarecum. 
— Vă cunosc. Sînteţi Santer. ie 
— Asa, aşa ! Mă recunoști, care va să zică! rînji 
el satisfăcut. Îmi închipui că te bucuri proza | Ce 
surpriză pentru tine, ce plăcere, ce încîntare! Nu-i 


aşa ? 


tu cita să răspund acestei explozii de batjocură 
Atunci Își scoase cuțitul și îi sprijini vi ÎN 
| ni vîrful de - 
tul meu. E 

— Deschide gura, spune „da“ răspicat! Că de nu 


îşi străpung inima ! 
Să În. ciuda durerilor, care, desigur că-l torturau 
Winnetou interveni. ci 


— Fratele meu Shatterhand nu va spune „da | 
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__ Taci, cine! se săsti la el Santer. Dacă ma 
scoţi un cuvînt, îşi string legăturile pînă-ţi crap: 
os cu os. Aşadar, Old Shatterhand, prietene, dragi 
nu-i aşa că eşti fericit de revedere ? pi tal 


__ Da, am răspuns hotărît, fără a ține seama de 


dorinţa lui Winnetou. i 
- . - - . nd A 
— Aşi auzit? Aşi auzit ? triumfa Santer, adresîn- 


du-se celorlalți. Old Shatterhand, faimosul, invin- 


cibilul Old Shatterhand cum mai tremură în faţa 


cuţitului ! Jată-l cum recunoaște frumos, ca un băie- 
țaş cuminte, că-l bucură nespus întîlnirea noastră. 

Să nu fi fost starea mea chiar atât de proastă cum 
credeam sau cinismul acestui om să-mi fi dat, poate 
puteri nebănuite — nu ştiu. Dar îmi simţii deodată 
capul limpede, ușor, eliberat parcă de durere şi 
ameţeală. Izbucnii cu glas tare; rîzînd : 

__ Vă înşelați rău de tot! Nu de teama cuţitului 
am spus „da“. 

__ Zău ? Atunci, de ce? 
-— Fiindcă acesta e adevărul : mă bucur sincer 
că ne revedem, în sfîrşit. ate 

Cuvinrele din urmă le rostii cîv se poate de se- 
pios, fără nici O nuanţă de ironie sau de batjocură. 
Tonul acesta îl nedumeri pe Santer. îşi înălță capul, 
încruntă sprncenele şi mă studie câtva timp. 

__ Ce-ai spus? Am auzit bine? Oare ţi-am zgu- 


duit creierul în aşa hal, încî aiurezi? Care va să 


zică, te bucuri cu adevărat ? 

_ Bineînyeles ! confirma: cu hotărtre. 

— Pe toţi dracii! Mai că-mi vine să cred că ver- 
beşti neserios! 

_— Cât se poate de serios! 

__ Atunci eşti inconştient, eşti nebun ! 

__ Nicidecum. Sânt mai conştient ca niciodată. -- 


— Da,da, da, atunci e vorba de obrăznicie, nemai- 
pomenită obrăznicie ! Omule, te fac covrig, ca şi pe 


Ei 
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a, 


Wi ai 2 gala * Spa i ă 7 = Pui 
Vinnetou... te spînzur de picioare, să-ţi ţișnească 


„sîngele prin toţi porii! 


„— Asta n-o veţi face ! 
— A de ce n-aş face-o ? Din ce motiv ? 
„— ÎL cunoaşteţi atît in€, înci i 
 rgiră ţ de bine, încît nu e nevoie să 
te Oho ! Nu ştiu nimic! 
7 ata î i umar nu mă păcăliți! Vreţi să mă 
f aţi? m! În zece minute îmi dau di 
so în mai pag ceea ce vă interesează ii 
Nimerisem în plin. I-o cite . Priyi 
i n. L-o citeam pe față. Privi i 
rat câtre Warton, clăuină din cap şi iaz ina 
si pă i dag pai paz Noi îl credeam mort 
0, nici nu-și pierduse i uzit 
cunoștința ! A i 
tot ce l-am întrebat i “Al naibii. 
i ebar pe Winnetou, roşul ăst ibii 
care şi-a pus lacăt la gură ! dee iaca 
i) lar sii dat pe-alături, intervenii eu. Am zăcut în- 
Î ieri „În nesimţire, însă Old Shatterhand are 
a me cap ca să vă ghicească planul. 
: şa ? Păi atunci, n-ai decît să spui ceea 
interesează |! mei 
ip ap SAI catei pă 
dl aaa! Vă sit, de copilării! N-o să aflați 
c, al nimic ! Dimpotrivă, vă decl ă 
odată că mă bucur since cir ea pe e 
sincer de întîlnirea ă 
DD ca ma n noastră. Prea 
n Ă , pentru ca acum, cînd li 
să nu-mi încînte inima. În sfirşit, fasa în 
r € jr SEE ăsi a 
| fară “olt sfîrşit, ne găsim faţă în 
ca privi îndelung, ca absent. Trinti apoi o înjură- 
: pe care nu o pot reda, şi se răsti la mine: 
a urisitule, ai noroc că te cred nebun, căci, dacă 
A . Ai Lă ş 
ş Îi convins că eşti în toată firea, şi că-mi vorbeşti 
iară ţi-ai oferi nişte lecţii de tortură să te-n- 
veți minte! Voi fi deci îngăduitor. Dar te previn: 


: răspunde usd şi de bună voie. Alifel, te aşteaptă 
0 moarte de e - i it nimeni 
aţie d care n-a mai murit nimeni pe lumea asta ! 


„Se aşeză în fața mea şi, du 
taţie, continuă : Ci a SI pă a ari 
__ Voi, ăştia, vă credeţi grozav de deştepţi, cei mai 

seribili din tot Vestul sălbatic. Dar cît de proşti sîn- 
veţi de fapt amândoi ! Uite, de pildă, Winnetou se 
luase. pe urmele mele. Credea că mă prinde. Ei, ce 
zici, m-a prins? Altul în locul lui ar crăpa de ruşine. 
Şi acum, răspunde-mi cinstit : aşa-i că aseară mi-aţi 
zărit ochii? ; i 
— Da, confirmai eu. 
_— Aşa-i că Winnetou voia să tragă în mine? 
— Da. a 
= Ei vezi, eu mi-am dat seama numaidecit şi m-am 
ascuns. Dînsul s-a sculat de lîngă tine şi a dat să 
se strecoare pe furiș în spatele meu. Aşa? SA : 
pa Exact: N ZISE 0 
__ Zicea să mă surprindă, ha-ha-ha-ha ! Parcă n-aş | 
fi şuur ce urmăreşte ! Şi un copil ar fi înţeles mane- 
va. Cică să mă surprindă pe mine! Ce smpenie! _Î 
Zi dacă n-aţi merita să vă batem la dos ca pe nişte 
țînci ! Venise să mă înşface pe mine; şi, cînd cole, 
l-am prins eu şi l-am doborit cu patul puștii. Pe ? 
urmă, mi-am aruncat frumuşel pe umeri pătura pe 
care o lepădase el şi m-am dus să-ţi fac o vizită. 
De fapr, ce ţi-ai zis cînd m-ai Văzut în locul apaşului ? 
— M-am bucurat. zac 
— Și cînd te-am pocnit odată şi a doua oară ? Te-ai 
bucurat şi atunci ? Cred. că mai puţin. V-am dus de 
nas ca pe nişte băieşaşi de care nici măcar nu-ţi vine 


Să rizi, pentru că-ţi inspiră milă. ȘI acum ? Acum 
o. salvare, 


vă aflaţi în puterea noastră şi nicăieri ş 
absolut nicăieri, afară de cazul că mi s-ar muia mie 
inima şi m-aş hotări la blândege. Nu e deloc exclus 
să vă ofer o dovadă de mărinimie, însă cu o condiţie : 
să-mi daşi informaţiile de care am nevoie. Uiră-te 


la aceşti trei bărbaţi ! Sînt oamenii mei. Vi i-am sco 
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Ştiam acuma și cine şi î 
A ine şi ce sînt cu toţii, ina 
a și s ii, ar 
în i dn fiu abil. De aceea, rosti : d o: 
SIE i cA iu + ; 
le ale cît veri pie dumneavoasiră ; de 
: -am nevoie. Aţi fost și aţi ră ; 
nai mult e st şi aţi răm 
pînă și ziua de azi, un nemernic seta 
— Bine! Ascultă ce-ţi xoi 
d -ți spun : voi trece d ă 
za ta cs p ce deocam 
site aceasta gravă insulă ; dar după ce igiaren 
isc a: noastră, vine şi răsplata. 'Ține mi si 
an ! Ii marturisesc fără ocol că decît ai cl sta 
n < 1. semănatu 
cui i mult culesul. Cel dintii ne cam Dos 
aia în seama altora. Noi, unde dăm peste ceai 
i ur de cules, o şi strîngem fără a sta nl 
pe 8 ri NICI nu ne pasă ce vor spune oamenii 
sie p 5 e ca Sacrul e al lor. Aşa am făcut sînă 
um, aşa vom face şi de aci încolo, pînă vom săsi 
> 


și E 4 
ca ne ajunge. 


— îi cînd va fi asta ? 

10 oa . A A . -. "e. 
7 catia gi iai A curînd. Aici, prin apropiere, se 
la sqe iune şi bine copt. Am vrea să-l 
sii se Dacă izbutim, s-ar zice ca ne-am căpătuit 

= e icitările mele ! rostii ironic eo n 
i ein ulvumesc ! răspunse el pe acelaşi ton. Dacă 
= mică evita ca ne dorești binele şi vei fi 
să ne dai o mînă de aj a 

guţ, e aji ăsi 

ca n ea jutor ca sa găsim lanul 


ag Ah ! Nu ştiţi unde se află >? 


_— Şum numai că nu e departe de aici 


sta-i,neplăcul, 
camee PE a Dr LS giieca * 
ici-0 grija! Ne da tu if -: 
ie je mpa tormarii4€ 4 
Ma cam îndoiesc. je E aaa! 


Zău ? : 


“în cale ca să vă ademenească, Fi, 

pd „să va ademenească. Ei, să-ţi Dieu ca 
- =) git Sa : sa- i : > 

„rerea : drept cine ne iei ? EI, să-ţi aud acum pa- 


__ Fiindcă nu cunosc nici un lan c 
— Ba cunoşti! ea 
! - . p 7 N 
i că-mi ţi 
să pn crezi tu! Dacă-mi Îngădui, a. . i 
a +] ri = ş => vorba, i 
ă irește că nu € 
împrospătez memoria. Fireşt ne e 
riu-zis, de un lan, de un cimp; 
_zis, d 
E pe care vrem să o polim. 
— Ce fel de magazie + | : 
Cu piei, cu blănuri şi cu er aa asemenea 
_— Hm ! Şi ziceţi c-o cunosc : 
z5 Coca ă vă înşelaţi = 
EEE C şi - N - Lă Lă 
iii alecs Ştiu totul. N-ai să râpă dati hu 
i st în casa bătrânului Corner, la Turkey 
os 


— Am fost. (ru 
— Ce-aţi căutat la el? , Lp 00 RR 
asha întîmplător, fără ic o ra ie 
SEE Nu încerca să mă duci cu preşi i u - ir 
"Corner şi am aflat chiar din gura lu p 
cu 
căutat acolo. | ; 
— Ei, pe cine: 
— Pe un negustor, anume Burton. 
_— Palavragiu, bătrînul... Asta n- 
- nă. i 
r Tae că mi-a spus. Negustorul urma să cumpere 


de la voi o mare cantitate de piel. 


RER | 
a piei al precis, de la Old Firehand, care con 


ători. şi îns o grămadă de 
duce un grup de vînărori şi a strins 0. d 
piei în depozit. , 
— Măi, măi, dar şti 
„— Nu-i aşa ? rise Santer, 
ceapă că-l iau peste picior. 
- tor ; în schimb, v-a însoțit u 
am urmărit să V 


ar fi trebuit să 


plin de sine, fără să pri- 
Nu l-aţi găsit pe negus- 


„TR Aaa Iu RA ; 
iu că sînteți bine informat! 


| din oamenii lui. Noi 4 
ă prindem pe tustrei ; din păcate, 4 


|. — ȘI, adică, ce am avea de făcut? 


însă, individul, cred că-i zice Rollins, a şters-o în 
timp ce ne ocupam de voi. ie ARE 
Deprins să observ totul, chiar şi cel mai mic amă- 
nunt, nu-mi scăpă faptul că, povestindu-mi acestea, 
Santer aruncase o privire “către locul de unde ne 
pândise în ajun. Ochii lui stăruiseră numai o clipă, 
poate fără voie, asupra tufişului respectiv — dar des- 
tul ca să devin atent. Nu cumva această fugară pri- 
vize îl vizase tocmai pe Rollins? Trebuia să dezleg 
taina. Deocamdată, însă, nici nu mă uitai într-acolo, 
ca să nu simtă că bănuiese ceva. Santer continuă 
să-mi vorbească, 
— Dar nu face nimic. Nu-mi trebuie nici un Rollins 
cîtă vreme dispun de voi. Îl cunoşti pe Old Firehand ? 
— Da. 
— Ştii și bîrlogul unde se ascunde ? 
— Cum să nu! 
— Aha! Mă bucură că mi-o mărturiseşti cu atîta 
“francheţe. 
„— Psbaw ! De ce n-aş spune adevărul LA 
— Well ! Presupun, deci, că n-o să-mi faci greutăţi. 
— Credeţi ? 
— Da. Pentru că recunoşti, desigur, 'că n-aveţi cale 
mai bună decît să spuneţi totul, absolut totul. 
— Şi întrucît calea asta e cea mai bună ? 
— Vă veţi uşura soarta. Chiar foarte mult, 
— ŞI altminteri, ce credeţi că ne-ar aştepta ? 
„—— Moartea ! Doar mă cunoaşteţi şi vă cunosc. Şum 


foarte bine cum stăm : cine cade în puterea celuilalt 


e pierdut.-Ei, şi aţi căzut voi în puterea mea, deci 


„trebuie să muriţi. Întrebarea e însă : cum, în ce fel: 
„Am fost dintotdeauna hotărît să vă jupoi pe înde- 
„lete, cu voluptate, pînă vă dați sfîrşitul. Acuma, luînd 
„în considerare afacerea cu Old Firehand, poate că 


m-aş arăta mai puţin sever, 


- scop? Care? 


& s A 4 = ; : și - ; 
— Să-mi deserieţi ascunzătoatea şi Sâ-T 
"unde se află. 


- Lă | > : : . i 
se chimb ? fie nea „EA 
d i eine o moarte rapidă, fără dureri ; un giot ţ , 
î u Lă . Ş dar 
si a lendid ! Oferta e într-adevar ispititeare, 
îi dea tite din partea dumneavoastra. Aia 
| i ă ită ă moarte 
— să vrind să profităm de ae i i 
ară şi rapidă, am putea ei dai ză 0 i 
m indicam un loc care nici sita ni ia) E 
i Ar însemna că mă credeţi mult pr 00 4 
ca să mă mulțumesc fără iii 25 ) 
ada să vedem dacă-mi trădați : is 
“ Trădare da, ăsta-i cuvîntul. Numai IE IE 
ia 7 Lă . .. i | : 
rhand, după cum veţi fi ştiind, nu Aro cu MR 
pa "De altfel, şi Winnetou v-a re „În 4 
suta invrednicit cu vreun răspuns, 
inui că nici nu v-a învreanicit 1 e 
eat a mândru ca să stea de vorbă cu ori 
[> i iscuţi -am 
Aa da însă, m-am pretat la discuţie, şi n 
secătură. Eu, sai A 
* cut-o fara scop. E Arie a 
sal e zi dumneavoastră urmariți un pr IE 
SE, ? u .“ A 
întrebă Santer cu vădită Curie NZIA 
ă vi-l divulg ; îl veţi afla mai tirziu, 
Nu e cazul sa vi : z 
în a fi : politicos cu mine, nu ma mal . 
încercase să fie mai politi suie. nel A BI 
tutuise, Îmi spunea „dumneavoastra; Ş 
3 » 
rasti din nou ? al 
— Prin urmare, refuzi şi tu? 
însa ia. ) îi, 
_— Nu vrei să-mi spui nimic ? 
“i | . . Lă ij 
— Absolut nimic ! gi 
Te fac ghem a pe Winnetou ! i 
cai | 
— N-aveţi decit ! rebela 
Vă chinuim pînă scoatem sufletul, din e urii 
—- Degeaba ! Nu v-aţi alege cu nici un ele 


„rele tale sînt insensibile ca şi ale apaşului. 


schimbăm între 


PaAi 


„— Asta s-o crezi tu ! Găsim noi în orice caz depo- 
— V-ar trebui un noroc chior, dar nici atunci. 
V-aţi atinge ținta. Ar fi prea tîrziu. Pentru că, fiți 
atent ! dacă nu ne întoarcem pînă la un anumit ter- 
men, atunci Old Firehand va fi avertizat șI va goli 
depozitul. Așa ne-am înţeles cu el înainte de plecare. 
Întunecat, scormonind în sinea lui, Santer îşi tor 
juca în neștire cuțitul, ceea ce însă nu mă înspăimânta 
deloc. Îi ghicisem de fapt dubla sa intenţie. Prima 
eşuase : trebuia să treacă deci la cea de-a doua. Deşi 
făcea eforturi, nu reușea decît în mică măsură să-și 
ascundă șovăiala. A 3 
Să ne ucidă şi să-l jefuiască pe Old Firehand — iată. 
ce-şi propusese. Însă pofta de înavuţire covirşea pînă 
şi ura ce-o nutrea faţă de noi. În ultimă instanță, 
era chiar gata să ne elibereze, dacă astfel] ar fi putut 
intra în posesia comorii. De aceea, aşteptam oarecum 
fără grijă hotărîrea lui. În fine, îşi înălță din nou 
“privirea. ot 


y 


nu 


2 — Va'să zică, ești decis să-taci ? 


Categorie ! 
„— Chiar dacă refuzul v-ar costa imediat viaţa ? 
— Cu atît mai mul! O moarte rapidă e de preferas 
“chinurilor la care vreţi să ne supuneţi. 
„—— Well! Am să te silesc, Să vedem dacă mădula- 
Făcu un semn celorlalţi trei 
şi mă duseră lîngă Winnetou 
din nou către locul unde luc 
nului. Da, bănuiala se adev 
cineva. Îşi scosese puţin capul din frunziș ca să vadă | 
ce se întîmplă cu mine. Și mi se păru că e Rollins, 
Ca să fiu scurt, voi spune doar că mă legără ca şi 
pe Winnetou. Zăcurăm așa vreo trei ore, fără să 
noi un cuvînt, fără să scoatem măcar 


„ Aceştia mă înşfăcară 
— cu care prilej privii 
iseră aseară ochii spio- 
eri : acolo se ascundea 


„8 


un geamăt, Santer moi e aa 
să ne întrebe dacă ne-am schim î. iu că 
primea nici un răspuns. Totul pindea e sa 
i să rabde mai mult — el sau iii convins că 
: A 4 i 
i același fel. A AT 
etou vede situaţia în i e edit i 
prd amiază, după ce mai stăruise odată i 
succes pe lingă noi, Santer se iecoap ŞI ai = ee 
N . .. ue - me 
în taină cu Gomplicii săi. Apoi vorbi anu s 
ma Mi se pare și mie că s-o fi ra pr pres ită : 
APE . vu. — u 9 2! i [E i - 
CĂ e og cum $ însa. pipe 
- s e 
-] peste tot ! Eu râmin sa-l pă e da i 
i În afeie la Rollins. Însă faptul ca vorbise în gu 
mare, îi demasca adevararta intenţie. 
> 


Cînd vrei sa 
i iere, nu 
prinzi pe cineva, care, se irită) prin ci grai i 
i să strigi şi să-l pui astfel în garda. Complr 
apuci să strigi Şi sa: ă da Cei 
ăi îi luară armele şi plecara. lar eu, în sfârşit, îi | 
ii lui Winnetou : A 
şoptii lui Win - Ă | 
— Ştie fratele meu ce se urmareşte a pie 
— Ştiu. Îl vor prinde, cica, pe Kollins, E 
aduce aici. cu aa 
— Cu siguranţă ! lar Santer, după ce, iz î. 
va fi crezut dușman, se va preface ca descoperă a 
o veche cunoștință. Şi atunci Rollins va interveni 
î v 
i avoarea noastră... î i 
asa aşi Santer, „„şovăind“ câtva timp, o sa A de 
drumul. Lucrurile şe vor petrece că „în acele case ] 
mari, frumoase, unde feţele palide joacă mil i A 
caii Exact! Santer fireşte ca e negustoru c â % 
zice Burton, iar Rollins nu s-a aratat pi ge ir 
Aaa date S i "ulii 
tru că trebuia să fie, cică, prins, și astfel s 
ină pi ibe: astră. 
: nă pentru eliberarea no 2 sa căi 
sia if e. Judecăm la fel. Dacă Santer ar i fost Î 
Și. Leslie Z ş i 
mai-deştept, n-ar fi avut nevoie de atitea şiretlicurt 
mai- ; 


4 a Să ă pînă la capăt, și 
îl lăsa pe Rollins să ne Insoţeasca p tg 


— 
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i aflat de la el 
pe noi şi pe Old Firehand. 
„S-a pripit, vezi bine. Fără în 
siucșii-okananda cînd au atacat casa 
sînt aliați. Iar Rollins, ajutorul, avea misiunea să 
iscodească. Aflînd cine sîntem, i-a raportat deîndată 
lui Santer. Acesta, neputind să se bizuie pe indienii 
Siucşi, a hotărît să ne atace singur. Rollins a călărit 
cu noi, iar cei trei firtaţi trebuiau să o ia înainte pe 
jos, în timp ce Santer venea din urmă cu cani. Bu- 
curîndu-se prea devreme că ne va da gata, s-a cam 


pripit cu planul său. În prostia lui, a neglijat de la 
bun început faptul 


că nu sîntem atît de păcătoși, 
încît să-l trădăm pe Old Firehand. Acum încearcă 
să-şi repare greșeala. Ne vor da drumul 
urmărească apoi pînă la „fortăreață“. Bine c 
dat lui Rollins informații 
toarea ! 


unde ne poate găsi 


ca să ne 
ă nu i-am 
în legătură cu ascunză- 


 Discutarăm astfel, aproape fără să mișcăm buzele, 
încît Santer nici nu băgă de seamă. Srătea, de alt- 
fel, pe jumătate întors cu spatele și trăgea cu urechea 
la cele ce se petreceau în pădure. 
După cîtva timp, se auzi de acolo un strigăt puter- 
nic, apoi răsunară alte glasuri și, tot ţinînd-o într-o 
gălăgie, cei trei Warton se arătară de după tufiș ; îl 
înșfăcară pe Rollins, care se zbătea nevoie-mare, 
cică să scape din mfinile lor. 


— În sfârşit, l-aţi: adus! le sări în întîmpinare 


Sanier. Nu vă spuneam eu că trebuie să fie pe-aici 2! 


Duceţi-l lîngă ceilalți și să mi-l faceţi ghem, <a şi... 
„Nu sfirşi fraza şi, covîrşit parcă de 
zav de plăcută, exclamă bilbiindu-se ; 
îm eee! 2 Ci... cine-i asta 2 Văd. eu bine, 
o părere ? 


O surpriză gro- 
sau e. 


Aa 
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pe te, : — 


doială că era cu 
lui Corner. Doar 


VA 


“La rîndul său, Rollins simulă aceeaşi sur, 
bănuită, se smulse din miinile celor trei Warton 
rosti emoţionat : Aa 
__ Mister Santer ! Dumneavoastră aici? E cu pu 
tință 2 O, atunci am scăpat! Nu mă mai tem de ni- 
mic! fuge plata oz al 
— Fireşte, mister Rollins, fireşte ! Fiţi pe pace! 
la te uită cum m-am înşelat! Va să zică, dumnea- 
voastră sînteți acel Rollins pe care umblam să-l 
prind ? Cui să-i treacă prin gînd că sinteţi, nu-i așa, 
una şi aceeaşi persoană cu... adică, vreau să spun, că 
lucraţi acum cu Burton, negustorul ? ! | 
-— Da, mister Santer, am dus-o şi eu, ca omul, 
cînd mai bine, cînd mai rău, dar acum pot spune că 
sînt mulțumit. Mă aflam tocmai într-o cătătorie de 
afaceri, excelentă afacere, mister Santer. Din pă- 
cate, însă, mă pomenesc aseară că... SS i 
Dar nu mai continuă şi-i strânse cu efuziune mii- 
pile, ca unui amic pe care nu-l văzuse multă vreme: 
Apoi, deodată, uitându-se la noi, se arătă consternat, 
_— Ei, dar staţi niţel, mister Santer! Nu cumva 
dhiar dumneavoastră ne-aţi făcut pozna aseară ? 
— Bineînţeles. 
„— Drace ! Să mă trezesc atacat de cel mai bun prie- 
ten al meu, căruia i-am salvat de atitea ori viaţa? 
Ce-aveţi cu mine ? tea 
— Ce să am? Nimic: Nici nu v-am văzut bine la 
faţă. Aţi şters-o ca din puşcă ! i tă ee 
— E adevărat. Voiam să mă pun mai întîi în sigu- 
ranță, pentru ca, pe urmă, să le dau o mină de aju- 
tor acestor doi gentlemeni. De aceea nici n-am fugit 
prea departe. M-am ascuns chiar aici, aşteptind m 
mentul potrivit ca să-i scap şi pe ei. Dar de ce i-aţ 
legat în aşa hal ? Asta-i prea de tot ! Daţi-mi voie să 
dezlep riuimaideciţ +: i ai ma ap 
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„— Dar gtndiţi-vă la ce- 


— Ce? 


o. ee i ș: A tera 
rca sa vina spre noi, dar Santer îl a 
Ce Aa SC vă , i Li A Lă Ea = î 
a trece prin gînd, mister Rollins ? Indi- 
arie «a ... mei de moarte ! 
geci e altă parte, stat prietenii mei ! 
ca sa a ce! Noi avem o răfuială, trebuie 
aid DE ia geti De aceea i-am şi 

. Firește... fără să sti 
2 a a sa ştiu de prezenţa 
„— Vai de mine, încurcă 

ne, ce incurcătură! Va să zică 
a i ! Va sa zică, si 
aa size Mn de moarte ? Și, totuşi fi pe 

a cale, trebuie să-i ajut! O Peg. ml 

-1 ajut! Oare aveţi d i chi 

A Lă Li Lă și x 9 i 
arte de temeinice împotriva lor 3 PE 0 SER 

— Prea suficiente ca să le frta 

— Nu uitaţi, totuși, cine sînt ! 

— Credeţi că nu-i cunose 3 


8 de zece ori gâtul, 


ti „vorba de Winnetou şi de Old Shatterhand. 


tia nu e cazul să-i ucideți 
-1 ucideți așa, cu u a: 
fi 3P Li .. _. Fa 
Tocmai fiindcă e v Si ee 
pentru nimic în lume. 
sia i ag serios, mister Santer ? 
— Foarte serios. Vă asi ă sînt 1 
ă : u iabil pie 
î.. gur ca sînt iremediabil pier- 
„=— Chiar dacă vă rog eu î... 
— Chiar și atunci. 


orba de ci nu pot să-i cruț 


A mi datoraţi ! V- 
viaţa în atîtea rînduri i fi eo aleea 
r îi 


„— Ştiu, şi n-am s-o uit nicio 


dată, mist i 
si A u . . . . SE 
„— Va mai amintiţi ce s-a p gri, 


etrecut ultima oară ? 


— Aţi jurat că-mi veţi î 
paminte ! 
te ! Parcă-mi amintesc. 
E Și aca v-aş ruga, de pildă,acum..:3 


mplini orice dorință, orice 


__ Mai bine tăceţi, pentru că în cazul de faţă 
"nevoit să vă resping rugămintea, şi n-aş vrea 
calc promisiunea. Lăsaţi-o pentru altă ocazie. 

— Nu pot. E vorba de nişte obligaţii care-mi sînt 
sfinte. Vă rog, mister Santer, veniți să vă explic! 

îl luă de braţ şi-l conduse mai la o parte. Acolo 
se Încinse, aparent, o discuție în contradictoriu, În- 
soțită de gesturi nervoase. Îşi jucau comedia cu atita 
pricepere, încît — dacă nu eram convinşi de ade- 
vărul adevărat — am fi fost în stare să-i credem. 
Apoi, Rollins se apropie de noi singur. pi 

_— Domnii mei, am obţinut deocamdată permisiunea 
de a vă uşura situaţia în care vă aflați. Aţi văzut şi 
dumneavoastră cîtă osteneală mi-am dat. Să sperăm 
că, pînă la urmă, tot voi reuşi să vă eliberez. 

Ne slobozi puţin legăturile, cît să putem respira 
mai uşor. Apoi se întoarse iar la Santer reluîndu-şi 
așa-zisa pledoarie în favoarea noastră. Dură destul 

de mult pînă ce, în sfîrşit, reveniră amîndoi și 
a Santer ne ţinu următorul logos : y 
dă _— S-ar zice că dracul și-a pus în gînd să vă, ocra- 
i sească. I-am făcut cîndva o promisiune acestui gen- 
; tleman, şi acum trebuie să mă ţin de cuvînt. Se falo- 
seşte de ea și nu renunţă nici în ruptul capului, De - 
dragul lui sînt nevoit să fac cea mai gogonată, prostie E 
„din viaţa mea. Vă voi da drumul. Dar toate lucrurile 3 
_ voastre, așadar şi armele, rămîn la mine. AR 
Nu-i răspunserăm nimic, nici eu, nici Winnetou. 
— Ei? Vă surprinde aşa de mult mărinimia mea, 
încât v-aţi pierdut graiul ? tu 
Tăcurăm şi de astă dată. Atunci interveni Rollins 
4 — Fireşte că sînt uluiți în faţa unui gest atît de. 
nobil. Am să-i dezleg. 
întinse mîna spre mine. 
— Staţi, nu vă atingeți ! îi strigai. Lăsaţi-mă 
“mister Rollins ! 


— Ge aveţi ? Aţi înnebunit ? 
Dr totul, ori nimic ! 
— Cum adică ? Băii a 
— Nu primim lib i i 
= Ne Hibertatea dacă nu ni: se itui 
armele şi celelalte lucruri ! bare bal ma 
î- î.. posibil ? Ce gînduri mai sînt şi astea ? 
mai pt alţii cum le place! Winnetou şi Old 
m ca = i pi streia de aici fără lucrurile lor 
/ : cît să ă că i 
D.. se afle pe urmă că am fost 
— Omule, ar trebui să fiţi bucuroși că 
— Destul ! îi taiai vorba. 
fete ținem morţiş la ea. 
A iai zii ! După ce că fac totul ca să vă 
ui . ari sa nai şi răstelile voastre! 
L pe Santer deoparte ă 
nouă "teacă participară și cei trei Vasari Eau 
— Frat î i i ş 
asa E E meu a intors-o bine, îmi şopti Winnetou 
sa pe ţa ca ne vor face pe plac. Doar sînț 
a că, pînă la urmă, toate vor fi alelor ia 
Eram i pă agita 
ae i: Ș eu de aceeaşi parere. Bineînţeles că San 
iaraşi pe intransi ă 
e i i gentul, dar după 
timp mp de noi şi rosti : ; i 
pes ot N - id Să 
Sena E tie ca aveți astazi noroc au carul. Cuvîntul 
ue se pfea fac niște lucruri de-a dreptul ne 
unești. ride voi acum de mi EEE 
ca eu voi ride la urmă. Şi ef ; era od Uli a 
vota cit de curînd ! Uite ce 
Făcu o pauză 
Fa za pentru a pregăti i 
e ru a pregati efectul scontat. Apoi 
a AEE ot ja ata 
Sei m, dau drumul, va restitui şi lucrurile. Dar toată 
aa ză az1 veţi ramine aici, legaţi de copaci, ca să nu 
- i - ia a 3 ă 
3 pei i asi Noi plecăm numaidecît la treburile 
de =. Mister Rollins merge cu noi, pentru ca nu. 
umva sa vă eli See » 
umva să vă elibereze prea curînd. Se va întoarce insă 


Ştiţi că noi, cînd luăm o 
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odată cu căderea nopți 
plătiţi cum se cuvine ! DI pia pita 
“Nimeni nu rhai scoase o vorbă. Furăm legaţi. de doi. 
copaci vecini. Apoi oamenii lui Santer ne. priponiră 
caii În apropiere şi ne aruncară lucrurile grămadă 
Mare ne-a fost bucuria cînd am văzut printre lucruri 
şi armele noastre, sccă, Stela) 
“Fără a mai zăbovi, tuscinci încălecară și pornira. 
Noi rămaserăm tăcuţi, extrem de atenţi, gata sa 
prindem cel mai mic foşnet — şi stăturam aşa preț 


E 


de un ceas. La un moment dat, Winnetou îmi şopui: 
— N-au plecat nicăieri. S-au ascuns. Vor să ne 
urmărească după ce vom porni de aici, adică la că- 


derea nopţii, cum au hotărît ei. Asta ca să nu-i putem 

zări pe întuneric !... Ce-ar zice fratele meu dacă am 
pune mîna pe Santer ? Cum să facem ? | : 
— În nici un caz nu trebuie să-l purtăm după noi 

pînă la Old Firehand. A ea 
— Fireşte că nu ! N-are voie să vadă ascunzatoarea. 
Dacă mergem călare toată noaptea, apoi şi ziua, pu- 
tem ajunge miine seară la „fortăreața“. Dar noi ne 
vom opri pe parcurs. Rollins urmîndu-ne, va lasa, 
desigur, anumite semne în drum după care să se - 
orienteze ceilalți. Cînd va sosi clipa, îl doborim şi 
ne întoarcem o bucată ca să-l așteptăm pe Santer 
cu ai săi. Se învoieşte fratele meu cu acest plan ? E 
— Da, cred că e bun. Santer e convins. că ne are 
în mînă şi, cînd colo, îl avem noi. 

— Howgh! îi deea 
i Un singur cuvînt, atîta rosti apaşul. Dar răzbătea 
din el o uriaşă” sauisfacţie că omul căutat de atita 
vreme va fi, în sfîrşit, prins. și d Sta 
Ziua se tra tăcută, cu încetineală de melc. Cobo- 
ri apoi o seară lungă, leneșă şi, în cele din urmă, 
odată cu primele semne ale nopţii, auzirăm un tropot 
de cal. Rollins sări din şa, veni spre noi şi ne desfacu 
legăturile, Desigur că nu pierdu ocazia să se înfăț șeze 
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Descălecarăm. Faptul trebuie să-i fi 
caci sari şi el de pe cal, întrebîndu-ne : 


drep nge ul nostru salvator şi să ne înşire „verzi și. : 
i ai ag drumul pe care, cică, îl străhătuse îa- 
soţindu-l se Santer. Noi făcurăm pe naivii şi-l ast. 
ar i toată recunoştinţa noastră, ferindu-ne 
usa de vorbe prea mari. Apoi ne suirăm pe cai şi o 
luarăim încet din loc. Ş 
4 iene că, „salvatorul“ „se ținea înapoia noastră, 
Şi Servam că, pentru a lăsa urme cît mai vizibile 
şi juca din cînd în cînd calul pe loc. Mai târziu, după 
ce răsarise lina, ru di iş câ Sia 
rime ha, rupea; din desiș cîte o crenguță, 
runcind-o jos drept semn de orientare. 
i AR Seucața făcurăm un popas, iar la prînz altul — de 
asta mai lung, cam de vreo trei ore. Întîrziam 
Amuuue pentru ca Santer, care urma să pornească abia 
a doua zi în zori, să se apropie cit mai mult de noi. 


Făcurăm apoi încă vreo două ore de drum şi mai 


A. us 
răminea cam tot atita pînă la „fortăreață“. 

n sfirşit, sosi momentul să ne răfuim cu Rollins. 
dat de bănuit, 


—_De ce v-aţi oprit, domnilor ? Trei popasuri într-o 


N_e 
zi ? a EA ra fi chiar aşa de mult pînă la Old 
irehand ! Decît să înnoptăm aici, mai bine i 
în 1 i ine i-am da 
drumul înainte. a 


Nou, altminteri atît de temperat, îi răspunse : 
—— vite ca ne-am oprit, pentru că bandiții n-au ce 


căuta la Old Firehand ! 


— dacii 2 Ce vrea să spună căpetenia apașilor ? 
—! sa spun i faci 1 
Sr, p ii î Masti faci parte dintr-o | 
Eu île “când Wimnetou e ati de ingrat, încât 
Cu-moroiastpra salvatorului său ? Y_ 
— tor 2 Caczut-ai oare Cu/adevărat că navei 
n ua pe pica, pe. OldShatterhand' şi 'pe.- 
„Ştia totul, de-a ir-a-par. Burton, negustorul, 
apt Santer, iar tu eşti sluga lui. Tot drumul pînă 


semne, <a să-l araţi ps uni ză 

lui Old Firehand. Lucrezi 
ne-ai salvat ! rari fost e 

id La Li pi 

ii i ă să bănuieşti. Dar acum 

timpul cu ochii pe tine, fără să bă n i arian 
ţi s-a înfundat. Santer ne-a ci să-ţ rii 
ostiuții: E3 bi oțehle? - » ; 

ă. Ei bine, facem soc e „ai 
"Did să-l umfle pe Rollins. Văzînd pre DN tir 
: ă [i p 3 
se feri în lături şi se aruncă în şa. dan Si = ei 
clipă, eu prinsei dirlogii, sai AEipa ea 0 PE te 
ui îl țin ollins E 
cor E ie Mae atolul îl îndreptă asupra - 
rapa ; 

întâi de mine. Scoase a sup 

ză şi trase. Mă aplecai fulgerator. Glonţul ii a 
nimeri. Exact atunci trase şi Winnetou, pp + t, 
e bandit de pe cal; îl dezarmă şi-i vîri un ra în | 
P ră Apoi îi petrecurăm bine curelele în a 3 Ip - 
Îi (aceleași cu care fuseserăm noi înşine a pa Ș 
imobilizarăm lînga pi copac. Spa AI „pripatsă ir 
. PS 3 7 CE: pe ca. m ; ce-l 

ică distanța. Ne gindeam ca, = 

m fi prins și pe Santer. să-l ducem acolo. Ap 


VA . RE 
i 1 — însa 
încălecarăm și ne întoarserăm o bucata îndară 


.. 
i u ele — pîna. 
nu pe urmele noastre, ct sai a za i j 
ajunserăm la un desiş izolat, de unde jet AR 
că ca apropierea lui Santer 5 alee săl. T 
caii în hugeag şi ne pan la is Ai i 
iau -să vi inspre apus; e 
'Trebuiau -să vină > apus; înt - 
ică i „ obsta 
i nică rie netedă, fără nici un. 
tindea o mică prerie nete n e 
i -| zărim pe Santer îna SE 
are ne permitea să e $ i 
despe i dreptul nostru. După calculele noastre, n 
î aveam mult de aşteptat. Mai rămăsese aproxima 
a un ceas şi jumătate pînă la asfințitul „Sima 
Probabil însă că Santer avea să apară săi să 
: Şedeam tăcuţi unul lîngă altul, pars ne s ăti 
măcar asupra modului cum vom proceda. Do 
înțelegeam atît de bine, încîr ştiam fiecare ce 
S3 E i _ La - - i sai 
d făcuţ. Ne pregătiserăm lasso-urile. Santer E 
trei Warton nu ne mai puteau scăpa. 


aici l-ai așternut cu 
ia spre ascunzătoarea lu 
duşmanul, şi te lauzi că 


4 i 


e 


a ca nimeni să 
n aşteptare zării 
tea de miazăzi a 
rapid. 
— Iuf! Un călăreț! 
într-acolo. 

— Exact, e un călăreț. Curios lucru ! 


— Iuf, iuf ! Galopează în întîmpinarea lui Santer. 
Deslușești cumva culoarea calului ? 


— Pare să fie un roib. 
„— Într-adevăr, ca și calul lui Rollins, 
— Rollins ? Imposibil ! Doar l-am legat bine de 


exclamă Winnetou, arătînd 


tot! 


Ochii lui Winnetou fulgerau. Respirația i se acce- 
leră şi fața lui bronzată se întunecă și mai mult, 
ar se stăpîni şi zise calm : 
— Să mai așteptăm un sfert de ceas. 
" Trecu și acesta. Călărețul dispăruse demult şi 
Santer nu mai venea. În sfârșit, apaşul luă o hotărîre : 
— Fratele meu să dea fuga pînă la Rollins, să 
vadă dacă mai e acol | 


o și să se întoarcă numaidecît, 
— Şi dacă Santer cu ai lui apar între timp ? 
— Îi dovedesc eu şi singur. : 

Scosei repede calul din hugeag şi o luai înapoi la 
galop. Cînd, după zece minute, ajunsei la locul cu 
pricina — Rollins, nicăieri ! Dispăruse cu cal cu tot, 
Întirziai încă vreo cinci minute, -ca să cercetez 
urmele lăsate. de fugar. Apoi mă repezii iarăși la 

innetou. Auzind. care-i situația, apașul ţișni în sus, 
ca împins de un resort. 


— Încotro să fi fugit ? întrebă el. 
— La Santer, ca să-l prevină. 
— Ce arată urmele ? 

„— Acelaşi lucru. - 


„de oră, apoi „al doilea şi al 
se arate. Abia după aproape. 
la un moment dat, în par- 
preriei, un punct care se deplasa 


ș, 


să punem mîna pe Santer și 
zăzi ca să nu treacă prin dreptul nosti 
l-am zărit tocmai la marginea preriel. Dar, m 


„cum s-o fi dezlegat ? N-ai găsit vreo alta urma ? 


a revărsatul zorilor. Şi era de aşteptat ca Winnetou 
să nu renunţe la ea cu nici un preţ. 

| Acu ei luna cînd ajunserăm în preajma 
) LIS DUO da Mankizilei şi ne lăsarăm în jos către rîpa unde 

Rita ae robabil din est, STAND E eh i i ale Pe: P > ASCOA 
„—,Ba da. Un călăreț, e ob i PRR după tufişuri, stătea de obicei omul nostru de gardă. - 
descălecat lîngă el şi i-a dat drumul. - 


alei Era, într-adevăr, acolo şi ă ă 

i îi e AN j „Într-a Ă ŞI ne soma cu glas tunător. 
— “Te pomeneşti că vreun soldat din fortul Wilke Auzind răspunsul nostru, se grăbi să-și ceară scuze 
— În nici un caz. Urma talpilor e așa de mare, — Nu vă supăraţi că = Act „a 

fa aia Aia Da aie, 1 „Nu Ya suparați ca am strigat cam tare, însă azi 
nu poate fi vorba decît de uriaşele încalța: trebuie să fim mai treji ca oricând 

ale lui Sam Hawkens. lar după torita copitelor, € ae 3 PRR, i 
2 - Cp A, i 3 7 $ 

„că am recunoscut-o şi pe batrîna lui Mary. a — Pare ca se întîmplă ceva înăuntru. 

— Iuf! Poâte că mai e totuși timp sa-l prindeni — Ce anume ? 

„pe Santer. Fratele meu Shatterhand să vina ! — Nu prea ştiu. Dar cum s-a întors, măruntelul 
Sărirăm pe cai şi pornirăm ca vîntul spre vest, acela de Sam Hawk ă îi zice pate 
Sări | sinod ep e Sam FHawkens, parcă aşa îi zice, s-a pornit 

Winnetou nu scotea o vorba și gonea naprasnic. | pe un discurs interminabil. 

— Păi cum, a fost plecat ? 


atru totdeauna ? Urmărirea n-o puteam relua decît 


setat, 


şi amar dacă-l prindea pe Santer ! 
prin 


Soarele dispăruse după orizont. În cinci minut 


ra . vu . . vu ati Da. 
străbăturăm mica prerie ; după alte trei minute da E Siuiiir> 
“durăm de urmele lui Rollins, venind din stînga atata 


ăturîndu- ne i vechi ; înca tr Ă : Ca pe 
alăturîndu-se ii ma Da be mulci fa | ae ada Se confirma deci faptul că bătrînul Sam, altminteri 
o tă? tal Ata caleeaaatei aa capi 5 atît de şiret, făcuse prostia de a-l elibera pe Rol- 


"nise cu Santer şi cu cei trei 3 Mle aa doa Sia 
ij clipe: în i făcuser d -ntoarsă Î 3 
citeva clipe: în loc și facusera repede cale-ntoarsa a o Sat a 
Deşi era sticla dna fi fost destul de uşor să-i Si aude E e-ena pemaa lucru pe afla Ati 
AC A Ie i au asi ie A ju 1 i : ea lui irehand se înrăutăţise. eşi oala 
urmărim dacă ar fi luat-o îndărat, pe drumul ştiut SI 3 1 se. De 
"de noi. Dar ei, prudenţi, se abătuseră în altă direct nu prezenta un pericol deosebit, menţionez totuși 


împrejurarea, pentru că tocmai ea avea să mă des- 
partă de Winnetou. - 

Sărind de pe cal, apaşul se îndreptă repede spre 
focul de în ae unde Sam Hawkens, Harry şi EC 
țerul de la fortul Wilke ședeau lîngă Old Firehand, 


lată de ce, erbecăind o vreme prin necunoscut 
a . E, Uj . . “A - i 
„piei urmele nu se mai vedeau din cauza întuneric 
_— furăm nevoiţi, în ultimă instanţa, să abandon: 
Mut ca şi pînă atunci, Winnetou își întoarse cal 
y Ă : SII Si ea 
i 3 | = tară : Se W lle şeae 
Şi 0 luaram, la galop ÎN IRai- ot ai întins pe jos și învelit îi pături. 
vest. Mai văzurăm odată locul unde îl pîndiseră lavă pupic ci e DURI să 
a S oi copacul de care fusese legar Rollu : „3 Slava Domnului că v-aţi întors! ne întâm- 
odata ai E i Incet € Miau i pina acesta cu voce stinsă. L-aţi găsit pe negustor? 
și trecurăm înainte spre „fortăreața. Santer 1 200 N ia ceata și £ Sima i : 
pase iarăși din mîini. Oare numa vremelnic. -am gasit şi l-am pierdut, răspunse Winnetou. 
P A ; : = i cea ARI Fratele meu Hawkens a fost cumva plecat ? 
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5 — Winnetou vol. IV 


— Da, am tras o raită prin împrejurimi, ce 
firmă cu candoare Sam... pi 
— Şue ME orul meu cam ce e dinsul ? j 
1 — Ce să fie! Un mestman, dacă nu mă-nșel!! 
* — Westman ? Un dobitoc, asta eşti. Un dobitoc 
"cum nu s-a văzut şi nu se va vedea vreodată. Howgh! 
După această solemnă căracterizare, apașul îi în- 
toarse spatele şi plecă. Q asemenea explozie din par- 
tea lui Wignetou, altminteri atît de calm şi delicat, 
stirni, bineîngeles, senzaţie. Dar totul se clarifică 
după ce le povestii oamenilor cele întimplate. Îl ga- 
sisem pe Săiiter şi ne scăpase din nou! Era o pă- 
„ţanie cum mu se poate mai tristă. Prichindelul de 
"Sam îşi ieşi pur şi simplu din fire; se blestema, se 
“înjura, îşi zbirlea într-una barba haotică şi nu mai 
reușeau să se potolească ; îşi smulse şi peruca din cap, 
batjocorind-o în fel şi chip, dar nici aşa nu se calmă. 
“Pină la urmă, o dădu de pămînt şi trase concluzia : 
— Winnetou are dreptate, perfectă dreptate ! Sint 
cel mai sinistru dobitoc, cel mai timpit greenborn din 
ciţi fac umbră pămîntului ! Şi timpit voi fi cîte zile-oi 
„avea |! 
— Cum s-a făcut, dragă Sam, de-a scăpat Rol- 
' lins ? îl descusui. 
— Prostia mea, omule ! Auzii două împușcături şi 
o luai călare în direcţia respectivă. La un moment 
dat, ce-mi văd ochii? Un om legat de un copac şi 
alături un cal priponit, dacă nu mă-nșel. Îl întreb, 
fireşte, pe individ cum de-a ajuns în starea asta ŞI 


d. se dă drept negustorul care îl caută pe Old Fire- 


and ; cică indienii l-au atacat şi l-au legat de copac: 
— Hm! Dintr-o singură privire ai fi putut con- 
stata că urmele nu proveneau de la indieni. 


— Aşa-i, dar pesemne că intrasem într-o zodie rea. 3 
Şi uite că l-am dezlegat. Aveam de gînd să-l aduc . 
încoace, dar a sărit pe cal și dă-i, exact în direcţie. 


să spun, căzui la griji, mai ales din 
nilor de care îmi vorbise. Aşa că hotă- 
au fuga încoace şi să dau alarma, dacă nu 
ma-nşel. Îmi vine să-mi smulg părul din cap, dar 
ia-l de unde nu-i ! Iar peruca, pot s-o şi cale în pi- 
cioare, că tot nu se schimbă. situația. Miine, însă, 
las pe mine, găsesc eu urmele individului şi nu mă 
las pînă nu-l prind și nu-i curăţ pe toţi ! 

m— Fratele Sam nu va face nimic, interveni Win- ; 
netou, care se înapoiase între timp. Eu, căpetenia 
apapiler, îl voi urmări singur pe ucigaș. Fraţii mei 
albi să rămînă pe loc, pentru ca Santer s-ar putea să 
vină totuși la „fortăreață“ ca s-o prade, și atunci e 
nevoie aici de oameni curajoşi care să-i stea împo- 
triva, 

„Ceva mai tirziu, după ce oamenii se mai liniștită, 
dăruindu-se odihnei, mă dusei să-l caut pe Winne- 
tou, Calul lui păştea la malul apei, iar el stătea culcat 
în iarbă.. Cînd mă văzu, se ridică în picioare şi-mi 
prinse mîna. j 

sa Ştiu ce vrei să-mi spui, frate Şarli ; ai dori să 
mă însoţeşti ca să-l prindem pe Santer, nu-i așa ? 

— Da. 

— Asta nu trebuie s-o faci. Old Firehand o duce 
carh şăt cu sănătatea ; Harry e încă un copil; Sam 
Hawkens, după cum te-ai putut convinge şi tu adi- 
neauri, îmbatrinește ; iar soldaţii de la fort sînt niște 
străini totuşi. Aici, Old Firehand are mai multă ne- 
voie de tine decît am eu dincolo ; cu Santer o scot şi 
singur la capăt. În schimb, ce se întîmplă dacă, în 
lipsa meg, ticălosul vine pe drum ocolit şi, cu cîţiva 
cameni de strînsură, pătrunde în „fortăreață“ ? Haide, 
arată-mi că ţii la mine şi rămii cu Old Firehand! 
Vrei să-mi îndeplineşti dorinţa, frate ? 

Îmi venea nespus de greu să mă despart de vitea- 
zul meu prieten, dar în faţa stăruinţei sale mă văzui 
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obligat să cedez. în fond, argumentul Îui era just 


Old Firehand avea mai multă nevoie de ajutor dec 2 AR a iai Capitolul XIV. 
dînsul. Totuşi, nu mă putui abţine să nu-l însoțesc | 
o bucată de drum. Mai scînteia încă pe boltă lucea- 
fărul dimineţii cînd pornirăm împreună prin pădure. 
Apoi, odată cu răsăritul soarelui, ne opriram chiar în 
locul de unde Santer făcuse cale-ntoarsa. Ochiul ager Ă PE MAREA LINIE FERATA A VESTULUI 
al apaşului mai desluşi încă urmele. i) i 

— Aici ne luăm rămas bun, rosti Winnetou, aple- 
cîndu-se din şa şi punîndu-și Sita pe sua rr 

iri inceşte să ne despaărțim, da e A eri 5 i, : 

apel re oaia E iata Împreună, căci | E up de ai o bună bucată de drum. 
Old Shatterhand şi Winnetou nu pot rămîne departe E rea o si şi soare ă urcîn, pe, amiază mă sîcîia cu 
o nul-de celilăle. Be tine vedimiăşia mă mlaă Aesăutiti A se lui aprigă. Hotării ; eci să poposesc şi să mă- 
pe tine te oprește aici prietenia, iar dragostea va face nînc, cpu pi Suatipă va sai N De, se întindea 
e irită Lie ia iei a a cit vedeai cu ochii. De cinci zile, de cînd grupul nos- 

Îmi strânse mîna şi, îndemnindu-și calul cu un stri- n fusese zii A ceata numeroasă a e a 
găt ascuţit, se depărtă în grabă. Pletele-i lungi şi negre | De i ap dăd TUM NICI Un Vinat mai acatării. 
fluturau în văzduhul alb al dimineţii. Vei reuşi oare RARE te ns cai E si poe dea e a de om. Sim- 
să-l prinzi pe dușman ? Cînd ne vom revedea, dragul țedin. pevora șa tu arid rşit un chip omenesc şi să 

toată sură geci j | mă conving că, în pofida îndelungatei mele izolări, 

no bogatia dă nu-mi pierdusem cu desăvîrşire graiul. : 

Nicăieri nici un pîriu, nici o gârlă, nimic. Şi tot 
atît de puţin pădure sau tufăriş. Aşadar n-aveam de 
ales. Puteam să poposesc oriunde, Descălecai într-o 
văiugă, priponii calul cu ajutorul Jasso-ului şi, luînd 
cu mine pătura, urcai pe un dimb ca să-mi aştern 
acolo culcuşul. Mustangul trebuia să rămînă jos, ferit 
de ochii eventualilor duşmani ; mie, însă, Îmi conve- 
nea locul cel mai înalt, pentru ca, lungit pe pămînt, 
să nu fiu observat de nimeni, putînd însă îmbrăţişa cu 
privirea întreg ţinutul. 
„„ Aveam serioase motive să fiu prudent. Un grup de 
doisprezece inşi porniseră de pe malul lui La Plata 
pentru a coborî la est de Munţii Stîncoşi, spre Texas. 
Yocmai atunci cîteva triburi ale siucşilor îşi părăsi- 
seră așezările pentru a răzbuna moartea unor răz- 
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boinici de-ai lor. Sea acest lucru şi ta A în po- îs 


fida vigilenței noastre, fuseserăm descoperiţi. După 
o luptă dîrză şi sîngeroasă, în care căzură cinci din- 
tre noi, ne împrăştiarăm care încotro în largul preriei. 

Indienii, observînd urmele pe care nu apucaserăm 
a le şterge cu totul, î ÎȘI, vor fi dat desigur seama că 
ne îndreptam spre miazăzi. Era deci de aşteptat să se 
ia după noi. Trebuia să fim cu ochii în patru, ca nu 
cumva, culcîndu-ne seara fără grijă sub păturile 
noastre, să ne pomenim dimineaţa fără scalp, în „veş- 
nicile plaiuri ale vînătoarei“. 

Lungit pe jos, scosei din sacul de merinde nişte 
pastramă de bivol, cumplit de vînoasă, şi,. frecînd-o 
cu praf de puşcă în loc de sare, mă apucai s-o sfîșii 
şi s-o macin între dinţi, ca s-o aduc în stare comes- 


tibilă. Îmi aprinsei apoi o ţigară „de fabricație pro- 


prie” “, închipuind rotocoale măiestre şi trăgînd fumul 
în piept cu satisfacția plantatorului din Vi irginia, care 
ar savura tabac din cel mai nobil, cules cu mănuși 
glace. a 

Fumam aşa, întins pe pătură, cînd, deodată, privind 
îndărăt, zării la orizont un punct care se apropia, miş- 
cîndu-se oblic pe direcția de unde venisem. Mă lăsai re- 
pede mai în jos, după dimb, urmărind din ochi arăta- 
rea. Curînd băgai de seamă că e vorba de un călăreț 
care — potrivit obiceiului indian — se ţinea pe cal cu 
bustul mult aplecat înainte. 

În clipa cînd îl descoperisem, călărețul se afla. cana 
la o milă „engleză şi jumătate. Calul se mişca încet de 
tot. Ca să parcurgă astfel o singură milă, i-ar fi tre- 
buit aproape o jumătate de ceas, Plimbîndu-mi ochii 


în direcția aceea, avui surpriza să mai descopăr încă 


alte patru puncte care înaintau exact pe urmele celu 


dintii. Faptul nu putea să mă lase nepăsător. Mă 
încordasem tot. Primul călăreț, după cum îl arătau 
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i Dai ecilalși ? Nu cumva fre 
eni — care îl urmăreau ? Privii pria lunetă. Într-a- 
devăr, nu greşeam. După arme şi tatuaj, recunoscui 
că sînt indieni din neamul ogellallaşilor, cel mai răz- 
boinic şi mai fioros trib al siucşilor. Aveau cai ex- 


"cepţional de buni, pe cînd albul călărea o gloabă. 


Se apropiase atit de mult, încît îl puteam studia în 
amănunt, 

Era mărunţel de tot, foarte slab, şi purta o pălărie 
veche de pîslă, fară boruri — fapt care În „prerie nu 
prea bate la ochi, dar care de astă dată îmi atrase 
atenţia asupra unui beteșug extrem de ciudat; omul 
n-avea urechi. Cele două cicatrice arătau că urechile 
îi fusesera tăiate. Pe umeri îi atîrna o pătură uriaşă, 
acoperindu-i o bună parte din trup şi lăsînd la ve- 
dere doar picioarele subțiri, vîrite aa nişte cizme aste 
de caraghioase, încît dincolo, în Europa, ar fi stârnit 
hohote de rîs. Făceau parte din acel soi de încălțăminte 
pe care obișnuiesc să a confecționeze şi s-o poarte aşa- 
numiții gauchos din America de Sud. Procedeul € 
următorul : jupoi pielea de pe piciorul unui cal după 
ce i-ai scos copita, o tragi pt propriul picior cît mai 
e caldă şi o laşi sa se răcească. Pielea ia forma picio- 
rului și a gambei, alcătuind astfel o foarte hună f încăl- 
țăminte şi avînd particularitatea că-ţi îngăduie să calci 
pe propriile tale „pingele“. De şa, străinul agăţase un 
obiect care s-ar fi zis că e puşcă, dar aducea mai 
curînd a ciomag găsit întîmplător prin ah Călărea 
o mîrţoagă cu picioare lungi ca de cămilă şi cu un ciot 
golaş în loc de coadă. Capul animalului era mult prea 
mare, urechile enorme şi, în general, toată ființa părea 
un amestec de cal, măgar şi dromader, Mergea cu bo- 
tul în pămînt şi urechile, parcă prea grele, îi atîrnau 
ca la prepelicar. ; 

În alte împrejurări, sau dac-aş fi fost un nou venit 
în acele locuri, aş fi ris de cal şi călăreț. Dar aşa, cu 


TA 


tot ridicolul înfățișării sale, omul îmi făcea impre 
„unuia din acei westmen-i care trebuiesc cunoscuți 
îndeaproape înainte de a fi judecaţi într-un fel sau 
altul. Nici nu bănuia, probabil, că patru dintre cei mai 
crunți duşmani ai vînătorilor de prerie mai că ajun- 
seră să-i sufle în ceafă. Altminteri nu şi-ar fi con- | 
tinuat drumul cu atfta calm şi s-ar fi uitat cît de cît . 
în jurul lui, 
Omul se apropie de mine cam la o sută de paşi. 
Abia atunci îmi descoperi urmele. N-aş putea spune 
cine le observase mai întti — el sau iapa. Fapt e că 
mirțoaga se opri din proprie inițiativă, se aplecă şi 
mai tare Ja pămînt şi, după ce miroşi urmele mus- 
tangului meu, porni să-şi mişte urechile în sus, în 
„jos, înainte, înapoi, de parcă o mînă invizibilă le-ar 
fi acţionat dinlăuntrul capului. Călărețul dădu să 
„coboare din şa, ca să cerceteze mai îndeaproape, ur- 
mele — ceea ce ar fi însemnat să întîrzie în mod inu- 
til. De aceea îi strigai : i 
-— Hai, omule ! Opreşte puţin şi vino mai aproape | 
"Îmi schimbaşem poziţia, ca să mă poată vedea. Iapa 
îşi înălță capul, îşi desfăcu utechile ca şi cînd ar fi 
Yoit să-mi prindă glasul ca pe o minge, și dădu vesel 
din ciotul ce-i ţinea loc de coadă. Aa SR A 
— Alo, master, răspunse călărețul, stăpîniţi-vă gura 
şi zbieraţi mai încet. În pajiştea asta bătrînă, ca să 
zic aşa, nu ştii niciodată dacă nu te pîndesc niscai 
urechi nepoftite. Hai, 'Tony ! 2 
La acest îndemn, iapa îşi puse în mişcare picio- 
roangele și se opri apoi de la sine lingă mustangul 
meu, căruia — după o mândră şi maliţioasă ochire — 
îi întoarse acea parte a corpului pe care marinarii o 
numesc pupa. S : 
Era probabil unul din acei cai de prerie care, slu- 
jindu-şi exclusiv stăpînul, sînt atit de refractari faţă, 
de străini, încît nici nu se lasă încălecaţi, 
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— Las că ştiu eu cum să vorbesc ! mă adresai ciu- 
Gatului călăreț. De unde vii, master, şi încotro ai de * 
sînd ? pi 

— Asta nu e treaba dumneavoastră ! mi-o reteză cl. 

— Crezi ? Nu eşti din cale afară de politicos. Deşi 
am schimbat cu dumneata mai puţin de două vorbe, 
aş putea să te calific precis sub acest aspect. Dar 
țin să-ți declar că eu unul sînt obișnuit să mi se răs- 
pundă la întrebări ? 

— Hm, da ! În orice caz, îmi faceţi impresia unul 
foarte distins gentleman, rosti străinul în bătaie de 
joc. De aceea mă grăbesc să vă dau informaţia cerută. 

Plimbîndu-şi braţul înapoi şi înainte, continuă : 

— Vin de colo şi merg încolă. EA 
„„ Individul începea să-mi placă. Mă lua, desigur, 
drept un vînător de ocazie, rătăcit de ceata lui. Unui 
Westman adevărat nu-i pasă de înfăţişarea lui ex- 
terioară. El manifestă un dispreț fățiş pentru cură- 
ţenie. Cutreierînd ani de zile Vestul sălbatic, omul 
se sinchiseşte prea puţin de propria-i ţinută, iar 
cînd dă peste un îns îngrijit, îl ia drept greenborn şi 
papă-lapte. Eu îmi procurasem în fortul Randall un 
rînd de haine noi și, în plus, obişnuiam să-mi ţin ar 
mele extrem de curate. Era deci firesc să nu-i în- 
spir nici pe departe încredere unui vânător de savană. 

De aceea purtarea lui nu mă revoltă. Îl avertizal 
doar, imitîndu-i gestul : 

— Atunşi ia-o cît mai repede „încolo“ şi păzeşte-te 
de cei patru indieni care vin din urmă ! Probabil că 
nici nu i-ai văzut. 

Mă”fiză cu oehii lut lrpezi, pătrunzători, intrigat 
dat şi ămuzat în Același timp. 

+a Nu i-am văzut ? Ha-ha-ha ! Să umble patru iîn- 
dichi după-mine și-eu-să-nu-știti ! S-ar părea „că. sîn- 
teţi, Ca-să-zic așă;-un-tip foarte fostim ! Domaii aceş-- 
tia se țin după mine încă de azi-dimineață. Dar ce 


nevoie aş avea să mă holbez la ei? Parcă nu le ci 

nosc eu metoda ?! Cît mai e zi, vor păstra distanţa, 
iar seara, cînd va fi să poposesc, se vor aşeza la pîndă. 
Dar îşi cam greşesc socotelile, ca să zic aşa. Mă gîn- 
desc să fac un ocol şi să ajung în spatele lor. Numai 
că n-am dat pînă acum de terenul potrivit. Aici, 


între dimburile astea, mi-aş permite, în fine, ma- 


nevra. Dacă vă îmbie să vedeţi cum un mestman ex- 
perimentat îi bagă în cofă pe indieni, atunci n-aveţi 
decît să aşteptaţi aici zece minute. Dar îmi închipui. 
că o să vă lăsaţi păgubaş: unui tip ca dumneavoas- 
tră, ca să zic așa, nu-i prea place parfumul de in- 
dian. Come on, Lony ! Hai, lony! 

Fără să-i mai pese de mine, o luă din loc şi, după 
vreo jumătate de minut, dispăru pe după dîmburi 
dimpreună cu frumoasa lui iapă. | 

Planul lui mi se părea ingenios. Într-o situaţie ase- 
mănătoare aș fi procedat la fel. Omul intenționa să 
descrie un arc care să-l ducă. în spatele urmăritorilor 
şi să se apropie de ei înaințe ca manevra să fie se- 
sizată. Pentru a-și atinge scopul, trebuia, bineînţe- 
les, să călărească mereu pe dupa coline. Era mai avan- 
tajos să facă un scurt ocol, în așa fel încît să nu ajungă 
în spatele indienilor, ci să-i lase pe ei să se apropie 
cît mai mult. Indienii, care îl urmăriseră tot timpul 

"cu atenție, credeau că el se află departe înaintea lor 
şi nu-l puteau bănui atît de aproape. 


Erau patru contra unu. Exista posibilitatea să fiu . 


nevoit a mă folosi de arme. De aceea, le luai la în- 
demînă şi aşteptai desfăşurarea evenimentelor. i 

Indienii se apropiau în şir, cîte unul. Mai să atingă 
locul unde urmele pirpiriului călăreş se întîlneau 
cu ale. mele, cînd indianul din fruntea șirului îşi struni 
calul şi se întoarse cu faţa la ai să. 


„Păreau cu toții cuprinși de uimire : albul urmărit . 
de ei nu se mai zărea. Se adunară tuspatru şi se 
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sfătuiră. I-aş fi putut lovi în plin cu doboritorul meu 
de urşi. Dar nu mai fu nevoie. Un foc de armă trosni 
numaidecit, urmat de încă unul — şi doi dintre în- 
dieni se prăbușiră de pe cai. În acceaşi clipă izbucni 
un strigăt de triumf. 

— O-hi-hi-hiiii ! se înălță acel chiot ascuţit, gutu- 
ral, specific indienilor porniţi la atac. 

Dar strigătul nu se datora vreunui indian. ci era 
opera mărunțelului vînător, care se ivi de după o co- 
lină apropiată. i 

Planul îi izbutise.' Dispăruse în spatele meu, ca 
acum să apară înaintea mea. După ce trăsese cele 
două focuri, se prefăcu a fugi, şi iapa lui năstruşnică 
se transformă, cît ai clipi. Zvirlea din picioare de se 
cutremura pămîntul, pătimaşă, cu urechile ciulite, 
cu coama zbirlită. Fiece fibră a trupului îi era încor- 
dată la culme. Cal şi călăreț păreau un singur trup. - 
Omul încărcă pușca din galop cu o siguranță care 
demonstra că nu se află pentru întfia oară într-o ast- 
fel de situație. : 

În spatele lui detunară două puşti: trăseseră cei 
doi indieni rămaşi în viaţă, dar fără succes ; scoaseră 
apoi un urlet de furie şi, punînd mîna pe tomahawkuri, 
se repeziră la omulețul nostru. Pînă atunci, acesta nici 
nu întorsese capul. Terminînd cu încărcatul îşi struni 
mîrțoaga. Părea că animalul îi ghiceşte intențiile : 
se opri, se propti în cîteșipatru picioarele şi rămase aşa, 
nemișcat, crăcănat ca o capră de tăiat lemne. Atunci 
omul duse pușca la ochi şi trase două focuri la rînd, 
fără ca iapa să tresară măcar. Cei doi indieni se pră- 
buşiră, loviți în cap. 

Stătusem toată vremea cu degetul pe trăgaci, gata 


„sa intervin. Dar mărunţelul se descurcase și fără aju- 


torul meu. Acum sări din şa şi se apucă să-i cerceteze 
pe cei căzuți. Între timp, mă apropiai şi eu. 


1 


zic aşa, cum se face ca să-i vîri în cofă pe mişei? 
Este ? Ga e tg, 

— Thank you, master ! Mulyumesc ! Are omul ce 
învăţa de la dumneata ! 


Pesemne că zîmbetul meu i se păru echivoc, sări 


mă privi bănuitor. 

— Ori aveaţi cumva altă idee ? 

— După mine, n-ar fi fost nevoie chiar de o ase- 
menea manevră. Pe un teren ca ăsta, care-ţi îngăduie 
să dispari la adăpostul colinelor, e suficient să obţii 
un avans mare față de duşman şi apoi să te întorci 

ur şi simplu pe propriile tale urme. Ocolul, aşa cum 
-ai făcut dumneata, e mult mai indicat în cîmp ne- 
ted, deschis. : 

— Ia te uită! De unde o mai ştiţi şi pe-asta ? Şi, 
în fond, cine sînteţi ? : 

— Scriitor... 

— Scrieţi... cărţi 2... Şi se dădu cu-un pas înapoi, 
făcînd o mutră plină de compasiune. Sînteţi bolnav; 
sir ? 4 
"Îşi duse arătătorul la frunte, ca să înţeleg exact ce 
anume boală avea în vedere. 

— Nicidecum ! îi asigurai eu. 

— Nu ? Dracu să vă priceapă ! Cînd vînez un bivol, 
ştiu că o fac pentru mâncare, dar cărţile astea pentru 
ce naiba le faceţi ? = 
— Ca să fie citite de alţii. 

— Scuzaţi, sir, dar prostie mai mare nici c-am au- 
zit. Vrea cineva cărţi de citit? N-are decît să şi le 
scrie singur. E la mintea cocoșului, ca să zic aşa. Nici 
eu nu vînez pentru alții... Prin urmare, sînteți un 
book-maker, un făcător de cărți ? Păi atunci ce căutaţi 


. ă 


în savană ? Aveţi de gînd să scrieţi aici ? 


— Asta mai tîrziu, după ce mă voi înte 1 
trie. Atunci voi istorisi tot ce-am trait şi am Vazut, 
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— Ei, sir, mă întîmpină el, acum văzurăţi, ca să 


întoarce în pa- 


Astfel, mii de 
treburile în savană, fără ca piciorul” lor să fi călcat 
vreodată prin aceste locuri. 

— Adică, veţi scrie şi despre mine ? 

— Se-nţelege ! 

Mai făcu un pas înapoi, după care, apropiindu-se 
brusc de mine, trase cu dreapta cuțitul, iar cu stînga 
mă prinse de braţ. 

— Sir, iată-vă calul ! Urcaţi în şa şi plecaţi cît mai 
e vreme, ca să nu.vă treziţi cu fierul ăsta tăios între 
coaste ! Cu de-alde ăştia, scriitorii, nu poți scoate o 
vorbă fără ca toată lumea sa o afle ! Duceţi-vă naibii ! 
Hai ! Repede ! 

Omuleţul, deşi abia îmi ajungea pînă la umăr, îşi 
lua rolul în serios. În sinea mea eram foarte amuzat. 

— Îţi promit să scriu numai lucruri bune despre 
dumneata, căutai să-l liniştesc. - 

— Plecaţi ! Ce-am spus rămîne spus ! 

— Ei bine, îţi dau cuvîntul meu că nici n-am să po- 
menesc de dumneata ! 

— Nu mai spune! Ca să sarii cărți, trebuie să fii 
nebun. Or, nebunii nu se ţin de cuvînt. Așadar, va- 
lea ! Altminteri mă apucă, să zic aşa, mîncărimea de 
degete şi vă fac o figură de mai mare dragul ! 

— Ce figură ? : 

— V-o arăt eu numaidecât ! 

Mă uitam calm și zimbitor în ochii lui aprinşi de 
mînie. 

— Ei hai, dă-i drumul ! 

— Atunci, poftim ! Vă place cuțitul ăsta ? 

— Nu e rău. Ți-o demonstrez pe loc ! 

Cit ai clipi, îl înşfăcai răsucindu-i braele şi în- 
cleștindu-i mîna cu atîta putere, încît omul gemu şi 
scăpă jos cuțitul. Atacul îl surprinsese peste măsură. 


ameni vor citi şi vor afla cum merg 


Pină să se dezmeticească, îi şi legai mîinile la spate 


cu O curea, 
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— All devils ! Pe toți dracii ! exclamă el. Ce 
apucat ? Ce-aveţi de gînd cu mine, ca să zicaşa? 

— Master, stăpîneşte-ţi gura şi zbiară mai încet, îi 
întorsei propriile sale cuvinte de adineauri. În pa- 
jiştea asta bătrînă, ca să zic aşa, nu ştii niciodată dacă 
nu te pîndesc niscai urechi nepoftite ! 

Mă depărtai puţin şi ridicai de jos cuțitul, apoi 
pușca pe care o lepădase cînd cu examinarea indie- 
nilor ucişi. Omuleţul făcea eforturi „disperate ca să-şi 
elibereze mîinile. Tov sîngele i se urcase în obfaz. 
Cureaua îl ţinea însă strîns, așa că nu avea succes. 

— Degeaba, master ! îi strigai. Așa-mi rămii pînă 
mi-o veni pofta să-ţi dau drumul. Dovadă că un 
bhook-maker se pricepe să plătească cu aceeași monedă. 
Nu m-am atins de dumneata, nu te-am jignit. Și, 
cînd. colo, ai sărit la mine cu cuțitul. Acum, după 
legile preriei, eşti în puterea mea și pot să te tratez 
cum vreau. Nimeni nu mi-ar găsi vreo vină dacă, 
aşa cum ziceai adineauri, ți-aș înfige fierul acesta 
tăios între coaste. 

— Mă rog, loviți ! Altceva nici nu merit ! răspunse 
el mînios. Auzi, să mă biruie un ins, unul singur, 
ziua-n amiaza mare! Să-mi lege mîinile, şi eu să 
nu-i smulg măcar un fir de păr din cap ! Ei bine, aşa 
nu se mai poate trăi ! Ruşine, Sans-ear ! 

— Sans-ear ai spus ? Dumneata eşti Sans-ear ? 

Auzisem multe despre acest faimos westman care 
niciodată nu era văzut în tovărăşia cuiva, pentru că 
nu. considera .pe nimeni vrednic să şi-l apropie. Gh 
ani În urmă, îşi pierduse urechile la Navajos şi de 
atunci își luase acest nume confecționat din două 
limbi diferite : Sans-ear, adică „Fără urechi“, po- 
reclă sub care devenise cunoscut pe tot cuprinsul 
savanei și chiar dincolo de ea. 


Tosti : 


Omuleţul tăcu. Abia după ce repetai întrebarea, 


— Numele meu nu vă privește! Dacă e păcătos, 
nu merită pronunţat, iar dacă e onorabil, ar trebui 
cruțat de umilinţă. 

Mă apropiai şi îi scosei cureaua de la mâini. 

— a-ţi cuțitul şi pușca. Eşti liber ! Vezi-ţi de drum ! 

— Lăsaţi glumele proaste ! Cum adică, să trec peste 
ruşinea de a fi fost înfrînt de un greenborn? Dacă 
eraţi, ca să zic așa, un flăcău ca lumea, un Winnetou, 
sau lunganul de Haller, sau chiar Old Firehand, sau 
Old Shatterhand, atunci, mă rog... 

Îl priveam cu milă pe bătrin. Mica mea „lovitură“ 
îl afectase profund și-mi părea bine că-mi oferea posi- 
bilitatea să-l consolez, legîndu-mă de faptul că pome- 
nise numele sub care eram "cunoscut atît printre albi 
cît și în wigwamurile indiene. 

— Un greenborn, zici? Crezi dumneata că un 
greenborn ar fi în stare să-i joace vestitului Sans- 
ear o asemenea festă ? | 

— Dar ce altceva sînteți ? Arătaţi ca şi cînd aţi fi 
ieşit chiar acum de la croitor. Şi apoi, armele astea 
lucii ! Parcă aţi merge la bal mascat ! 

— În schimb, sînt bune armele. Ai să vezi numai- 
decît ! Fii atent |! 

Luai o piatră cam de două ori cât o piesă de un do- 
lar, o aruncai în sus, dusei repede pușca la ochi şi, în 
momentul cînd piatra — ajunsă la cumpăna dintre 
forța de ascensiune imprimată şi forţa de atracție a pă- 
mântului — păru o clipă suspendată în aer, glonţul o. 
lovi şi îi dădu un nou impuls. 

*  Exerciţiul acesta îl încercasem de sute de ori pînă 
să izbutesc. Totuși, nu-l socoteam cine ştie ce tur de 
forța. Mărunţelul însă mă privi cu nişte ochi plini de 
admiraţie. 

— Heavens, cerule ! Asta zic şi eu lovitură! Vă 
reușește întotdeauna ? 

— De nouăsprezece ori din douăzeci. 
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— Păi atunci sînteţi un fenomen ! Cum vă 
ca să zic așa ? 
„.— Old Shatterhand !. . 

— Imposibil! Old Shatterhand trebuie să fie 
mult mai bătrîn, altminteri nu i s-ar spune old. | 

„—Uiţi că porecla are un alt sens și nu se referă la - 
vîrsta ? : 

— Adevărat ! Dar scuzați, vă rog, dacă insist : Old 
Shatterhand a încăput odată în labele unui grizzly 
care, surprinzîndu-l în somn, l-a sfişiat de la umăr 
pînă-n şold. Se zice că şi-a prins apoi la loc tot acest | 
amestec, Însă rana, ca să zic aşa, trebuie să se mai 
vadă ! 

“Îmi descheiai vesta din piele de bivol, apoi cămaşa 
albă din piele de căprioară : 

— Uite-aici ! 

— Măi, măi, grozav v-a mai lucrat bestia! Tre- 
buie că v-a jupuit vreo şaizeci şi opt de coaste ! 

— Cam aşa ceva. Lucrurile s-au întîmplat jos, la 
Red River. Am zăcut așa, rupt, însîngerat, lîngă le- 
şul ursului, fără ajutor de nicăieri, pînă m-a găsiv 
Winnetou, căpetenia apașilor, de care ai pomenit adi- 
neauri. 

„— Va să zică, ce mai calea-valea : Old Shatter- 
hand ! Atunci să vă întreb : credeți că sînt, ca să zic 
așa, un prost atît de mare ? 

— Nu cred deloc. Ai greşit luîndu-mă drept un 
greenborn, atîta tot. Doar nu te puteai aștepta ca un 
agcamiu să-ți joace asemenea renghi. Așadar nimic 
altceva decît surpriza e de vină. 

— Oho ! Pe cît se pare, dumneavoastră nici n-aveţi 
nevoie să apelați la surpriză. Nu prea cunose mulți 
inşi cu asemenea forță de bivol. în sfîrşit... nu mi- 
ruşine că am fost înfrînt. Numele meu adevărat e 
Sam Hawerfield. Dacă vreți să-mi faceţi o plăcere, 
spuneţi-mi Sam. i 
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— Şi dumneata mie Charlie, cum îmi spun toţi prie- 
tenii. lată mîna ! i 

— Bine, sir. Bătrînul Sam nu e dintre aceia care 
strâng mîna orişicui, dar în ce vă priveşte n-am nici o 
rezervă. Numai un lucru: fie-vă milă și nu-mi stri- 
viţi degetele ! Mai am nevoie de ele. 

— Nici o grijă, Sam. Degetele dumitale or să-mi 
mai fie de folos, după cum şi ale mele îşi vor sta la 
dispoziție. Şi-acum revin la prima mea întrebare : 
de unde vii şi încotro te duci ? 

— Vin tocmai din Canada, unde am ţinut de urit 
unor lumberstriker-i, unor tăietori de lemne. Acum, 
ca să zic aşa, vreau să trec în Texas sau în Mexic, 
unde ar fi, cică, atâţia criminali, încît îi ride omului 
inima în piept de cîte gloanţe şi cuțite o pîn- 
desc. zi 

— Va să zică, avem aceeași ţintă. Eu tot în Texas şi 
California vreau să ajung, şi nu prea contează dacă 
fac un mic ocol prin Mexic. Mă iei cu dumneata ? 

„— Ce întrebare ! Fireşte că vă iau. Doar veniţi din 
Sud, sînteţi omul de care am nevoie. Dar, ia spuneţi: 
vorbeaţi serios în chestia aia cu scrisul ? 

— Bineînţeles ! a 
„— Hm! Dacă un Old Shatterhand se'ocupă cu ase- 
menea treburi, înseamnă că se schimbă socoteala, ca să 
zic așa. Eu, unul, vă mărturisesc că prefer să cad cu 
dosul în vizuina ursului, decît să moi condeiul în 
călimară. Nu mi-ar ajunge o viață ca să aştern pe 
hîrtie un cuvînt. Mă rog, să trecem la altă chestiune : 
Ce-or fi căutînd indienii pe-aici ? Sînt ogellallaşi, pe- 
riculoși ai dracului ! 

Îl informai asupra celor ştiute de mine. 

— Hm ! făcu el. Nu e prea bine să prindem rădăcini 
aici. Am întâlnit ieri o urmă, să-ți scoţi pălăria, zău 
aşa : pe puţin şaizeci de călăreţi ! Ăştia patru, cu care 
m-am socotit adineauri, trebuie că aparţin acelei 


si 


De fiecare indian omorit, un semn. Acum se mai 
adaugă patru. ia aa 

Mai făcu patru crestături cu briceagul, apoi con- 
tinuă : 

— Vedeţi, aici sînt numai indieni ; dincoace, sus, 
câtre care trebuie să se fi îndreptat indienii ca să-și Vă tt e ţi E. gel 
adape cai. Noi, fireşte, îi vom ocoli şi vom lua-o spre Gu rii Îmi mai lipsesc doi tată şi fiu cei mai mari 
sud, chiar cu riscul de a nu da de altă apă decît miine. sont de. pre: faca ăi leii to mal setată Seti 
după-amiază. Plecînd imediat, ajungem pînă în seară SR e pacat) pati Îi at ire : 
vu esa papa aia pd Pi zi ăștia, înseamnă că mi-am împlinit menirea. 

a : e leaga statele din răsărit ale S.U.A. Och lburară ; chipul i se învălui într-o um- 
cu ţinuturile vestice şi, dacă nu întîrziem, ne vom des- ic eu n 


e 
a? 
. 


trupe. Se aflau, probabil, în recunoaștere. Dumn 

voastră aţi mai fost vreodată prin aceste locuri ? - 
— Nu! 
„— La vreo douăzeci de mile spre vest preria de- 

vine absolut netedă şi la alte zece mile curge un pîriu 


] u - . ._ = . A La Sr iei ta 
făta, ca să zic așa, privind cum tre 4 bră de tristeţe şi duioșie. Bânuiam că inima bătrînului 
n pata d ap ce trenul sub na Î vînător îşi primise cîndva partea ei de zbucium. Poăte 

- J a . - Li u age L.A Sat 
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— Sînt gata. Dar ce facem cu indienii ucişi ? că suferința şi nevoia de răzbunare sa-l fi îndemna 


Di şi pe el, ca pe atiţia alții, spre Vestul sălbatic, unde 


FA Psi Speo “ E act! AUD F : î 
e să facem ? Nimic complicat, îi lăsăm aici, omul nu mai ţine cont de sublima poruncă „lubeş- 


şi basta. Numai să le tai mai întâi urechile. : Le 

— Ar trebui îngropaţi. Dacă-i de îi “Deta e te-ți duşmanii !* A a i 
atunci trag imediat srv CĂ să ne acoperă eteliă 4 Sans-ear îşi încărcă din nou pușca. iza una din 

— Las" să-i descopere, Charlie ! Asta şi vreau ! 4 acele vechituri, pe care nu rareori le întâlneşti 3 pre- 

Duse pe rînd cadavrele pînă pe creasta unei colin: rie. Patul, zgîriat, crestat peste tot, își pierde cu 
le tidus. dul Vinea Sul P iai pei vile TAIA. 0 timpul forma iniţială. Fiecare semn aminteşte moar- 
Vii în abate To iti » apoi le târe urechile şi le  * tea cîte unui dușman. Ţeava se acopera treptat de 

i j rugină groasă, parcă se strînge, se chircește.de bă- 

urîneţe. Nici un străin n-ar cuteza să apese pe trăga- 
ciul unei asemenea arme. Dar în mîna stăpînului, ea 
funcționează perfect. Omul s-a obişnuit cu ea de o 
viaţă, îi cunoaşte firea, toanele, beteşugurile şi, cînd 
sloboade un foc, poţi să pui rămăşag pe orice că lo- 
A vește în ţintă. 
A — "Tony ! chemă deodată Sam. ş 

Pînă atunci iapa păscuse nu departe de noi. Au- 
zindu-se strigată, veni săltind şi se propti aşa fel 
lîngă stăpînul ei, încît acesta nu avea decît să în- 
tindă un braţ şi să urce în șa. A : 

— Ce să spun, Sam, ai un cal admirabil! Cine-l 
vede numai În treacăt n-ar da pe el un cent; dar 


— Aşa, Charlie ! Vor veni, vor vedea şi vor recu- 
noaște imediat că isprava i se datorează lui Sans-car. 
Ascultaţi ge ya spun : iarna e o senzaţie cîv se poate 
de proastă să vrei să îţi îngheţe urechile și să nu le 
ai: Am fost cîndva atit de tont, încît m-am lăsat prins. 
de indieni. Lichidasem, ce-i drept, o seamă de inși, 
dar unuia, în loc să-i crăp capul cu tomahawkul, 
i-am retezat din greșeală o ureche. Drept răsplată, 
pîna sa mă omoare, roșii mi-au tăiav ambele urechi. 
S-au ales ei cu urechile, dar nu şi cu hoițul lui Sam 
Hawerfield, care a șters-o frumușel. De atunci, pen- 
tru perechea mea de urechi, ei da, numărați aici ! 

Scoţindu-şi pușca de pe umăr, îmi arătă semnele 
crestate în patul ei. Apoi continuă : 
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" observîndu-l cu atenţie, îşi dai 
de galbeni n-ar fi un preţ exagera 
„— O mie? Pshaw ! Puteţi să-mi daţi şi 
Eu unul cunosc dincolo, 
zăcăminte, să scoţi bănet cu 
voi da vreodată de un ins care să mi se lipească de . 
suflet, am să-i arăt unde se află. Va să zică, ce ne- 
voie aș avea s-o vind pe Tony? Trebuie să ştiţi un 
lucru : Cel căruia i se spune astăzi Sans-ear a: fost 
cîndva într-o cu totul altă situație, a fost un dm pe 
deplin fericit şi mulțumit, așa cum ziua e plină de 
lumină și marea de apă. Era pe atunci un tia r far= 
mer, avea o soție şi un copil pentru care şi-ar fi jert- 
it nu 0 viață, ci o mie, zece mii de vieţi. Nevâsta şi-a 
aduș-o la timpul său, călare pe cea mai splendidă 
iapă, una. Tony. lar cînd iapa a născut in mînz vidi 
şi deștept, cum rareori se întîmplă, de ce să nu-i 
fi dat şi lui numele mamei, adică Tony ? Aşa e? 
— Ai dreptate — aprobai mirat oarecum de nai- 
vitatea lui cepilărească, 
„— Well! Apoi au venit cei zece albi pomeniţi adi- 
neauri, o bandă fără căpătii care teroriza întregul ţi- 
aut. Mi-au incendiat ferma, mi-au ucis nevasta ŞI 
copilul, mi-au împuşcat şi iapa după ce au văzut că 
mu se lasă încălecată de străini. Numai mînzul a ră- - 
mas În viață : se rătăcise întîmplător şi n-au dat cu. 
„ochii de el. Întorcindu-mă de la vînătoare, l-am găsit 
“drept unică relicvă a fericirii distruse, Eh, ce rost 
mai au vorbele 2... Pe opt dintre criminali v-am lichi- 
dat cu pușca asta. Ceilalţi doi au scăpat, dar trebuie 
să-i prind ! Cînd Sans-car se ţine de cineva, apoi 
nu-i scapă, de-ar fi să fugă și în Mongolia. Tată ce 
a Texas şi Mexic. Tînărul şi Ve- 


seama că ni 


un milion! 
în Munţii Stâncoși, nişte | 
lopata, nu altceva, şi dacă 


E 
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mă mînă acum spre 
selul farmer a ajuns cu anii vinătorul cărunt car 
cutreieră păduri şi savane, mistuit de un aprig foc 
al răzbunării ; iar minzul a devenit o făptură ciu- 
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dată, semănînd mai degrabă cu un țap decît cu un 
cal adevărat. Dar amindoi sînt - neînfricaţi, ră sa 
zic aşa, şi vor duce-o împreună pînă ce un plumb, o 
săgeată sau poate un tomahawk va scurta zilele unuia 
din ci. Atunci, cel rămas în viaţă, cal sau pacat, since 
ştie, se va sfîrşi de singurătate, pustiit de dorul ce- 
luilalt. o AA a Splai 
Îşi trecu palma peste ochi, ca şi cînd ar fi voit să 
alunge o umbră, apoi continuă: i 
— Destul cu vechile mele poveşti, Charlie ! Deşi i 
vă cunosc mai demult, sînteţi primul m care - 
află din gura mea şi pesemne ca veți ramine i ul- 
timul. Îmi închipui că aţi mai auzit destule i 
mine, după cum şi mie mi-a fost dat să aud o sai! dinse î 
de lucruri despre Old Shazterhand cînd îmi îngadui . 
chte un mic popas pe la focurile altora. De aceea E 
ținut să vă arăt că nu vă socotesc un străin. i i 
făceţi-mi, vă rog, plăcerea şi uitaţi Ai ge pirai ja 
labele dumneavoastră ! Am să vă dovedesc în. . 
că bătrinul Sam Hawerfield, chiar 'dacă a păi ce 
. u Afa* ăi 
pășit adineauri, ştie sa stea neînfricat la postul său.. ie 
5 A u . zi 
îmi dezlegai mustangul şi ae ge sei a i sia 
i ă spre sud, porni st, 
îmi spusese ca vom merge , Veit 
De 2? Nu-l întrebai. Avea, rara 9 rute crina 
ție. Nu cerui lămuriri ie cati ai SI, mpi ig a 
i UCIȘI. cesta mi 
el sulițele celor patru indieni mul ace 
pia mult de bătrinul Sam Hawkens, mai ales ca 
urta şi același prenume. i o aaga ui 
f O bună bucată de timp ii 2-A pe isa Și chin 
ESI u 4 m ; să 
băm o vorbă. La un moment dat, Sa! ca 
ări di i înfipse una din sulițe sus, pe o 
lul, sări din şa și înfipse u i picțe Si, paz 
ină i pri i eu ce urmarește. Folosea 
colină. Atunci, pricepul şi emmareste sea 
suliele drept indicatoare pentru a-i mira Pe a i 
dieni către cadavrele lasate în urmă. Voia îi uşm: Aa 
să afle că Sans-car, răzbunătorul, a mai facut pa 
victime. 
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opt bucăți de piele, îmi dădu și mie patru. 

— Poftim. Charlie, înfășuraţi cu ele copitele mus- 
tangului. Astfel, pe terenul ăsta nu se mai imprimă 
nici o urmă, iar indienii n-au decit să creadă că am 
zburat pe sus, ca păsările. Va să zică, dumneavoastră 
o luaţi drept spre sud, pînă la calea ferată, şi mă aş- 
teptaţi acolo. Eu mai am de plantat, ca să zic aşa, trei 
sulițe, pe urmă vin la locul convenit. Ne întîlnim fără 
doar şi poate. Pentru cazul că totuși ne-am rătăci 
niţel, rețineţi semnalul : ziua un țipăt de vultur şi 
noaptea un lătrat de coiot. 

După cinci minute, nici nu ne mai zăream unul pe 
celălalt. Cufundat în tot soiul de gînduri, călăream 
spre locul întîlnirii. Calul, avînd copitele înfăşurate 
fugea mai greu ca de obicei ; de aceea după vreo cinei 
mile, descălecai și-i scosei învelițările. Doar nu avu- 
seseră alt scop decît să evite orice semn în preajma 
sulițelor înfipte de Sam. 

Acum mustangul îşi luă viteză. Preria devenea tot 
mai întinsă, mai netedă, punctată ici şi colo de ctre 
un corcoduş sau o vufă de alun. Soarele încă nu cobo- 
: rise după orizont, cînd observai depârte, în stinga 

mea, o dungă prelungită deopotrivă spre vest ca şi 
spre est. seat 

Să fi fost linia ferată ? Tot ce se poate, 

Ţinui drumul înainte şi aşteptarea mea se împlini. 
În faţa ochilor mei apăru calea ferată. Şinele şer- 
puiau pe un terasament de înălțimea unui stat de om. 

Atunci mă cuprinse un sentiment ciudat, oare- 
cum confuz, dar explicabil : după multă vreme, luam 


fac un semn la apropierea unui tren, să mă urc în 
„tr-un vagon şi să mă călătoresc fie spre apus, fie spre 
răsărit. 
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Apoi bătrînul desfăcu un cobur de la şa şi sorin 


din nou contact cu civilizația. Nu aveam decit să - 


pat CA 


După ce priponii “calul cu Jasso-ul, mă apucai să 
cat vreascuri pentru foc. Mă apropiai astfel de un 
tufiş ce se afla chiar lîngă rambleul “liniei ferate. 
Aplecîndu-mă, după nişte crengi, dădui pe neaştep- 
tate de un ciocan. Trebuie că unealta se va fi aflat 
acolo de puţină vreme, căci arăta ca nouă, fără urmă 
de rugină. Fusese folosită deci de către cineva care 
trecuse pe-acolo cel mult cu o zi înainte. 

Cercetai mai întfi locul unde mă aflam, dincoace de 
rambleu, dar nu descoperii nimic deosebit. Mă ur- 
cai apoi sus, căutînd vreun semn, dar fără rezultat. 
Deodată mă întîmpină mirosul unui mănunchi de 
iarbă de Grama, cu firul scurt, des şi creţ, care-mi 
atrase atenţia, pentru că se găsea foarte rar prin 
partea locului. Nu încăpea nici o îndoială : mănun- 
chiul fuşese călcat. Urma era încă proaspătă, de 
cel mult două ore. Firele ușor îndoite pe conturul 
piciorului Îşi reveniseră aproape cu totul, în timp 
ce partea călcată din plin mai păstra încă tiparul 
călcâiului şi al degetelor. Era limpede că omul purtase 
mocasini. Deci, indian ? Să fi fost indieni pe aproape? 
În acest caz, ce legătură între ei şi ciocanul acela 
părăsit ? Şi parcă nu există şi albi care poartă moca- 
sini ? Nu cumva vreun cantonier a preferat această. 
încălțăminte comodă, pentru deplaşarea de-a lungul 
liniei ? Oricum, nu mă puteam mulțumi cu supoziţii 
liniştitoare. Îmi trebuiau certitudirii. 

O examinare a liniei implica primejdii serioase. 
De ambele părţi ale terasafnentului, îndărătul ori- 
cărei tufe, putea să pîndească vreun dușman ; iar 
dacă mă urcam sus, pe. rambleul propriu-zis, era 
imposibil să nu fiu zărit de departe. În alte condiţii, 
descoperirea unui ciocan nu mi-ar fi dat prea multă 
bătaie de cap : aş fi cercetat de îndată împrejurimile. 
Dar acum, cînd ogellallaşii cutreierau regiunea, chiar 
şi cel mai mic semn chema la extremă prudenţă. 
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„Cu pușca în spinare şi cu pistolul în mînă, mă s ecu 
rai tîrîș de la tufă la tufă. Nimic, nici un rezultat. 
Făcui apoi calea-ntoarsă, dar pe alt traseu. larăşi | 
nimic. Examinai astfel partea dinspre vest de locul 
unde păștea mustangul meu. Pe urmă o luai spre 
est. Nici aici nu găsii nimic suspect. În sfirşit, cînd 
să trec în pațru labe peste linia ferată, simţii în 
palme umezeală şi nisipul dedesubt începu să lunece. 
Observai că acolo nisipul era parcă anume presărat pe 
o porţiune în formă de cerc. Scormonii cu degetele şi, 
marturisesc, mă speriai. Mina mi se înroşi toată! | 
Nisipul era sîngeriu, Strins lipit de pămînt, controlai . 
locul mai de aproape şi-mi dădui seama că e vorba de 


Aici fusese ucis un om ; dacă ar fi fost omoriţ un. 
animal, nimeni nu s-ar fi trudit să camufleze astfel 
băltoaca de sînge, Cine era victima şi cine ucigașul ? - 
Werenul dimprejur fiind uscat şi tare, nu se întipă- 
rise nici o urmă, nici un semn. Dar aruncîndu-mi pri- 
virea sus, pe creasta rambleului acoperită cu iarbă, 
zării nişte urme de tălpi şi două dire paralele, ca şi 
cînd victima ar fi fost tirită de subsuori, cu picioa- 

rele atîraînd.. - 

Era cît se poate de primejdios să trec aici de partea 
cealaltă a liniei ferate, Pămîntul încă nu absorbise 
sîngele, urmele se păstraseră foarte bine — aşadar 
crima fusese săvirşită de curînd şi făptaşii mai pu- 
teau fi prin apropiere. De aceea mă lăsai în jos și 
abia după ce făcui o bună bucată de drum îndă- 
răt, mă săltai dincolo de rambleu şi continuai să mă 
furişez spre est, i i 

Toate acestea se petreceau foarte încet, deoarece, 
spre a nu fi cumva zărit, trebuia să recurg la toi 
soiul de vicleşuguri şi dibăcii. Noroc că tufele erau 
aici destul de dese. Ascunzindu-mă îndărătul lor, 
scrutînd cu atenție terenul înainte de a străbate cîte 


Lili] 


o băltoacă de sînge acoperită cu nisip. E 


îrîndu-mă ca şarpele, ajunsei cu bine 
eptul locului acela înstagerat, situat sus, pe 
“Un mărăcine stufos, înctlcit, se înălța chiar în drep- 
tul tufei> după care mă pitisem, ca la vreo Spies 
depărtare. Deşi rămurişul lui mă cam încurca la i) 
dere, totuşi mi se păru că zăresc o umbră pe sut 
el, ca un trup de om. O masă neagră care se piesa 
gea de mediul înconjurător, mai luminos. Să fi fost 
cadavrul 2 Sau poate unul din făptaşi? Trebuia să 
nă lămuresc. scoate 
ri fond, de ce mă expuneam primejdie ? Puteam 
foarte bine să-l aştept pe Sam şi să ne vedem apoi 
liniștiți de drum împreună. Dar vînătorul de prerie 
trebuie să ştie în orice moment ce dușman are în 
faţă, în spate sau în flancuri. Nici un, rima 
poate fi trecut cu vederea ; orice semn îţi poate dez- 
vălui un fapt sau întări o concluzie în legătura cu 
realități la care nici cel mai erudit profesor zii ct 
vant nu s-ar gîndi. Westman-ul trage adesea concl a 
zii foarte serioase din cele mai mărunte indicii în 
care omul neiniţiat nu vede nici un fel de semnificație, 
sau care pur şi simplu îi provoacă risul. Într-o zi, 
de. pildă, el străbate călare patruzeci sau Sia 
de mile engleze, iar în ziua următoare nu face ecît 
o jumătate de milă, fiind obligav să-și e et ese 
fiece pas. Și chiar dacă prudenţa nu-i va a a vreun 
folos personal, în schimb se va dovedi utilă pentru 
alţii : vinătorul îi va putea informa, sfătui, preveni. 
În general, omul e totdeauna dornic să convingă 
asupra naturii oricărui pericol şi sa lupte in răspu- 
teri împotriva lui, fără a mai vorbi de tentaţia pe care 
o exercită asupra caracterelor puternice orice acțiun 
îndrăzneață. ș Stie mat 

Luai de jos o cracă uscată, îmi agăţai pălăria în 
virful ei şi; înălțind-o deasupra tufişului, făcui anume 
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puţin zgomot, pentru ca insul de dir 
că aici se mişcă cineva. Dar umbra nu tresări de i 
fie că nici nu era vorba de vreun duşman, fie că 
aveam de-a face cu un individ prea şiret ca să se - 
, lase păcălit de o asemenea manevră. ] 
Hotării să risc totul. Mă târii încetișor, de-a-ndăra- | 
telea, apoi îmi luai avînt și din două salturi ajunsei 
drept lîngă umbra aceea, gata să lovesc, la nevoie, Ş 
cu cuțitul. Şi iată că sub crengile frînte, răsucite, ză- - 
cea un om. Constatai numaidecît că e mort. Dădui 
crengile în lături şi mă pomenii în fața unui chip - 
groaznic desfigurat de spasmele morții, cu țeasta - 
însîngerată. Era un alb scalpat. O săgeată cu gheare . 
îi găurise spinarea și se” frînsese. Judecînd deci după Î 
felul săgeţii, făptaşii trebuie să fi fost indieni por- Î 
niţi pe război. JA 
Să fi plecat departe, sau mai erau pria preajmă ? 
- Mrebuia s-o aflu negreşit. Urmele erau clare: du- 
ceau de la rambleul liniei ferate către prerie. Mă . 
luai după ele, trecînd de la tufă la tufă și aşteprin- - 
du-mă din moment în moment la vreo săgeată sau la E 
un atac pe care să-l parez cu cuțitul. Din tiparul tăl- . 
pilor desluşeam că era vorba de patru bărbați, doi - 
mai în vîrstă şi doi tineri. În timp ce mă tram pe. 
vîrful degetelor de la mfini şi de la picioare — treabă 
care presupune mult exerciţiu şi nu puţină forţă 
— dînşii nici măcar nu încercaseră să-și ascundă ur- - 
mele. Probabil că se simțeau în deplină siguranță. 
Vîntul îmi sufla în față dinspre sud-est. De aceea 
nici nu mă speriai prea tare cînd auzii fornăitul unui 
cal : doar nu mă putuse mirosi. Mersei târîş înainte 
pînă mă lămurii suficient ca să mă pot retrage. În 
aţa mea, printre tufișuri, se aflau aproximativ şai- 
zeci de cai, toţi, cu excepţia a doi, dichisiți după obi- 
ceiul indian. Șeile le fuseseră scoase, probabil pen 
tru a folosi în tabără drept scaune sau perne. 


po i 


La cai nu erau decît doi oameni de strajă. Unul, 
foarte tînăr, purta o pereche de cizme grosolane, 
din piele de vițel, pesemne chiar încălțămintea ce- 
lui ucis, pe care — am uitat să notez. — îl găsisem 
gol-puşcă. Hainele și celelalte lucruri ale victime: 
fuseseră împărţite între ucigași. Deci, tînărul din 
post era unul din cei patru inşi pe ale căror urme mă 
deplasasem. ; î 
Indianul vine adeseori în contact cu albi care nu-i 
cunose limba. De aceea, între cele două părţi s-a sta- 
tornicit un fel de limbaj pantomimic, ale cărui semne 
şi înțelesuri trebuie să le cunoască orice om care se 
abate prin Vestul sălbatic. Din obișnuință, oamenii 
cu temperament vioi sau aflaţi În situaţii încordate, 
chiar dacă se înţeleg prin cuvînt, mai adaugă şi cuve- 
pita pantomimă.. Cele două străji discutau între ele şi 
subiectul părea atît de interesant, încît, crezîndu-se 
neobservaţi, gesticulau într-un chip care le-ar i 
atras mai mult decît o mustrare din partea celor doi 
tovarăşi ai lor mai vîrstniei. Arătara spre vest, fă- 
cură semnul focului şi al calului, deci al locomotivei 
căreia indienii îi.spun „calul de foc“, îşi loviră arcu- 
rile de pămînt, ca şi cum ar fi imitat mişcarea ciocanu- 
lui, îşi duseră puştile la ochi ca pentru tragere, fă- 
cură ca şi cînd ar mînui cuțitul ori tomahawkul. În 
sfîrşit, înțelesei destul ca să mă pot întoarce, nu fără 
a şterge însă pe cît posibil urmele. a 
Din pricina acestei operaţii, întîrziai cam mult pînă 
să ajung iar la mustangul meu. Swallow îşi găsise 
între timp societate : păştea lîngă iapa lui Sam. Acesta 
ședea calm îndărătul unei tufe şi muşca dintr-un 
hartan de pastramă. i: 
— Câţi sînt, Charlie ? mă întreba. 
— Cine? 
— Indienii. 
— De unde ştii ? 


„— Adică, vi se pare că bătrinul Sans-ear | 
biet greenborn, cum vă crezuse el pe dumneavoas- 
tră ? Vă înșelați, ha-ha-ha ! fe 
Era rîsul lui semeț, pe care îl mai afişase față de 
mine, şi pe căre, probabil, îl folosea mai ales în | 
situaţiile cînd se credea superior preopinentului său. 
Chiar şi în această privință omul îmi amintea de | 
Sam Hawkens, care îşi avea şi el risul lui cu tîle. 
— Ce vrei să spui, Sam ? i 
— Parcă mai e nevoie s-o spun? Ce-aţi fi fă- î | 
cut, de pildă, dacă erați dumneavoastră Sans-ear şi, 
venind încoace, aţi fi gasit colea, lîngă calul lui Old 
Shatterhand, nu pe stăpînul acestuia, ci un ciocan ? 
— Aş fi aşteptat să se întoarcă stăpînul ! 3 
zei Zau? Asta, ca să zic aşa, n-aş crede-o. Con- 
statîndu-vă lipsa, m-am gîndit că vi s-a întîmplat | 
ceva şi m-am luat după dumneavoastră. Ş 
— Şi dacă aveam un plan pe care prezenţa dumi- | 
tale mi l-ar fi zădărnicit ? Şi apoi cred că Old Shatter- | 
hand nu întreprinde nimic fără precauţia necesară. . 
Pînă unde m-ai urmărit? 2 
— Peste tot, şi aici, şi dincolo, pînă la nenorocitul . 
acela ucis de indieni. Puteam să vă ajung numaidecit, - 
căci ştiam că sînteți înaintea mea ; dar văzînd mor- 
tul, m-am gîndit că v-aţi dus numai în recunoaştere 
şi m-am întors Încoace. Aici v-am așteptat în toată - 
“liniștea, ca să zic aşa. Ei câţi sînt ? 
— Vreo şaizeci, SI 
' “v . - 
— la te vita! Asta-i trupa ale cărei urme le-am - 
mirosit încă de ieri. Sînt puşi pe război ? 
— Da. 
„= Un scurt popas? 
— Au deșeuat caii. î 3 
„—, Hait ! Înseamnă că pun ceva la cale chiar aie 
N-aşi mirosit nimic ? 


Bănuiesc că vor să scoată şinele, să provoace 
deraierea unui tren şi să-l jefuiască. le 

— Vorbiţi serios, Charlie ? Atunci personalul și pa- 
sagerii se află în faţa unei catastrofe teribile, Dar 
de ce vă trece prin gînd tocmai aşa ceva ? 

— l-am spionat. 

— Cunoaşteţi graiul ogellallaşilor ? 

— Îl cunosc, dar nici nu era nevoie. Sirăjile de la 
cai discutau într-o pantomimă foarte clară. 

— Cu asta te poţi înşela uneori. Descrieţi-mi și 
mie pantomima. 

îi făcui hattrul. Sans-ear cel pirpiriu dădu să sară 
în sus, dar se stăpîni. 

— T-aţi înţeles bine. Trebuie să venim în ajutorul 
trenului. Dar să nu ne pripim, ca să zic aşa. Ase- 
menea lucruri importante trebuiesc chibzuite serios 
şi cu calm. Prin urmare, şaizeci ? Hm, abia dacă mai 
am loc pentru zece crestături pe patul puștii! Unde 
să-i mai mai însemn şi pe ceilalți ? 

Cu toată gravitatea situaţiei, era cât pe-aci să iz- 
bucnesc în rîs. Faţă-n faţă cu șaizeci de indieni, 
mărunţelul Sam — în loc să se sperie de-a binelea 
— avea grija răbojului ! 4 a 

— Păi, câți inşi ai de gînd să dobori? îl întreba. 

— Asta, ca să zic așa, încă nu se ştie. Cred că cel 
mult doi sau trei, fiindcă restul or s-o şteargă repede 
cînd se vor trezi în faţa a douăzeci: sau treizeci 
de albi. 

Ne gîndiserăm deci la acelaşi lucru. Conta şi el 
pe sprijinul personalului din tren şi pe călători. 

— Principalul, judecai eu, ar fi să ştim care anume 
tren intră În vederile lor, din ce parte urmează să 
sosească. Grozav ne-am mai păcăli, dac-am apuca-o 
într-o direcţie greşită ! 

— După cât înțeleg din gesturile lor, e vorba de 
trenul Mountain, care vine dinspre vest. Şi tocmai 
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asta mă miră, pentru că celălalt, dinspre e 
totdeauna mai încărcat cu mărfuri necesare 
lor. Eu zic c-ar trebui să ne despărțim: un 
spre răsărit, celălalt spre apus. 
„— Oricum, vom fi obhgaţi la aceasta dacă nu rew- | 
şim să aflăm exact intenţiile lor. Ei, de-am şti. 
cum și cînd circulă trenurile ! A 
— Cine să ştie ? De cînd trăiesc, n-am întrat mă- 
“car o dată în vreo drăcie de vagon, unde cică ţi-e 
teamă să-ţi întinzi picioarele. Mie, ca să zic aşa, 
îmi place preria și Tony. Dar, spuneți, nu cumva . 
s-au şi apucat indienii de treabă ? 

„— Habar n-am. Le-am văzut numai caii. S-ar - 
părea că ştiu cînd soseşte trenul și pînă în. seară | 
nu Vor face nimic. În curînd amurgeşte ; să tot fje. 
încă o jumătate de ceas. Atunci să ne furişăm 
pînă în preajma lor ; poate aflăm ce ne trebuie. 

— Well, fie şi aşa ! A AR 

„— Numai că, în cazul acesta, va fi necesar ca unul | 
din noi să se posteze aici, la rambleu. Te pomeneşti . 
că indienilor le trece prin gînd să vină din cealaltă 
parte. Eu, unul, presupun că vor demonta şinele ve- . 
nind în direcţia noastră, ca să-și amenajeze astfel o 
bună poziţie de atac. i 
„— N-avem nevoie de nici o măsură specială, Char- 
lie. Uitaţi-vă niţel la iapa mea. N-o priponesc nic 
odată ; e un animal foarte inteligent şi are un mi- 
ros demn de toată încrederea. Aţi mai văzut ca 
care să nu fornăie tînd simte un duşman ? i 

— Nu. : 

— „Totuşi există unul, şi acesta e Tony. Ce-i drepti 
fornăirul e un bun semnal, dar și qrădează două 
lucruri : mai întii locul unde se află calul şi călăre 
ţul, apoi faprul că acesta din urmă a fost avertiza 
De aceea mi-am deprins iapa să tacă, și dinsa, 
„teaptă, m-a înţeles. O las să pască în voie şi e 


— Şi dacă, de pi 
NIMIC ?. 


— Psbaw ! Vîatul bate din direcţia indienilor. Mă ] 


las împuşcat, dacă Tony nu-mi comunică de îndată 
ce vreun roşu se apropie de ea la o mie de paşi. 
De altfel, indivizii ăştia au ochi de vultur şi, chiar 


dacă v-aţi culca de-a lungul rambleului, tot s-ar 


putea să vă zărească. Stapi deci liniştit, Charlie! 
— Bun. Hai să mă încred în Tony a dumitale. 


Deşi o cunosc de puţină vreme, sînt aproape con- 


vins de vrednicia el. 


"Scosei o ţigară de „fabricație proprie“ şi-i dădui 


foc. Sam îşi holbă ochişorii pe cît putu de tare şi 
rămase cu gura căscată. Nările îi fremătau şi sor- 
beau lacom mireasma tutunului ; chipul i se lumină 
de fericire, 

Westman-ul, deşi nu prea are prilej să savureze 
tutun de bună calitate, e de obicei fumător pătimaș. 

— O, zeonder/ull, minunat !... Charlie !... Aveţi ţi- 
gări ? 

— Se-nţelege, o duzină. Vrei una ? A 

— Daţi-o-ncoace ! Pentru asta meritaţi să-mi scot 
pălăria în faţa dumneavoastră. 

Luă foc de la ţigara mea, înghiţi cîteva fumuri 
după obiceiul indienilor şi le sufla apoi cu voluptate 
afară. Obrazul i se transfigură, de parc-ar fi în- 
căput în cel de-al șaptelea cer al lui Mahomed. 


— Ce plăcere, Charlie ! Te face să uiţi de griji! 


Ia să-i ghicesc soiul. 
— Poftim. Eşti cunoscător ? 
— Cred şi cu! 
= Ei? 
—  Goosejoot din Virginia sau Maryland. 
— Aş! 


1dă, în cazul nostru n-âr simți | 


sa ză 


— Cum? Ar fi să mă-nşel pentru prima oară în - 
viaţă. Wotuşi, e cu siguranță Goosefoot, îl recunosc | 
după gust şi parfum. 4 
„— Nue cada pb, : 
Atunci, la sigur, Legittimo brazilian. 
Nici, 

Gurassao din Bahia ? 

Nu! 

Păi, atunci ce-i? 

— Uită-te bine la ţigară |! - 

Mai scosei încă una, o desfăcui şi-i arătai înve- 
lişul și conținutul, : 

— Aşi înnebunit, Gharlie ? Stricaţi bunătate de ţi- 
gară ! Orice aestman v-ar oferi pe ea, la nevoie, | 
cinci pînă la opt piei de biber, mai ales dacă n-a 
mai fumat de multişor. 

— Pînă-n donă-trei zile am altele. - 
În tei zile 2 1... De unde ? 

De la fabrica mea. 
Oh ! Aveţi fabrică de țigări ? î 
Exact! i 
Şi unde o aveţi ? A 
Uite colo ! : 
Arătai în direcţia unde se afla mustangul meu. 
— Charlie, ce-i cu glumele astea deplasate, ca să - 
zic aşa? ; 

— Nu glumesc de loc ; spun adevărul. 

— Hm ! Dacă n-aţi fi Old Shatterhand, aş crede 
că vă lipseşte o doagă sau că aveţi vreuna în plus. 

— Examinează mai bine țutunul ! Ş 

Sam îl studie serios, cu toată atenţia. 

— Nu mă dumiresc şi pace! Însă de bun, e bun,. 
chiar excepțional. ; 

— Atunii, haide să-ţi arăt fabrica ! = 0 

Mă apropiai de mustangul meu și scosei de sub. 
şa un săculeț. Îl dezlegai. A 


FELII 


a ca a A 


> 
Ai 
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căreia voi aici îi ziceţi „verhally“ Săculeșul ăsta 
- fabrica mea de tutun. Cînd dau de asemenea frunze, 


rlie, mă credeți idior? Astea-a frunze 
irita, ee ua 
— Da, da. Şi ceva cînepă sălbatică. Iar învelișul n 
decît o frunză dintr-un soi de limba-boului, plant 


“adun câ îmi trebuie, le vir în săculeț și-l pun su 
şa. Căldura face ca foile să fermenteze, asta-i toată 
“arta! ia SE Cca ge 
— De necrezut.! i ea 
— Dar adevărat ! O asemenea țigară nu e, decît 
un surogat mizerabil ; orice fumător destoinic, cu 
cerul purii argăsit ca pielea de bivol, ar arunc: 
după primul foc. Însa fumează dumneata drăcia 
asta după ce-ai cutreierat savana ani de-a rîndul! 
“Să vezi atunci cum ţi se pare cel mai bun Goosefoot. 
De alfel, te-ai convins personal ! Nec js 
. — Charlie, aţi crescut în ochii mei ! i, 
— Numai au mă trăda în faţa persoanelor care 
n-au mai fost prin Vest! Altminteri ne-ar lua drept 
" tunguzi, kirghizi sau ostiaci care şi-au spălat gura 
şi nasul cu catran. . i Sia eee 
— 'Tunguz, ostiac, dacă ţigara îmi place, mi-e indi- 
ferent. De altfel, nici nu ştiu unde se află soiul 
ăsta de oameni. An : i 
-- Dezvăluirea secretului meu de fabricaţie nu-i tul- 
bură de loc plăcerea. Fumă ţigara pînă la capat, 
măi să-și frigă buzele. & 
sar podele soarele asfinţi. Seara era atît de întu- 
mecoasă, încît puteam să pornim la executarea pla-. 


“nului nostru, aa! 
„n— Mergem ? îutrebă Sam. 
„— Mergem. eee 


Pe tg Ta 


ap 


“din nou în spatele ei. 


şi ne vom pierde unul de altul, fixăm întîlnirea la 
„sud, lîngă malul apei. Aclo se întinde adînc în 
prerie capătul unei păduri virgi 


ne ce coboară din 
munţi. Către liziera de sud a ușii, cam la vreo 


tem lesne regăsi. 

— Am înţeles. Hai să mergem ! - 

Nu credeam să ajungem în situația de a ne refugia 
pînă acolo, dar era cuminte și prudent să ne asigu- 
Tăm pentru orice eventualitate. Pornirăm deci. 


șrijă peste linia ferată. O luarăm apoi la stînga, 
de-a lungul terasamentului, ţinind pentru caz de 
primejdie cuţitele pregătite. În prerie, ochiul se 
„deprinde repede cu întunericul ; puteam recunoaşte 
de la cîțiva paşi orice siluetă de indian. Trecurăm 
pe lîngă cadavrul albului şi ajunserăm la locul 
unde știam că se află caii. Erau tot acolo. - j 
— De aici eu o iau la stînga, îmi şopri Sam, şi se 
făcu nevăzut. 
Eu ocolii pe dreapta, pe lîngă cai, apropiindu-mă 
umbrele întunecate ale a A ma Îşi amenaja- 
seră tabăra într-un loc cam sterp și nu aprinseseră 
nici un foc. Păstrau atita liniște, încît s-ar fi auzit 
„şi mersul gîndacului prin iarbă. Ceva mai la o parte 
şedeau trei inşi — singurii care păreau să discute 
între ei. Cu multă prudență, mă furişai pînă acolo. 
„ Oprindu-mă la nici şase pași în spatele lor, con 
Statai cu mirare că unul dintre ei era alb. Ce treabă 
să fi avut acesta cu indienii? Să fi fost prizonier! 
e vedea limpede că nu. Poate că era unul din acei 


— NE apropiem amindo au ; acolo 
despărţim, dăm fiecare ocol tab: e întîlnim 


— Bine! Și pentru cazul că va trebui să fugim 


două mile distanţă, preria face un cot unde ne pu- 


Se întunecase bine de tot, așa că trecurăm fără 


3, 
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i ai 


„alb dupa c € [d 
rădalnice. Se putea să fie şi 


tori albi care, căzuţi în mîinile roşilor, îşi salvează 
viața luînd de soţie o fată indiană şi intră astfel 
în comunitatea tribului respectiv. Dar în acest caz, 
îmbrăcămintea pe care, în pofida întunericului, 1-0 
desluşeam destul de bine, ar fi trebuit să se apropie 
mai mult de cea a indienilor. e APA 
Ceilalți doi aveau rang de căpetenii ; chicile lor 
înalte erau împodobite cu pene de vultur. Păreau 
să fie războinici a două triburi sau aşezări diferite, 
aliate în vederea unei operaţii comune. i ; 
Şedeau tustrei lîngă o tufă, ceea ce îmi permitea 
să mă apropii pînă s-ajung a desluşi discuţia lor. 
Mă târîi încă o bucată. Mai că i-aș fi putut atinge 
cu mîna. 2 aa 
Tocmai atunci intervenise probabil o pauză în dis- 
cuţie. Tăcerea dură cîteva minute. Apoi una din că 
petenii îl întrebă pe alb în acel idiom alcătuit din 
expresii englezeşti şi indiene : 2 SC 
— Şi fratele meu e sigur că aurul vine chiar cu 
următorul cal de foc ? 
— Sigur, întări cel întrebat. 
— Cine i-a spus-o? i 
— Un om care lucrează chiar la grajdul calului 
de foc. | : 
— Aurul vine din ţara waikurilor sau, cum îi 
ziceţi voi, California ? 


; să Şi merge la marele părinte al feţelor palide, 
care face din el dolari ? 
— Chiar acolo. 


: ca lui de el o. Sac 
— Asta n-o ştiu, însă orictţi ar e fi, sînt sigur. că: 
fratele Meu -TOșu şi vitejii săi Tzac îi vor în- 
Vinge. ea 
i Războinicii oeclallasilor vor cule e multe scal- 
puri ; soțiile şi fetele lor vor juca de. bucurie, Oare 
călăreții calului de foc aduc cu ei destule lucruri 
din cele trebuitoare oamenilor roşii : haine, arme, 
pături ? . 
— Adue de toate, Chiar mai ua decît îţi în- 
chipui. Dar voi primi şi eu cele cerute de la bărbaţii + 
roşii ? 
— Fratele meu alb va primi tot aurul şi argintul 
din pîntecele calului de foc. Oamenii roşii n-au ne- 
“voie de aur. În munții, lor se găsesc nuggeţi cu 
„ grămada. Ka-wo-mien, căpetenia ogellallaşilor (şi se 
arătă cu degetul pe sine însuşi) a cunoscut cîndva 
un alb înţelept și viteaz care spunea că aurul au. 
este decît deadlydust, pulberea morţii, născocită de 
spiritul cel rău al pămîntului pentru a face din oa- 
meni hoţi şi ucigași. să 
„— Această faţă albă era un neghiob. Cum î îi zicea 2 
„— Nu era neghiob, era tare înţelept şi curajos. 
Fii ogellallașilor se aflau atunci sus, la apele lui 
“Broad-fork, porniţi să ia scalpurile unor albi care 
vînaseră pe pămîntul nostru o mulțime de biberi. 
Printre vînătorii aceia era unul pe care toţi îl soco- 
teau nebun, fiindcă venise numai să vadă savana şi 
să culeagă ierburi şi, gîngănii. Dar î în capul lui sălăş- 
luia înţelepciunea şi în braţe puterea. 'Jintea fără 
greş cu pușca, iar cu cuțitul îl înfrunta fără teamă pe 
ursul, cenușiu din Munţii Stîncoşi. A încercat omul 
"să-i înveţe şi pe ceilalți cum să se poarte cu. 
Tr l-au luat în rîs, și pînă la urma au fost uci 


Aici zii 


bușindu-se sub secure, zdrobeşte tot 


boinici de-ai noştri, pînă ce, covârşit c 


n-a mai avut încotro, Parcă era un stejar care, pră- 
| în jur. A fost 
luat prizonier şi dus în “satele ogețiallaș or.. Acolo 
nu l-au ucis, fiindcă era un războthic mare și multe 
fete de neam roşu ar fi vrut să-i fie squaw şi să-l a 
urmeze. în cortul lui. Ma-ti- -ru, cea mai mare căpe- „a 
tenie a ogellallaşilor, voia să-i dăruiască „Wigwamu 
fiicei sale sau, dacă nu, Să să-l ucidă. EL însă 9. dispre- 
țuia pe „Floarea preriei”. Într-o zi i-a răpit căpete- 
niei calul, şi-a luat armele, a ucis cîțiva războinici ie 
şi a fugit. 

— E mult de atunci ? 

— De atunci soarele a biruit patru ierni. 

— Şi cum îi zicea albului aceluia ? pie, 

— Avea un pumn ca laba ursului. O mulțime de i 
capete, chiar şi de albi, le-a sfărîmat numai cu pum- 
nul. De aceea vinătorii albi îi spuneau Old Shazter- 
hand. i, 

Era, într-adevăr, una din aventurile mele mai vechi, 
de care pomenea acum Ko-wo-mien. Da, îl recunos- 
cui, în sfîrşit, şi pe el, şi pe Ma-ti-ru, care şedea 
alături şi care mă luase cîndva prizonier. E TĂ 
Povestitorul spusese adevărul, dar în sinea mea 
nu puteam să nu-i reproşez că prea mă acoperise 
cu laude şi înflorise lucrurile. 

— Old Shatterhand ? Îl cunosc şi eu! sări albul. 
Se afla într-un, „Hide-Spot, în ascunzăroarea Brupu- 
lui de vinători a lui Old Firehană,. cînd eu şi cîțiva 
oameni curajoşi am tăbărit ca să le luă m pieile de 
biber şi de vidră. Dar d am putut. scăpa împreur ă 


E cin îl recunoscui şi pe bi, au conducătorul 
unei bande care ne atacase la Sa hawanul de 
sud ; într-adevăr, din bandă ne e: ete numai trei 
inşi. Era unul dintre acei tilhari de prerie mai, sin- 


geroşi decît cei mai sălbatici indieni, pentru că re- 
unesc în ei, la teal sperie: cele mai abjecte 


trăsături ale ambelor rase. 


Ma- -i-ru, care pînă atunci tăcuse, setez un braţ: 


— Vai şi amar dacă mai cade în miinile noastre! 
“L-am lega la stilpul caznelor și Ma-ti-ru i-ar rupe 
carnea d pe os, bucată cu bucată. Dinsul a omorît 
o mulțime de războinici, i-a furat căpeteniei cel 
„mai bun cal şi a respins inima celei mai frumoase 
fiice a savanei, 

De-ar fi bănuit cei trei firtați că omul pe care îl 
„ blestemau sta întins la numai trei palme în spatele 
lor ! 

— Oamenii roşii nu-l vor mai vedea „Niciodată, 
observă albul. S-a dus departe, peste. apă, în ţara 
"unde soarele arde ca focul și pustiul e mai întins 
„decît savana ; acolo rage leul și bărbaţii au mai multe 
femei. 

Pomenisem ocazional, la cîte un foc de tabără, 
că am intenția să „ple e în Sahara, ceea ce am și făcut 
mai apoi. Și iată că, spre marea mea surprindere, 
aflam acum — la întoarcerea în prerie — că vestea 
călătoriei mele ajunsese pînă la urechile indienilor. 
„Se părea că, grație cuțitului meu de vînătoare, izbu- 
tisem să cuceresc aici o mai mare faimă decît la mine 
acasă, cu ajutorul condeiului. 

— Se întoarce el, vorbi Ma-ti-ru. Cine a gusta 
odată aerul preriei, acela îi duce dorul cîte 
i-au mai rămas de trăit din voinţa Marelui Sp: 


“nu uitaţi că tot aurul şi argintul mi se cuvin mit 


lallaşi. A 


„cazul cînd calul de foc va aduce mule lucruri care. 
“să placă lui Ka-wo-mien şi lui Ma-ti-ru, atunci răz- 
e 


Ş poate de dosul înălţă Or, ca 

bierul « care pentru nimic în lume nu s-ar 
de vuietul mării, tot astfel şi omul care a „euinâscut 
o dată preria duce cu sine chemarea ei vrăjită- Nu 
degeaba mă aflam din nou aici ! 

Deodată, Ka-wo-mien arătă spre cer : ş 

— Fratele meu alb să privească stelele! E ii 
să ieşim în “drumul calului de foc. Sînt oare destul . 
de tari mîinile acelea de fier pe care războinicii. 
le-au luat de la slujbașul alb al calului de ui i, 
Vor fi în stare să rupă drumul ? 

Această întrebare mă lămuri în privința victimei, 
Pesemne, că era un cantonier care, cu uneltele 
lui — căpetenia le numea »Miini de fier“ — făcuse 
revizia şinelor. 

— Sînt mai tari decît mfinile a douăzeci de băi 
bai roșii la un loc, răspunse albul. 

— Şi ştie fratele meu alb să umble cu ele ? a 

— Da, fraţii mei roşii n-au decît să vină după mine, 
Pină într-o oră trebuie să sosească trenul. Numai să 


— Ma-ti-ru nu minte niciodată ! îl asigură cu mîn- 
drie căpetenia, ridicîndu-se de jos. Aurul e al tăuj 
în schimb, toare celelalte, avuţii împreuhă cu sc 
purile feșelor palide rămîn pentru războinicii oge 


SE Dar catiri, îmi „daţi, ca să, car de aici sist ţ 
Oameni care să mă însoțească pînă la Canadiai 
River ? 

— Ver avea catiri Şi războinici ogcitaitisi care u. 

la hotarele Azian î. Ia 
vor Însoți pînă a ar țarii an ar în 


Căpetenia Strigă o dată şi numaidecți toți iile 
se ridicară în picioare. Eu mă trăsei îndărăt. Nu 
departe de locul unde mă d ra 'se auzi un foşnet 
“uşor, de parcă o sira de. nr ar fi trecut peste ier- 
buri. 

— Sam! | 

Abia de-i murmurasem numele. și totuşi, la. cîţiva , 
paşi de mine, se și arătă ie o) clipă statura scundă .. 
"a lui Sans-ear. : 
i Charlie ! 

Mă tirîi uşurel în hai lui. 

„—, Ce-ai observat ? îl întrebai. 

ja - Maj nimic ; tot indieni, ca şi aici. 

A atizit ceva ? 

— Nici un singur cuvingel. Dar dumneavoastră ? 

— Foarte multe, Hai să plecăm ! Indienii o iau 
„acum spre vest. Trebuie să ajungen cît mai repede 
“la caii noştri, A 
Mă, furişai înainte, Sam după mine. CĂ cală E 
„la calea ferată ŞI trecurăm A dincolo de terasa- 


es Sam, i ia inte IA caii și deplasează-te o jumă- 
Lg de milă de-a lungul liniei, Aşteaptă-mă, acolo. 
N-aş > vrea să-i pierd pe indieni din doi, înainte de 
„a tă fi orientat exact. -- : 
Ne-aţi putea să-mi iacredințași mie această sar- | 
cină 3 Pînă -acum i-aţi tot spionat dumneavoastră. 
Eu ce ispravă am făcut? Nimic ! Mi-e şi ruşine. 

„— Nu merge, Sam! Mustangul meu te ascultă ş 
pe dunâneata, dar feri a dumitale poate să-mi joace 
Peniel ip fă 


= Aici aveţi, ca să zic “aşa, perfectă drepratei, 


* 


mă întorc. 
„— Bine! Sper că n-ai să comiţi nici o imprudenţă. 


Vreo urmă, Sp EN 
-- Abia dispăru Sam în întupericul | serii, ă, stînd 
ad culcat sub rambleu, îi zării pe indieni -tirîn- 
du-se în lanț pe partea cealaltă a terasamentului, ră 

Eu, dincoace, mă furişai neobservat, căutînd să 
fiu mereu în dreptul lor. Nu departe de locul unde să 
găsisem ciocanul, indienii se oprită, apoi se urcară „SA 
pe terasament. Mă pitii în spatele unor tule, Și, 
peste puţin, auzii zdrăngănir de fier, apoi lovituri 
puternice de ciocan. Șeful alb al bandei se pusese 
pe lucru. Încerca să disloce şinele cu ajutorul scule- 
lor luate de la cantonier. 

Sosise momentul să intervin. Părăsii în grabă te- 
renul viitoarei băzălii şi plecai după Sam. În- cinci 
minute îl ajunsei din urmă. 

„— Strică şinele ?2 mă întrebă el. 

— Da. 

— Am auzit. Dacă-ţi, lipeşti urechea de „şină, se 
ză perfect loviturile de ciocan. i 
„.— Acum, la lucru, Sam! Peste trei sferturi de 
ceas are să vină „trenul. Trebuie să-l “întâmpină 
înainte ca indienii să-i zărească farurile. - 

— Charlie, eu nu merg! 

— Dece? 

— Dacă plecăm amindoi î în, întimpinarea trenului, 
va trebui să pierdem pe urmă timp pentru 0 nouă 
recunoaștere ; în schimb, întorcîndu-mă la indieni 
şi ținîndu-i sub observaţie, vă pot da relaţii precise 
lg înapoierea dumneavoastră. 

— Ai dreptate. Şi cu Tony cefaci?  -.. pi. 
! — O las aici. Nu se clinteşte ea din loc pină nu! 


— În ce mă priveşte, nici o griji 
Ne întîlnim tot aici. 4 Na 0 Oe AG 38 
încălecai și pornii cît putui mai repede în întîmpi 
narea trenului. Trebuia să-l opresc la o asemenea 
distanţă, încât indienii nici să nu observe că s-a oprit. | 
Noaptea se lumina treptat. Stelele îşi revarsau. 
sirălucirea lină asupra preriei, astfel că vedeam îna-. 
intea mea la cîteva lungimi de cal. Gonii din ce în, 
ce mai iute, fără răgaz, pînă străbătui vreo trei. 
mile. FĂ 
- Acolo sării din șa, îmi priponii mustangul şi-l îm-. 
piedicai ca să nu fugă cumva, speriat de zgomotul 
trenului. Pregătii apoi repede o grămadă de vreascuri, 
şi în plus încropii 0 torță din iarbă uscată împletită. 
în jurul unei crăci. După, aceea, mă pusei pe aştep- 
tat. Şedeam pe o pătură întinsă chiar peste linia. 
ferată, lipindu-mi În răstimpuri urechea de şină, 
şi scrutind zarea în direcția din care urma să vină 
trenul. 
Să tor fi stat aşa vreo zece minute, cînd — la 
moment dat — simții un huruit abia perceptib 
care se Întețea şi se apropia mereu. Apoi zării la 
mare depărtare un punct luminos, cît o gămălie 
ac rătăcită printre stele. Luminiţa creştea văzînd. 
cu ochii, Trenul se apropia. tă i 
“Peste puţin, lumina aceea se despărţi în două; 
- Sosise clipa decisivă. Dădui foc vreascurilor. Se i 
numaideci+ o pălălaie pe care oamenii din tren 
uteau să n-o observe. Huruitul creştea din ce în 
n sfîrşit, prin snopul de lumină al celor două fa 
se contură trupul locomotivei. încă un minut — 
trenul avea să ajungă la mine. gonit 
Repede, dădui foc şi „torței”. 
pornii în goană înaintea trenului. Mecanicul, sesizi 
probabil situația, frînă brusc. Locomotiva şui 


Un huiet 


trei ori ascuţit. Frînele scrîşniră. 


E 


Jucînd-o în văzdi 


în dreptul vreascurilor aprinse. 
niscanicul întrebă nervos : 
e: canicul întreba nervos : 
— Hei, omule, ce-i cu dumneata ? Vrei să ; 
1 2 Vrei să 
în tren ? alo 
— Ba dimpotrivă, sir, vreau să coboriți dumnea- 
voastră ! i DR 
i Es, las-o-naibui ! : 
— Totuşi, trebuie ! Nu departe de aici indienii atf 
demontat linia. ah Z 
— Ce vorbiți ?! Indienii ? *s death! La drac 
E adevarat, omule ? ee Cre 
— Nu văd de ce-aş minţi. 
i — Ce doriţi dumneavoastră ? se amestecă şeful 
de tren, care între timp coborise şi se apropiase de 
MING 
— Cică ar fi nişte indieni înai 3 îi lă 
.— Cica : naintea noastră, îi lă- 
muri mâcanicul. 
; Zău ? l-aţi văzu? 
Desigur. l-am şi auzit. Sînt ogellallași. 
Cei mai afurisiți dintre toți! Câţi la număr? 
Vreo şaizeci. 
Mari bandiți ! „Al treilea atac din anul acesta ! 
Dar las că-i învăţăm noi minte! De mult aştept 
prilejul să le dau o lecţie ! Sînt departe de-aici ? 
— La vreo trei mile, 
„= Mecanic, „camullează imediat luminile ! Roșii 
ăşua vad ca pisicile... Vă sînt recunoscător, master ! 
Ne-aţi prevenit la timp. După îmbrăcăminte, pare 
că sînteţi vînător de prerie... . 
"— Cam aşa ceva. Mai am un tovarăș care îi ţine 
pe indieni sub observaţie pînă sosim la faţa locului. 
__— Foarte inteligente din partea dumneavoastră. 
nu vă mai înghesuiți, oameni buni! Nu-i nimic 
Din contra, tărășenia promite să fie extrem 
zantă. 


Aplecat “A 


u 


! 
. 


tren calmul se restabili. - -. - up da e ta 
— "Transportaţi aur şi argint ? îl întrebai. 
— Cine v-a spus? gal E CP 
— Am auzit de la indieni. Îi conduce un alb, 
şeful unei bande de tilhari. Acesta urmează să ca- 
pete aurul şi. argintul, în. timp ce indienii se vor 
mulțumi cu restul, dimpreună cu scalpurile dumnea- 
voastră. a e gia u st e 
„— Oh! De unde să ştie banditul ce încărcătură 
avem? i pa 
— Poare s-o fi aflat de la un feroviar, însă nu ştiu 
nimic precis. i : 
-— Lămurim noi, bineînţeles dacă-l prindem viu, Ș 
ceea ce mi-aș dori din tot sufletul. Dar ia spuneţi, 
master, cum vă cheamă? Să ştim şi noi cu cine 
N 


e 


avem de-a face. ra 
— "Tovarăşul care ne așteaptă mai încolo e Sans- - 
ear, iar eu... etica A 
— Sans-ear ? Formidabil ! Ăsta om ! Face cît doi- - 
sprezece. Și dumneavoastră ? A Ra | 
— Mie mi se spune în prerie Old Shatterhand 
— Old Shatterhand, emul care, cu trei luni în 
urmă, hăituit de peste o sută de siucşi, a străbătut 
pe schiuri, în nici trei zile, toată întinderea Yellow- 
" Stone, de la Munţii Înzăpeziţi pînă la fortul: Union ? 
za e Eat) pie 0ă 
î— Sir, am auzit multe despre dumneavoastră şi 
mă bucur că în sfîrşit vă cunosc ! Dar, lucru curios 
Parcă tot dumneavoastră aţi salvat nu demult u 
tren pe care Parranoh, căpetenia albă a siucșilor, 
intenționa să-l atace ? ! ga a a Aa 
— Într-adevăr. Eram atunci cu Winnetou, 
enia apașilor, cel mai vestit indian din toată pri 


prealabil asupra măsurilor luate de inamic. 

— Vorbiţi ca un mare strateg, sir. Din păcate, 
nu vă pot da suficiente lămuriri. Trebuia să ies în 
întimpinarea dumneavoastră şi n-am mai avut timp 
să aştept pînă ce indienii vor fi gata cu pregătirile. 
Dar tovarășul meu ne va oferi, desigur, informaţiile 


necesare. Rugîndu-vă să luaţi o hotărire, nu vreau 


decît să aflu dacă aveţi de gînd să atacați sau nu. 

— Fireşte, fireşte că-i atac, răspunse cu însuflețire 
şeful trenului. Sînt chiar obligat sa le tai odată pofta 
de a ne jefui încărcăturile. Dumneavoastră, doi inși, 
desigur că n-aţi putea ţine piept unei trupe de şai- 


zeci de indieni. Nu e cazul să riscați, nu-i așa, că... 


— Pshaw | îi tăiai vorba. Știm noi mai bine ce 
trebuie şi ce nu trebuie să riscăm. Azi, în plină zi, 
Sans-ear a lichidat în două minute patru indieni 
şi vă asigur că noi doi, fără nici un ajutor din partea 
dumneavoastră, putem expedia cîteva duzini de ogel- 
lallaşi în veșnicele plaiuri ale vînătorii, Aici nu e 
vorba atît de număr, cât de forţă și de rațiune. Cînd 
eu trag, de pildă, pe întuneric, douăzeci şi cinci 
de focuri la rînd cu carabina Henry fără s-o încarce 
pe parcurs, de unde să ştie indienii că sîntem doi sau 


douăzeci ? ! Hei, domnilor, aveţi printre dumneavoas- 


tră oameni înarmaţi ? ş 

De fapt, Întrebarea era de prisos. Ştiam că toți 
oamenii aceştia trebuie să fie într-un fel înarmaţi. 
Dar şeful trenului se purta ca şi cînd ar fi vrut să 
ia în mîinile lui conducerea acţiunii, ceea ce nu 
era de acceptat. Să dirijezi un atac nocturn împo- 


a indienilor e o treabă care presupune mai multe 


cunoştinţe. DL 
al căilor ferate, chiar daca 
Drept răspuns, răsună un „da“ unanim, iar şeful 
trenului adăugă : 
— Printre pasageri se află şi şaisprezece fero- 
viari foarte pricepuţi în minuirea puștilor şi cuţi- | 
telor, plus douăzeci de militari destinați fortului 
Niobrara, înarmaţi cu flinte, pistoale și cuțite. Pe | 
deasupra, mai sînt aici cîțiva gentemeni care se | 
vor bucura să-i scarmene un pic pe bravii indieni. | 
„Hello, cine se înrolează, domnilor ? îi 
“Toţi, fără excepție, se declarară gata de luptă şi, 
chiar dacă unora nu prea le da inima ghes, tot nu 
voiau 'să pară fricoşi. Fireşte că asemenea oameni - 
nu-mi puteau fi de mare ajutor. Ba era chiar mai - 
bine să rămînă pe loc. De aceea intervenii : $ 
— Ascultaţi, domnilor, sînteți, i 


desigur, bărbaţi - 
curajoşi, dar nu e bine ca toată lumea să participe - 
la acțiune. Sper că-mi veţi da dreptate. Sînt aici Ș 
cîteva doamne pe care nu le putem lăsa fără apărare 
Chiar dacă învingem, şi nu mă îndoiesc de acest 
lucru, e totuşi posibil ca indienii să năvălească din . 
fugă asupra trenului părăsit, De. aceea trebuie să . 
lăsăm aici, pentru pază. câțiva oameni neînfricaț 
Cine doreşte să preia această sarcină ? Să se anunţe! - 
Într-adevăr, opt inşi îşi oferiră serviciile, gata i 
să apere trenul cu prețul scumpei lor vieți. Erau. 
trei dintre soţii doamnelor de faţă, şi alți voiajori. 
care făceau impresia că se pricep mai bine la pre-. 
țul articolelor de fierărie, al vinului, ţigărilor 
sămînței de cânepă decit la folosirea cuțitului de 
vînătoare. gis 
Primilor trei nu le-o puteam lua în nume de ră 
mai presus de toate, trebuiau să-şi îndeplineas 
datoria de soţi. 
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„— Mecanicul şi fochistul, răspunse el. Să preia 
şi Aaron zii viteji gentlemeni, continuă. 
şeful. mă prive: ineînţeles, 
Voi comanda ai ie et iu ii - ci 

„— Gum doriţi, sir / observai eu. Aţi mai luat, de- 
sigur, parte la bătălii împotriva indienilor ? - 

— Ce nevoie ? Acești yambarijos, indieni de strîn- 
sură, nu se pricep decît să atace şi să-şi masacreze 
adversarii prin viclenie. Cînd sînt însă atacați, la 
rîndul lor, în mod organizat, o iau la săiătoasa. 
Oricum, va fi o treabă uşoară. 

N prea cred, sir. Sînt ogellallași, cei mai sân- 
geroşi dintre siucşi, iar în fruntea lor se află vesti= 
tele căpetenii Ka-wo-mien şi Ma-ti-ru. 

„AER Adică vreţi să spuneţi că ar fi cazul să mă sperii? 
Sintem aici peste patruzeci de bărbaţi. După mine, 
sarcina nu e :deloc grea. Am camuflat farurile, 
pentru ca indienii să nu observe că. sîntem preve- 
niți. Acum, însă, lepădăm masca: dumneavoastră 
vă urcați pe locomotivă şi ne apropiem de locul 
unde au fost dislocate şinele. Acolo ne oprim brusc 
şi îi căsăpim pe mișei pînă la unul. Reparăm pe 
urmă linia şi nu ne rămîne decît să recuperăm o 
întirziere de cel mult un ceas. 

— Trebuie să recunosc că aveţi aptitudini remar- 
cabile pentru un colonel de cavalerie a cărui supremă 
satisfacţie, e să-i măture pe duşmani printr-o șarjă 
cumplită. Numai că şarja cere -alte condiţii decît cele 


ş de faţa. Cu un asemenea plan, îi duceți pe cei pa- 
truzeci de oameni ai dunineavoastră la moarte si- 


„cuvînt. Pumnul lui Old Shatterhand v-ar putea de- 
_monstra pe loc că stăpînul lui ştie să-și poarte cu | 


Mă pregătii să plec. Însă şeful trenului mă apucă Î 


„uri, din vest sau din est. 


ate sau invidie 
omandant ? ipac SA 20 
„— Laşitate? Pshawl Dacă într-adevăr aţi, a 


E . - ww . EA .. 
de mine, cred că e o neşocotință să folosiți acest 


cinste numele. Câr despre invidie, vă asigur că ar - 
putea să-mi fie cu totul indiferent în mîna cui 
se vor găsi peste o Oră trenul și scalpurile dumnea- | 
voastră. Dar de propriul meu scalp nimeni, în afara 
mea, nu are dreptul să dispună. Am intenţia să-l 
mai păstrez cîtva timp. Good evening, domnii mei ! 


„de braț. ci stie | 
— Stop, master ! Nu merge aşa ! Am preluat co- 
„manda şi trebuie să vă supuneți. Cu nici un preţ 
n-am să consimt ca trenul să rămîaa la o asemenza 
distanță de locul bătăliei. Eu răspund aici pentru orice 
pagubă--Va să zică, am hotărit: ne conduceţi pînă 
acolo ! Pe parcurs nimeni nu coboară din tren! Un 
“bun conducător de oşti trebuie să prevadă totu 
chiar şi o eventuală înfrîngere. Pentru acest din urmă 
“caz, vagoanele ne oferă un adăpost sigur. Dinăun 
tru ne putem apăra pînă la sosirea unei alte garni- 
Nu-i așa, domnilor A 
Toată lumea îl âprobă. Nu se afla printre ei nici 
un twestman, de aceea planul acesta li se părea rea 
list şi îspititor. Şeful trenului, foarte satisfăcut de 
rezultat, mi se adresă scurt : 
— Urcaţi, sir] 
— Bine, dacă porunciţi, mă supun! VI 
Dintr-un salt mă avîntai pe spinarea mustangului 
"care în tot timpul discuţiei stătuse dezlegat. 0 
— Nu aşa, my dear, dragul meu ! Am vrut să sp 
pe locomotivă ! 


= 


m 


„spuse răspicat: 


"transportă aur şi argint. 


„se vor alege cu scalpurile şi cu alte mărunţişuri. 


ti ei: 


ă descălecaţi! fra | 
aplecai din şa şi- 


"Mă apropiai călare de el, mă 


— Sumabile, se pare că n-aţi mai avut de-a face | 
cu un adevărat tvestman, altminteri nu mi-aţi fi vor- 
bit pe asemenea ton. Fiţi bun și urcați-vă personal 
pe locomotivă. ip SIA TARAN AA 

Îl înşfăcai cu dreapta de piept și-l ridicai în sus. 
La un îndemn al meu, calul aproape că se lipi de lo- 
comotivă. Cît ai clipi, feroviarul-strateg ateriză în 
cabină, iar eu mă depărtai în galop. - i 

Stelele luminau acum atît de tare, încît puteam 
ocoli uşor orice obstacol. În mai puțin de un sfert de 
oră, ajunsei la Sam. : 

— Ei? întrebă acesta pe cînd descălecam. Mă aş- 
teptam să aduceţi ceva oameni cu dumneavoastră ! 
„Îi explicai de ce m-am întors singur. na SR URR 
„— Bine-aţi făcut, Charlie, foarte bine! Un fune- 
ţionar ca ăsta se uită de sus la de-alde noi, fiindcă, 
să zic aşa, nu ne bărbierim de trei ori pe zi. Îşi vor. 
pune, desigur, planul în aplicare, dar o să vadă ei, 
ha-ha-ha ! SAE i 2 : 

ŞI, rizînd cu poftă, Sam sugeră cu un gest ope- 
raţia scalpării. Apoi adăugă : : z, 

— Dar nici nu mi-aţi spus ce-aţi aflat aici adi- 
neauri |! : 

— Căpeteniile lor sînt Ka-wo-mien şi Ma-ti-ru. 

— Ah! Atunci, să vedeţi luptă! Un deliciu! O 
să-mi crească-n piept bătrîna inimioară. 

— E şi un alb cu ei, care i-a informat că trenul 


„— Desigur că pe astea şi le-a rezervat lui. Indienii | 


 Întocmai. 


E iriplstae a ştiu. A tăbărât dadva cu banda 

hi asupra adăpostului lui Old Firehand, dar a fugit 
ca iepurele prin porumbiște. i 
„— Cum îi spune? 

— Habar n-am. De altfel, n-are importanţă ; oa- 
_menii de teapa lui îşi iau zilnic alt nume. Ai fost 
în recunoaştere ? 

— Da. Indienii s-au împărțit în două grupuri, şi 
stausda pîndă de ambele părţi ale liniei, cam la ju- 
mătatea drumului dintre porțiunea demontată şi lo- ş 
cul unde îşi ţin caii. Animalele le-au lăsat în paza a Ă 
doi oameni. Ei, ce facem, Charlie? Le dăm ajutor E 
feroviarilor, sau ne vedem de drum, ca să zic așa? 4 

— Avem datoria să-i ajutăm, Sam. Ori ești de altă 
părere ? , E 

„— Nicidecum ! Sînt perfect, de acord în ce priveşte -- 
datoria. În plus, mă gîndesc și la urechile mele, care 
încă nu mi-au fost pe deplin achitate. O dau pe 
Tony a mea în schimbul unei broaște riioase, dacă 
mâine în zori nu vor zăcea lîngă linie cîţiva indieni 
"cu urechile lipsă ! Dar acum ce facem, Charlie ? 2 
i Ne despărțim, la rîndul nostru. Ne postăm de am- 

bele părţi ale rambleului, între indieni şi caii lor. 
„— Well! Dar mi-a venit o idee : ce părere aţi avea 
de un „stampedo” * Să dezlepăm caii şi să rămînă dum- 
nealor pe jos. 

— Hm! N-ar fi rău, cu condiţia să fim în număr 
mai mare şi să putem conta pe înfrîngerea totală a 
indienilor. Dar în cazul de față procedeul nu mi 
"se pare indicat. Cei din tren ar păţi-o rău, iar noi 
doi n-am putea decît să-i ţinem în loc pe indieni pînă 
la sosirea trenului următor sau să-i speriem cumva, 
determinîndu-i s-o ia la sănătoasa. În ambele cazu 
însă, e de preferat ca ei să se poată deplasa repede 


„de fapt să rămînă î 
| ră. N-ai auzit de vorba aceea înțeleap 
care spune că, în anumite împrejurări, e bine să arunci 
punți de aur în calea inamicului ? 

— Pînă acum n-am cunoscut, ca să zic așa, decît 
punți de lemn, de piatră sau de fier. Toată cinstea 
pentru argumentele dumneavoastră, Charlie, dar 
cînd îmi imaginez mutrele ce le-ar face indienii, gră- 
bindu-se să încalece şi negăsind nici un cal, zău că 
simt un fel de gidilătură pînă în vîrful degetelor. Și 
încă ceva important : :'nu credeţi că, lipsindu-i de cai, 

i-am băga în sperieţi ? 

— Desigur. Totuşi prefer să aşteptăm desfăşura- 
rea evenimentelor. 

— Mă rog. Să aşteptăm. Însă un lucru trebuie făcut, 

— Ce anume ? 

— Să-i lichidăm pe cei doi străjeri. De acord ? 

— De fapt, nu sînt niciodată pentru vărsări de 
sînge inutile. Acuma, însă, îi dau dreptate: e o 
brutală, dar legitimă apărare. Punem astfel stăpi- 
nire pe caii lor, Hai să-i pripite mai întîi pe-ai 
NOŞTII, Şi pe urmă acţionăm ! > 

Ne de ărtarăm nişel călare. Acolo î îmi legai mustan- . 
gul aşa fel, încît Să nu se poată deplasa decîţ vreo trei 
paşi. Sam o legă în acelaşi fel pe Tony. Deşi eram 
siguri de patrupedele noastre, totuşi, în cazul unui 
„stampedo“, se putea foarte uşor întîmpla ca pilcul 
celorlalți cai să o ia la goană tocmai în direcţia lor şi 
să le tîrască cu ei. 

Făcurăm apoi un ocol care ne aduse iarăși în spa- 
tele indienilor. Farurile locomotivei încă nu se ză- 
reau ; fie că planul șefului de tren întîmpinase între 
timp opoziţie, fie că oamenii nu se hotărau să por- 
nească ă Bară prezența mea. 

"Ajunşi lîngă cai, deslușirăm uşor siluetele celor 
doi străjeri care patrulau fiecare în parte în jurul 


upă care ne em. Cînd v în drep 
Sam sări şi-i înfipse, cuțitul în i inimă, Indianul se pră- 
buşi fără să zică nici ph. Colegul lui avu “pane, de. 
acelaşi sfirşit... A 

Întorctadu-mi instinctiv capul de di această „sn- 

geroasă privelişte, dădui cu ochii de un cal care paş- 
„tea în apropierea mea. Purta în spinare o şa spaniolă, 

confortabilă, cu scări mari, prevăzute cu tălpici, cum 
se obișnuiește în America Centrală şi de Sud. Har- 
naşamentul nu avea nimic indian. Sa fi fost acesta 
calul banditului alb ? Mă apropiai şi mai mult de el. 

Pe amîndouă laturile şaua avea cîte un buzunar în: 
„gust. Le scotocii repede şi dădui peste nişte hîrii 

Şi două. pungi. Neavind vreme să le cercetez conţinutul, i. 
le luai cu mine. - 

— Şi acum ce facem ? îpittdbăi Sam. a a 

„— Eu o iau la dreapta, dumneata la stinga ! Dar 
stai niţel ! Observi ? 

„— "Trenul, da, da, trenul! Vine, ca să zic aşa! Să 
mai zăbovim. puţin, Charlie, sa vedem cum. se încurcă 
treaba. 

Planul şefului de tren fusese, e acceptat. Loco- 
motiva, cu. farurile ci puternice, se apropia încet, 
foarte încet, ca să depisteze la timp locul unde fuseseră 
demontate şinele. Curînd, roţile scrişniră pini şi 
trenul se opri chiar în faţa. spărturii, 

Ce furioși trebuie să fi fost indienii văztad cum con- 
„ diția principală a izbinzii lor nu se realizase! Poate 
„bănuiau chiar că. însoțitorii trenului fuseseră preve- 
niți. Pentru aceştia, cel. mai înţelept lucru ar fi fost 
acum să stea liniștiți în vagoane. Speram, oarecum, 
că așa vor face. Dar s eranța nu se împlini., Albii 
deschiseră larg „uşile şi săriră jos, gata de luptă. Cu 
înd aveau să-şi dea seama de neghiobia comisă. î 
înd pînă: în Late locomotivei, ei ajunseră în ba 


asalt, deşi procedeul acesta nu prea intră în obiceiul 


„por 


vac m înfri şător. ie a AL 
i, Agitîndu-şi armele deiiaicaţe, indienii se. repe- 
ziră înainte, dar. „nu mai dădură, decît peste morţi şi 
răniți, pentru că ceilalți părăsiseră în goană. tre- 
nul, ascunzîndu-se în vagoane. Cîjiva indieni se aple- 
cară ca să scalpeze victimele, dar fură siliți să TE 
nunţe, pentru că albii refugiaţi î în primul vagon ară- 
geau asupra lor. 

Acum cel mai bine ar fi fost ca (pp pa isĂ să dea 
repede. înapoi, Dar ea nu se mişcă din loc. Poate că 
mecanicul și fochistul nici nu se aflau. la fa: aa lor, a 
ci stăteau ascunși într-unul din vagoane. Fă 

i îi aşteaptă, ca să zic aşa, un asediu în toată re- 
gula, comentă Sam. 

— Nu cred. Indienii ştiu că nu au vreme decât pînă i 
la sosirea trenului următor, De aceea vor încerca un 


lor. 

— Şi noi ? E cam greu şă iei o hotărire. 

— Orice hotărtre trebuie luată repede şi aplicată. ă 
imediat. Altminteşi, n-are valoăre. Cea mai bună 
soluție ar, fi focul, „Mergem la căii noştri şi călărim 
apoi roată, “fiecăre în sens o us. Descriem astfel cîte, 
un semicerc larg. Tor la cingizeci-șaizeci de lungimi 
de cal cobotîm şi dăm foc pteriei. Dat mai întfi să rea- 
lizam, vorba dumitale, un „stampedo” ; împiedicîndu-i 
astfel pe indieni să atace rapid şi răpindu-le posibili- 
tatea de retragere. In situaţia dată nu avem nimic mai 
bun de făcut, 

=— Drace ! Cu ai asta îi băgă în boală ! Dali 
mă tem că și trenul va lua foc. : 
„.— Ferească sfîntul ! Ce-i drept, s-ar putea să  trans- 
rte materiale inflamabile, de pildă, iși sau păgurie 


să reziste unui foc de ierburi. Și nu vitafi „că singura 
"scăpare a indienilor, dacă nu vor să fie fripţi de vii, 
e să aprindă contrafocuri, ceea ce cu sigurătiţă că o vor 
face cît mai aproape de vagoane. Eu, în locul lor, aș 
căuta să ajung sub vagoane, pe rambleu. ta 
— Dar v-aţi gîndit şi la timpul necesar pînă să 
aprindem preria cu scăpărătoarele astea leneșe ? Ga 
„făclii nu putem folosi. Ne-ar trăda. e 

3: — Un om al preriei trebuie să fie pregătit pentru 
orice situaţie. Eu, de pildă, sînt oricînd aprovizionat 
cu chibrituri. Am destule. la şi dumneata ! E 

— Bravo, Charlie! Va să zică, „stampedo“ şi pe 
urmă la caii noştri! : 

— Stai, Sam! Abia acum îmi dau seama că era 
să fac o prostie. De fapt, ce nevoie avem de caii noş- 
uri ? Nu sînt aici o mulţime de- cai? Uite, eu îl iau 
pe murgul ăsta ! Sari 

— Şi eu pe roibul de alături. Haide, să tăiem lassd- 
urile. 

„Ceea ce și făcurăm, furișindu-ne în grabă printre 
cai. Apoi dădurăm foc mărăcinișului şi încălecarăm. 
Flacăra nu se ridica decit la cîțiva țoli înălțime. In- - 
dienii încă nu puteau s-o vadă, iar n0i puteam trece 
la lucru neobservaţi. E 
„— Unde ne întîlnim după ce facem ocolul ? întrebă 
“Sam. i 

— Lângă linia ferată 
între ele. Clar ? 

— Absolut! Așadar, go on, roibule, vulpoi bătria ! 

“Tăierea lasso-urilor provocă neliniște printre cai. 
Acum adulmecau focul apropiat şi îşi zbîrleau coa- 

"mele. Unii se şi cabrau ridicîndu-se în două picioare, 

gata-gata s-o ia din loc. Eu apucai la dreapta, în 

-prerie. Descriind în galop un arc cu o rază de aproap: 

o milă engleză, sării pe parcurs de cinci ori din şa 
3 Sonae 


citi aula ia i: 


- 
yu 


, dar nu în lumina focurilor, ci 


“încalece mustangul, dar nu băgase de seamă că acesta 


erburil sfirşit, aj in not 

apropierea terasamentului, îmi veni în minte că să- 
vârşiserăm. amîndoi o mare nechibzuinţă : dînd urmare 
unei inspiraţii de moment, neglijaserăm a ne gîndi 
la propriii noştri cai. N 

Îmi întorsei numaidecît murgul şi mă repezii în 
linie dreaptă spre locul unde îi lăsaserăm priponiţi. 
Cercul de foc lumina totul în jur. Hăr-departe, în sa- 
vană, tropoteau caii răzlețiţi ai indienilor, tar dincoace, 
în apropiere, se stîrni un urlet de spaimă şi furie, 
cum numai indienii îl ştiau lansa din gitlejurile lor. 
Printre roțile trenului ardeau cîteva focuri cu fla- 
cără mică. Aşadar, după cum prevăzusem de altfel, 
roşii încercau să -se salveze la adăpostul aşa-ziselor 
„contrafocuri“. Dincolo, în stînga, mustangul meu aş-. 
tepta lîngă Tony cea lungă de picioare. ŞI, spre sur- 
priza mea, cal și pe Sam venind în goană pe calul 
său de împrumut, care palopa de ziceai că mătură pă- 
mâîntul cu burta ; în ultimul moment îşi dăduse şi e 
seama de neglijenţa ce o comisesem. A 

Dar între timp indienii ne zăriseră caii. O ceată în- 
treagă venea în fugă spre ei. Doi, mai sprinteni, se şi 
aflau la cîţiva pași depărtare. Îmi fixai mai strîns 
pușca la umăr, mă înălțai în şa şi apucai tomahaw- 
kul. În salturi ca de felină, calul se repezi înainte. 
Ajunsei la caii noştri o dată cu cei doi indieni. Dintr-o 
singură privire îi recunoscui. Erau căpeteniile. 

— Înapoi. Ma-ti-ru ! Caii sînt ai mei! 

Întoarse capul şi mă recunoscu la rîndul lui. 

"— Old Shatterhand ! Mori, broască albă ! : 

'Trase cuțitul şi dintr-o săritură ajunse lîngă mine. 
Dar în clipa cînd dădu să lovească, tomahawkul meu 
îl izbi, prăbuşindu-l. Celălalt între timp izbuti să-mi | 


ra împiedicat. 


alb despre miine ; acum am să-ţi vorbesc eu 
„ înţelese că pe calul înțepenit era pierd ri 
şi încercă să dispară în tufiş. Îmi avîntai tomahaw- 


creștetul împodobit cu pene de vultur. Căpetenia căzu 
numaidecît la pămînt, Atunci descălecai şi eu, apucai 
carabina Henry şi mă întorsei spre ceilalți din ceată, 


„şa, o luai la goană. Mp Sgai 
— Alo, Charlie, spre locul acela deschis ! îmi strigă 
Sam. Să : 


care o luă din loc ca apucat de streche, se urcă pe 


"petic de prerie, unde cercul de foc încă nu se închi- 
sese, ae | ua 

Krecurăm cu bine. dincolo, cotirăm la stînga şi ne 
"oprirăm îndărătul flăcărilor. Ne aflam acum în punc- 


era negru, pîrjolit, dar se răcise între timp. În faţa 


“tiită de foc, indica drumul pe care-l parcursese mai 
înainte, pe margini încă mai bintuia marea de flă- 


din aer. Respirația devenea aproape imposibilă. 


murile roşii ale focului. În schimb, aici, în jurul nos- 


întunecată și sumbră ; abia de vedeai la trei pași î 
intea ta. : ea se CON a RI 


lut, sări jos 


kul şi, slobozindu-l, îl nimerii pe indian drept în 


Cu trei gloanţe doborii trei indieni, dar cum focul - 
ajunsese aproape de tot, nu mai avui timp sa continui 
lupta. Îmi dezlegai repede mustangul şi, sărind în : 


Cât ai clipi ajunse la mine, sări de pe roibul indian 


tapa lui şi, aplecîndu-se, o slobozi din legături şi o 
tademnă la galop. Astfel gonirăm alături către un 


ul unde aprinsesem cel de-al treilea 'foc. Pămîntul 
şi înapoia noastră o fişie de asemenea neagră, pus- 


 defurcă. 
cări, răspîndind dogoarea şi absorbind tot oxigenul 


Yotuşi atmosfera aceasta sufocantă se îmblînzea. pe : 
măsură ce flăcările se depărtau de noi. În mai puţin 


. PRE . E i A “ 
n T T nt se mai zaâreau [ia- E : sapa. IF 
de un sfert de oră, doar la orizont i fl „în cazul acesta, nu admit cruțare, 


tru, sub stelele învăluite de fum, preria se întindea E a piere, i 
: mă omoare, dar n-au făcut-o. lar eu am evadat, 
Covedindu-mă nerecunoscător faţă de bunătatea loz. : 


gh 


suferit nici 


zut, vor fi cu ochii în patru. pia 

— Ne văd ei şi acum, dacă stăm aşa profilați pe. 
orizontul luminat de flăcări. Ar trebui păcăliți, să 
creadă că ne depărtăm. Poate că ne vor lua drept vi- 
nători care 'se grăbesc să-şi anunţe tovarășii, să-i 
mobilizeze în ajutorul feroviarilor. O luăm la galop 
spre miazănoapte, cotim spre răsărit şi, ocolind, ne - 
întoarcem Înapoi. si 

— Sîne de aceeași părere, ca să zic așa. Pînă la 
urmă cred că afacerea îi va costa pe indieni cîteva 
urechi bunicele. De altfel tomahawkul dumneavoas- 
tră a lucrat frumos adineauri. 

— Şi totuşi nu i-am omorit ! răspunsei sec, - 

— Cum ?! Nu pricep! 

— l-am ameţit cu tomahawkul, şi atita tot, ete 
_—"Atita tot? Păi, sinteţi cu minţile acasă, ori..? - 
Să-l loveşti pe indian cu securea numai aşa, ca să 
se trezească iar? Înseamnă că o să vă dea iarăşi 


— Am eu nişte motive. Poare c-ai să înţelegi mă= 
car unul dintre ele. . E DE te aa ah eh e mas 

— Ba n-am să înţeleg nimic, Charlie ! Aici, după 
um băntiesc, e vorba de cele două căpetenii. Or, 


— Mă aflam cîndva în mîinile lor. Ar fi putut să 


cât pe jumătate. a eu e, 
— lertaţi-mă, Charlie, dar asta, ca să zic aşa, e o 
prostie uriaşă ! Aş înțelege, mă rog, dacă pe urmă | 
v-ar fi recunoscător. Dar ce-or să-şi spună indivizii ? | 
Că. Old Shatterhand n-are forţă nici cît să scarpine | 
bine o ţeastă de indian! Să sperăm că focul a re-. 
parat greşeala. ec 
Discutind aşa cu glas tare, galopam alături prin 
A prerie. Bătrina Yony Îşi arunca voiniceşte picioroan-| 

gele, ţinîndu-se de mustangul meu. În numai cf- 
teva minute ajunserăm din: nou la linia ferată, cam. 
la o milă depărtare spre est de locul unde staţionai 
trenul. Priponirăm caii şi ne furişatăm apoi de- 
lungul liniei spre locul respectiv. 


AT 
“d 


j Peste tot mirosea a ars şi cimpul era acoperit cu. 
bă PE, - e A A 

un strat de cenușă. Vîntul o răscolea, o spulbera, în-. 

ij preuindu-ne respirația. Nu era uşor să-ţi stăpineștii 


sea şi să nu te trădezi. Vedeam” desluşit farurile, 

i aprinse ale locomotivei. Dar în nici o parte a rama 

ci S bleului nu zăream vreun indian. Ne apropiarăm. i, 

mai mult; îmi încordai privirea şi constatai că tina 

dienii, ferindu-se de foc, se adăpostiseră — aşa cun 

| prevăzusem, de altfel — sub vagoane. Zăceau acolo 

 claie peste grămadă şi nu se îndurau să iasă. Se 

i temeau de ploanţele albilor. j 

Deodată mă fulgeră o idee. Aplicarea ei nu e 

uşoară, dar efectul avea să fie decisiv. : 

A — Sam, întoarce-te la cai, nu cumva să ni-i f 
indienii. 

— Pshawl Sînt mulţumiţi că şi-au găsit adăpo: 

i, — Dar eu am să-i scot de acolo. 

i — Trăgînd în ei? 
a Nu 


t 


e, 
însoţi 


„era o prostie să mai spere în regăsirea cailor după 
_pirjolul ce bîntuise acolo. 


„recția fugarilor. Chemarea lui Sam atrase atenţia 


numai că trebuie acționat repede; nu cumva si 
înșface de picioare în timpul săriturii. Eu am să stau, 
ca să zic așa, prin apropiere cu caii, ha-ha-ha?... 
Dăm iama în ei ca bizonul în coioţi. 

Se retrase de-a-ndăratelea, în timp ce eu, lipit 
de pămînt, mă tîrti înainte, stringînd în dreapta 
cuțitul, gata de apărare. Ajunsei neobservat la pi- 
ciorul rambleului, exact sub locomotivă. 

Poziţia în care mă aflam, ca şi roţile mari din faţa 
ale locomotivei mă împiedicau să văd dacă indienii 
se adăpostiseră şi sub maşină. Mă ridicai încet, cu 
atenţie, apoi — din două sărituri — mă cocoţai a 
sus, pe „calul de foc“. 5 ga 

Un strigăt puternic răsună sub mine, dar în. ace- 
eaşi clipă eu apucai manivela şi trenul porni îndă- 
răt. Atunci izbucni un strigăt uriaş, colectiv, parte 
de durere, parte de groază. După vreo treizeci dz A 
paşi, dădui presiune şi trenul o luă de astă dară îna- 
inte. 2 

— Cfine ! răcni cineva lingă mine şi un îns cu 
cuțitul în mînă încercă să se salte pe locomotivă. 
Era banditul alb care venise cu indienii. Îl izbii cu 


„piciorul în piept şi-l dădui de-a berbeleacul. 


— Încoace, Charlie ! mă auzii strigat. Repede ! 

În stinga mea, Sans-ear, călare pe Wony, ţinea 
cu mîna diîrlogii mustangului meu, iar cu cealaită 
respingea atacul a doi indieni. Drept înainte, indis- | 
nii care scăpaseră teferi de sub roţi fugeau pe rup- A aă 
telea spre locul unde își lăsaseră caii. De fapt, ai 


Oprii numaidecît locomotiva şi mă avîntai în di- 


or doi indieni care îl împresurau: zărindu-mă, 


mă şi năpustii pe 
„<hiar atît de prime joasă cum s-ar | 
speriaţi la culme după ce constatară dispariţia cai- 
lor, fugeau care încotro, ca . sălbăticiunile surpr se 
de copa. : 
„Deodată îl auzii pe Sam strigînd : 

— All devils, pe toţi dracii, dar ăsta-i Fred Mori 
gan! Piei, satană | ți 

Şi îl văzui, în lumina focului care mai ardea Ad 
orizont, cum se repede şi dă să-l 


gloata fugarilor. Ş 
Sam dădu pinteni iepei şi dintr-un salt ateriză 
în mijlocul indienilor. Eu însă nu mai putui urmări 


şi dură câtva timp pînă să-i pun pe fugă. 

Nici nu mă mai luai după ei ; ; cursese destul sîngă 
şi eram sigur că, după această lecţie, indienii nu 
vor mai întoarce. Pentru a-l face pe Sam să renunți 
la urmărirea care nu putea fi decît primejdioasă 
imitai tare de tot lătratul coiotului şi mă întorsă 
călare Ia locomotivă. 

Feroviarii coborîseră din tren şi, în timp ce n 
<anicul dădea drumul la aburi, se apucară să-i 

„caute morții şi răniții. Șeful trenului asista la Opă 
raţie şi înjura de zor. Cînd mă văzu, se repezi + 
zios la mine: 4 

„— Cum v-aţi permis « să vă -atingeți de „maşină 

„să-i goniţi pe indieni? Îi aveam în mină, i-am 

putut decima pe toți ! 

— Ușurel-uşurel, oile d: Fii: bucuros, că 
plecat, altminteri s-ar fi puțut întîmpla să vă ji 

- ei, şi nu invers. Aţi încurcat sui de tot lucru 
1.— Cine a dat foc preriei ? . AR 

io Bas AN 


ărea ; indienii. 


lovească pe 
“bandit. Dar acesta se feri cu dibăcie şi dispăru în 


acest intermezzo ; cîţiva roşii se iviră în calea mea 


A Ş 
Nu, n-am habar, dar vă invit cu plăcere să-l 


“aruncaţi pe Old Shatterhand de pe cal, să-l încu- 


iaţi Într-un vagon, şi să-l predaţi apoi justiţiei. 
Sînt foarte curios să văd cum veți realiza acest lucru. 

Șeful de tren „parcă simţea că intrase în încurcă- 
tură, 

— N-am gîndit aşa, sir ] Aşi Ai ce-i drept, cu oiştea 
în gard, dar. îmi place să v-o trec cu vederea. 

La Mulyumesc, sir, ŢI se moaie inima, nu alta, 
cînd constaţi că puternicii lumii au atit de duioase 
înclinații spre milă şi mărinimie. ȘI acum ce aveţi 
de gînd? 

— Ce pot face “doua să iau măsuri pentru repara- 
rea liniei şi să ne continuăm călătoria? Oa e de 
aşteptat cumva un nou atac? Ss 

— Nu cred, sir, Acţiunea dumneavoasiră a fost 
ati. de strălucit gîndită şi executată, înce le-ai 
tăiat indienilor orice curaj. 

— Nu cumva mă luaţi peste picior, sir $ Asta v-o 
interzic cu toată seriozitatea! Nu e. vina mea că 
erau ațît de mulți şi atît de pregătiţi în „vederea 
atacului nostru. 

— Vă prevenisem doar că “ogellallaşiă ştiu să-şi 
folosească excelent armele. Uitaţi-vă : : din cei 
șaisprezece feroviari, plus douăzeci de militari ai 
dumneavoastră, au căzut nu mai puţin de nouă. Răs- 
punderea nu e a mea. Şi dacă judecați faptul că: numai 
cu şi camaradul meu, adică doi inși, am pus pe fugă 
întreaga ceată, atunci veţi deduce cum ar fi mers 
lucrurile în cazul că m-ați fi ascultat pe mine şi 


n-aţi fi acţionat după capul dumneavoastră. 


Omul parc-ar fi vrut să se ia în colț cu mine, dar 
„între imp - se apropiaseră şi alte persoane care îmi 
„dreptate. De aceca îmi vorbi mai potolit : 


ea neţi aici pînă p! 

— Se-nţelege ! Un adevărat westman nu face lucri 
pe jumătate. Apucaţi-vă de treabă ; aprindeţi cîteva 
focuri, ca să aveţi lumină, vreascuri sînt aici destule. 
Rînduiţi şi santinele pentru cazul puţin probabil că, 
roşii ar mai reveni, 

— N-aţi vrea să preluaţi sarcina, sir ? 

st gr Cate 2 A 
— Securitatea. Ş 

— Nici nu mă gîndesc! Am făcut şi aşa destule; 
pe mine mă pâîndesc noi primejdii și eforturi, în. 
timp ce pe dumneavoastră vă aşteaptă un trai con 
fortabil. De altfel, talentul dumneavoastră strategic, 
vă va ajuta să organizafi straja în condiţii optime. 

— Dar ochii şt urechile noastre sînt mai puţin. 
agere ca ale dumneavoastră ! E 
„* — încordaţi-le, sir, încordaţi-le ! Atunci veţi vedea 
şi auzi ca şi mine. Am să v-o dovedesc numaidecât.. 
Oameni buni, îa tăceţi şi ascultați! Auziţi ceva în. 
stînga noastră ? > : : 

— Da. Se aude un călăreț, un roşu, desigur. 

— Pshaw | Credeţi că un indian ar face atîta ze0- 
mot, dac-ar vrea să vă surprindă ? Acesta e camaz 
radul meu şi vă sfătuiesc serios să-l primiţi cu toată 

A politeţea. Sans-ear nu ştie de glumă. 4 

Era într-adevăr Sam. Descălecă de pe Tony a lui 
şi făcu o mutră de parc-ar fi vrut să sugrume toată ăi 
omenirea. E 

— Mi-ai auzit semnalul ? îl întrebai. 4 

Confirmă scurt din cap şi se adresă şefului : [ 
tren : ; : „ales 

— Dumneavoastră sînteţi autorul acestor frumoa 
planuri strategice ? 
zi — Eu, răspunse acesta cu o candoare care mă 
să-mi stăpînesc cu greu rîsul. 


îl scosese în aşa măsură die gpepeni: pe bunul meu 
Sam şi nu vedeam altă pricina decîr acel Fred Mor- 


irivă, era şi mai furios. 

— Ei? încercai să-l trag de limbă. 

— Ce, ei ? se răsti dînsul. 

— Morți? 

„— Care morţi ? Ridicol! Cum să moară coșcogea 
căpetenii indiene, cînd abia îi gtdilați la ceafă ca şi 
cum i-aţi apăra de muşte! Aţi auzit ce i-am spus 
adineauri şefului de tren ? 

a a : 

— Gă Tony a mea are mai multe grăunţe în cap! 

mire, Şi ? Zi-i înainte ! ÎN; 

— Judecaţi singur ! Tony, de pildă, i-ar fi pocnit 


„pe alde Ka-wo-mien şi Ma-ti-ru definitiv ! Nu i-ar fi 
„mîngtiat, ca să zic aşa. S-au dus! 

„— E mai bine. Sa 

— Gum?! Zău că-mi vine să vă pling de milă! 


a 


scape niște tilhari ca ăştia cînd poți să-i scal- 


Ra 4 


eat cel 
— „Asa ? te n-am. tari ştiţi cine-i n i 
După această expresie ca şi după furia ce-l sta- 
: pinca, o bănuială îmi trecu prin minte, 
e nana Nan, cumva e asasinul: sei şi copilului dum 


„tale? | 
„— Fireşte, ine stiai d 12 4 
E Astă grozav ! exclamai, tăriud de la ja îi 
„meu. E formidabil ! L-ai prins ? 

— Mi-a. „scăpat, canalia ! A fugir peste munţi 
văi. Of, mi-aş smulge urechile dacă le-aş mai av 

— Dar te-am văzut cum te depuna după 
călare, în mijlocul : indienilor. 

că N-a ieşit nimic. Mi-a tras clapa. Nici n- -an 
mai dat de el! Poate s-a lipit de pămînt și am trecu 
este el din goana - “calului... Dar fie ce-o fi, tor 
ăsesc ! Ei n-au cai, merg pe jos. Ne putem ii 
după urmele tălpilor. ca 
„— Grea treabă! Ce-i drept, aie unui alb 
fi uşor deosebite de cele ale unui indian, dar 
ştie dacă Morgan nu e atît de viclean, încît să i 
călcătura indienilor ? Şi, afară de asta, crezi că 
nul e destul de moale peste tot peigar ca ui 
fie vizibile? 
n mm Aga, e, Charlie, dar altă soluţie: nu văd. ali 
SĂ Băgai mîna în buzunar. şi scosei cele două 


tat dt, inaile. Chiar fa. Noi mai . acilea unul 
Sue focuri şi la lumina lui desluşii conținutul pun 
gilor. 


E Pietre scumpe, diamante ! exclamai în culmea 


surprizei. Sam dragă, țin în miinile mele o avere 
formidabilă ! 


De 'unde avea “tiharul diamantele şi cum de venise 
cu ele în sălbăticia 'savanei ? Pe cale cinstită nu pute 


să le fi agonisit, asta era clar. Și era de datoria mea 
să-l caut pe adevăratul lor stăpîn. 


— Diamante ? 's death, să leşini, nu alta ! Ia să le 
văd! De cînd sînt n-am avut, ca să zic așa, norocul 
să-mi cadă în-mîini o. astfel-de comoară ! 

— Diamante de Brazilia, constatai, întinzîndu-i-le, 
Uită- te şi: dumneata. 

— Hm, ciudată făptură e. omul, ca să zic așa! În 
fond, astea nu sînt decît niște sărmane pierre, nici, 
măcar metal-mai acătării. Aşa-i, Charlie ? 

— Cărbune, şi atîta tot. 

— Cărbune, fie și cocs, mi-e atitea Eu, unul, 
n-aş da pe ele nici măcar rabla mea de puşcă. Și 
ce-aveţi de pînd cu mizeriile astea ? 

— Le restituim stăpînului lor. 

— Și cine-i acela ? ? ci 

— De unde să ştiu ? Să sperăm că voi afla. O 
pagubă atîr de serioasă nu se suportă În tăcere ; se 
publică în toate ziarele. 

— Ha-ha-ha-ha! Va să zică, ar trebui să coman- 
dăm chiar mîine un ziar, să ne abonăm, aşa-i ? 

— Posibil să găsim altă cale ; s-ar putea să păsim 
chiar în hîrtiile astea vreun indiciu. 
„— Atunci căutați | 
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Aşa şi făcui. Despăturind hiruiile, găsii două hă: 
- foarte clare ale Statelor Unite şi o scrisoare fără pl 

cu următorul text + Erie A DĂ ş 
: „Calverston, în. 

Dragă tată ! AR 

Am nevoie de tine ; vino cît mai. repede, indiferent 
dacă lovitura cu pietrele ţi-a reușit ori ba. Vom fi 
bogaţi în orice caz. Pe la mijlocul lui august mă 
găsești la Sierra Blanca, acolo unde Rio Pecos trece 
printre Skettel-Pik şi Head-Pik. Restul îţi voi 
comunica verbal. 

Al tău 


Patrik.“ 


Colţul unde fusese data era rupt, deci nu puteam | 
stabili vechimea scrisorii. l-o citii şi lui Sam. 
— Bebold! Ia te vită! făcu acesta după ce ter- - 
minai. Se potriveşte, ca să, zic aşa. Pe fiul lui î 
cheamă Patrik. Şi chiar ăştia doi mi-au scăpat din 
zece câţi erau ! Ia mai citiți odată : cum le spune la 
cei doi munţi? i 
je Scut Pik Și Head-Pik. i 
— Îi cunoaşteţi ? & | 
ia Puțin, pista călătorit odată de la Santa TE spre 
Munţii Organos şi, aflînd că la Sierra - Blanca șia 
- Sierra Guadelupa s-ar săsi urşi, m-am abătut pina 
|. acolo... 
„— Cunoașteţi şi Rio Pecos? 
— Foarte bine. a j 
—, Atunci sînteţi omul potrivit. 'Lot aveam, noi de 
„gînd să trecem în “Texas şi în Mexic. N-ar fi mare 
lucru să o cotim niţeluş spre dreapta. De aliminter 
mă cam îspitea să dau o raită prin, locurile alea 
Bănuiam, nu ştiu cum, că acolo am să mă pot uit 
în ochii lor. Ei, şi acum, cînd au avur bunătatea 


să-și divulge adresa, dobitoc aş fi să nu le ofer pri 
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jul ca să-l admire pe 
'eniți şi dumneavoastră dac 
“dăm de urma lui Morgan ? 


s-ear 
a miine 


dimineaţă nu 


— Fireşte. Am şi eu interesul să-l prind. Cine 


altul mi-ar putea indica persoana căreia îi aparțin 
diamantele ? ! 


— Atunci băgaţi-le în buzunar şi hai să vedem ce 


fac feroviarii.! 

Urmîndu-mi sfatul, şeful de tren rinduise santine- 
lele. Personalul trenului şi lucrătorii de linie dădeau 
zor cu repararea şinelor, iar pasagerii fie că priveau 
la ei, fie că se ocupau de oamenii căzuţi în luptă. 
Cite unii ne -iscodeau, neîndrăznind să se amestece 
în discuţia noastră. 

După ce ne ridicarăm de jos, cîțiva se apropiară de 
noi ca să ne mulțumească pentru ajutorul dat. îÎnţelese- 
seră situaţia mai bine decîv şeful trenului. Voind 
să-și arate recunoştinţa, ne întrebară cu ce ne-ar 
putea răsplăti. Îi rugai să ne vîndă pulbere, plumb, 
tutun, piine şi chibrituri din prisosul lor. Oamenii 
scotociră numaidecît prin bagaje, oferindu-ne cele 
cerute, chiar mult peste nevoile noastre. De plată 
nici nu voiau să audă și nici nu era cazul să insist. 

Trecu astfel puţinul timp trebuincios reparaţiei ; 
uneltele fură strînse şi şeful de tren veni spre noi 
întrebînd: - 

— Nu urcați şi dumneavoastră, domnilor 2 Vă due 
cu plăcere pînă unde doriţi. 

— Mulţumim, sir. Nu plecăm. 

— Cum vreţi. Bineînţeles că voi întocmi un raport 
despre cele întîmplare și nu voi uita să vă trec la 
loc de cinste ; veţi fi, fără îndoială, răsplătiți. 

— Foarte amabil din partea dumitale, si, însă 
banii nu ne-ar. folosi la nimic. Nu mai rămînem în 
aceste locuri, : 

=— Şi trofeele ? Cine le îa ? 


re pe Tony. 


— După legile savanei, toa 
aparţin învingătorului. ze ac da ME 
_— Adică nouă! Prin urmare, luăm totul. Puneţi 
mina, domnilor ! Să: ne alegem măcar cu cîte o amin- 
„ire din bătălia de azi. 

Dar Sam interveni. 

— Binevoiţi, sir, de-mi arătaţi şi mie pe indianul 
ucis de dumneavoastră ! e: 

— Nu înţeleg, răspunse omul. | 

— Vreau să spun că; dac-aţi' omorît: vreun” indian, 
îi puteţi lua lucrurile, aliminteri nu.. 

— Sam, lasă-le plăcerea, căutai eu să-l temperez. 
Nouă și aşa nu ne trebuiesc asemenea fleacuri ! 

— Dacă vreţi dumneavoastră, fie:! Însă de scalpuri, - 
domnilor, nu se atinge nimeni ! ie 

— Tar: pe cantonierul ucis- de indieni îl luaţi cu 
- dumneavoastră, adăugai eu. E o datorie. 
Această. dorință a mea trebuia; fireşte, împlinită. 
Indienii omorâţi fură. scotociţi bine de tot, li se luară 
armele şi celelalte: lucruri. Apoi: albii: care căzuseră 
în lupă fură urcați într-un vagon. Un scurt rămas 
bun şi trenul porni pufuind. Mai auzirăm un timp 
huruitul din. ce în ce mai slab al roților şi rămaserăm 
apoi singuri În preria nemărginită şi tăcută. ” 
— Şi acum, Charlie ? întrebă Sam. 

— Să tragem un pui de somn. 

— Nu credeţi că indienii s-ar putea: întoarce, acum 
că „vitejii“ s-au dus? a e 

— Nu cred. 

— "Tare mă tem ca Fred Morgan să nu revină la 

- faţa locului, să-şi caute calul şi diamantele ! 

— Posibil, dar nu cred că va veni. Cine mai speră 
să regăsească un cal fugit de spaima focului ? Și, în: 
plus, Morgan al dumitale şrie că în afara celor din 

„tren se mai află aici și alţii, de care trebuie: să se 
ferească pentru a nu da de dracu. 


A 


— şi m-ar mira să nu încerce a 
plumbul sau cu cuțitul. 

A CA: E?) . 2 ES) A 

e z. Rămiîne de vazut. Oricum, pentru astăzi putem. 

[i liniștiți. E bine, totuşi, să ne depărtăm de calea 


N A A u - E, e 
ferată, atit cîv să avem siguranța că nu vom fi tul. 


buraţi. 

is Well, să plecăm ! 

LE man amindoi. şi făcurăm aproximativ o 
e se: pică Alcala priponiram caii şi ne culcarăm, 
„Eram tare ostenit. Somnul mă fură numaidecit şi 
mi se paru apoi că aud prin vis zgomotul unui tren 
trecînd. dinspre est spre vest; dar nu mă trezii decât 
pe jumatate şi somnul mă cuceri pe deplin. 

„Cînd mă deşteptai şi mă dezvelii, abia se crăpa 
de ziuă. Totuşi Sam era în picioare şi trăgea tacticos 
dintr-o țigară de foi primită în ajun. 

— Good morning, Charlie ! Cam diferă buruiana 
asta de țipările „patent“ pe care le „fabricați“ sub şa, 
Aprindeţi un trabuc şi hai să ne apucăm de i 
Pină nu găsim apă, trebuie să renunțăm la dejun. 
. — Numai de-am da mai repede de un izvor ! Mi-e 
fs mai cu seamă. În definitiv, pot să fumez şi 

Aprinsei ţigara și îmi dezlegai mustangul. 

— Incotro apucăm ? întrebă Sam, 
ac il în pirate pînă la locul unde a sta- 

at trenul. As că în v ici 
Ap erau A tfel nu Su scăpa din vedere nici. 

— Dar nu mergem alături, 

— Bineînţeles, lăsăm o distanță între noi. Haide! 

Iniţial, cenuşa fină a ierbii păstrase foarte vizibil 
urmele ogellallaşilor fugari ; însă vintul din timoul 
nopţii le ştersese aproape cu totul. A junserăm astfel 
la locul convenit fără să fi obținut nici un rezultat. 
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— Aşi descoperit ceva, Charlie 
— Nimic. 2 
— Nici eu. Să-l ia dracw de vînt! Se trezește 
tocmai atunci cînd nu trebuie. Dacă n-aţi fi găsit 
scrisoarea, habar n-am fi avut acum încotro s-o 
luăm. A 

— Ei, să pornim atunci spre Rio Pecos! : 

— Well ! Numai să le spun mai întîi indienilor cui 
datorează petrecerea de aseară. A 

În timp ce descălecai, lungindu-ma apoi pe ram- 
bleu, Sam se dedică operei la care eu nu voiam sa 
particip : peste puţin, indienii morţi. zăceau Înşiraţi 
unul lîngă altul, cu urechile tăiate şi virîte în pro- 
_priile lor mini. sai 
— Gata, mergem ! rosti Sam. Ne aşteaptă drum 


lung pînă la cea mai apropiată. sursă de apă; sînt 


curios cine rezistă mai bine: mustangul dumnea- 
voastră, sau bătrîna mea 'Tony ? : 

— “Tony a dumitale nu duce în spinare greutatea 
ce o duce mustangul meu. ) ia 

— Well, Charlie, ceva mai puţin hoit; în schimb, 
mai multă minte, Eu, omule, n-am nici o vină că 
mi-a scăpat Fred Morgan; dar că dumneavoastră 
nu i-aţi şters de pe fața pămîntului pe cei doi şefi 
indieni, asta n-am să v-o iert, ca să zic aşa, decît 


- dacă-mi ajutaţi să-l prind pe Morgan. 


TILHARII PUSTIULUI 


y 


Între “Texas, Arizona, New-Mexico şi teritoriul in- 
dienilor sau, altfel spus, între ramificaţiile munţilor 
Ozark, începînd de la Sierra Guadelupa superioară 
şi inferioară şi prelungindu-se către munţii Gualpa 
— înconjurată de înălțimile ce mărginesc cursul su- 
perior al lui Rio Pecos și izvoarele lui Red River, 
Sabine, Trinidad, Brazos şi Colorado — se află o. 
nesfirşită întindere de pămînt pe care am putea-o 
denumi „Sahara Statelor Unite“. 

Terenurile pustii, âride, acoperite cu nisip arzător, 
alternează cu aglomerări de stînci. golaşe, fierbinţi, 


incapabile să ofere o existenţă măcar. efemeră unei 


vegetaţii cît de sărăcăcioase. Brutal şi fără tranziţie, 
frigul nopţii înlocuieşte dogoarea din timpul zilei. 
Nici un „gebel* — deal singuratic, nici un petec de 
verdeață nu întrerupe, ca în Sahara, acest deşert 
mort şi uniform ; nici 0 fîntînă măcar, darnică și 
tăcută, nu vestește apropierea vreunei oaze cît de 
mici ; pînă şi stepa, care face de obicei trecerea de 
la ţinuturile muntoase, bogat împădurite, la sălbăticia 
fără viaţă, lipseşte aici cu desăvîrşire, iar moartea se 
arată pretutindeni în nuda ei grozăvie. Doar ici şi colo 
— nu se ştie prin ce miracol — răsare și trăieşte câte 
un boschet însingurat de „mezquito“, ca o ironie pen- 


tru ochiul dornic de verdeață. Şi tot atît de surprin= 


zător, întilneşti pe alocuri un soi de cactuşi sălbatici, 
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în cîte un singur exemplar, sau în i 
 prafeţe întinse, fără să-ți poți expl igma €xisa 
" tenţei lor. Dar nici „mezquito“, și nici cactuşii nu oferă 
o privelişte plăcută, reconfortantă ; culoarea, lor «e 
un galben-murdar şi forma de loc simpatică ; sînt 
acoperiţi cu o crustă groasă de nisip și vai de anima- 
lul pe care un călăreț imprudent l-ar viri într-o ase- 
menea insulă de cactuşi! Ghimpii cu virful subţire 
ca firul de păr şi tare ca sîrma de oţel îi rănesc într- 
atît picioarele, încît nu mai poate alerga nicicum. Că- 
lăreţul e nevoit să-l abandoneze, şi calul — dacă nu e 
împuşcat pe loc — va pieri de o moarte cumplită. 

Cu toate grozăviile acestui deşert, omul a cutezat 
totuşi să-l înfrunte. Şosele îl străbat pînă sus, către 
Santa FE, în fortul Union, sau dincolo, spre Paso del 
Norte, ca şi în jos, către fertilele prerii şi păduri din 
Texas. Dar denumirea „şosea“ nu trebuie să ne ducă 
cu gîndul la construcţiile de acest fel din lumea civi- 
lizată. E drept că mai trece pe-acolo cîte un vînător 
sau cercetaș, vreun grup de aventurieri îndrăciți sau 
o ceată dubioasă de indieni care străbat în mare grabă 
deşertul ; mai scîrțiie prin pustietatea dezolantă cîte 
un car cu boi, mişeîndu-se în pas de melc; dar un 
drum propriu zis nu există, nici măcar acele făgașuri 
răsfirațe la cîte un sfert de oră depărtare unul de 
altul, cum se găsesc în bărăganul din Liâneburg sau 
în nisipăria brandenburgheza. Călătorul, călare sau 
pe jos, îşi taie drum atîta vreme cît întîlneşte puncte 
de reper către ținta propusă. Dar treptat, aceste in- 


s . A . 
ager ; de aceea s-a luat măsura ca, de aci înainte, 


loc în loc. i ia 
Totuşi pustiul îşi cere victimele, care, ținind seama 


dicii naturale dispar chiar şi pentru ochiul cel mai 


drumul să fie însemnat cu pari înfipţi în pămînt din 


de suprafața regiunii, sînt mult mai numeroase şi mai 
greu Încercate decit cele pe care le reclamă ca tribut 


e din nordul Asiei. Cadavre ome 
animale, resturi de şei, care sfărt- 
Ă nea mărturii risipite în drum poves- 
tesc în graiul lor mut istorii lugubre pe care, chiar 
dacă urechea nu le aude, ochiul le desluşeşte cu ate . 
mai ușor. Şi sus, în văzduh, plutesc vulturii negri, 
urmărind cu o răbdare teribilă orice semn de viaţă 
pe pămînt, ca și cum ar ști că prada le e asigurată, 
neavînd nici o şansă de scăpare. 

Şi cum se numește acest pustiu? Locuitorii terito- 
riilor învecinate îi dau tot felul de nume, cînd en- 
glezeşti, cînd franțuzeşti, cînd spaniole ; dar cel mai 
răspîndit, pînă departe, e Llano estaccado, ceea ce 
înseamnă Ținutul marcat — referire la parii care 
indică drumul. aa 

Venind dinspre izvoarele lui Red River şi îndrep- 
tîndu-se spre Sierra Blanca, doi oameni înaintau încet 
pe nişte cai frînți de oboseală. Bietele animale slăbi- 
seră aproape pînă la os şi arătau ca niște păsări rebe 
gite, gata să piară peste noapte în colivia lor. Po- 
ticnindu-se la fiece pas, abia îşi tirau ciolanele ; te 
aşteptai ca din clipă în clipă să se prăbușească. Aveau 
ochii injectaţi, roșii ca sîngele ; limba le atîrna uscată 
ŞI, cu toată arşița cumplită a zilei, nici strop de su- 
doare nu răsărea pe trupurile lor sfirşite; la ză- 
bale nici urmă de spumă — semn că în afara stagelui 
îngroșat, organismul nu mai dispunea de nici o re- 
zervă de lichid din cauza fierbinţelii. 

Caii aceştia erau Tony și mustangul meu ; aşadar, 


„calăreţii nu puteau fi alții decît Sans-ear și cu mine. 


De cinci zile călăream prin. Llano estaccado, găsind 


cu mare greu, ici şi colo, cîte un firicel de apă ; iar 

„acum, cît vedeai cu ochii, totul era uscăciune şi mă 
A ş, .. . Lă 

“gindeam cît de practică s-ar dovedi introducerea în 


acest ținut a unor cămile. Abia acul înţele 
adevăr tilcul versurilor lui Ubhland: 

„Și caii-s flămînzi, libmiţi peste poate, 
Mai să-i care stăpînul în spate”, 


| ce 
Dar performanţa din ultimul vers, lu ONE i i 
deobşte ar fi fost posibilă, nu ne ispitea Fei a 
condiţiile date : călăreţii erau exact A si îi ja Lă 

pică stare ca şi caii lor. Sam, chinuit le și e aj 
i pri i i inarea iepei sale; gura-t - 
ţinea ca 'prin minune în sp pei Male i EL 
căscată, privirea fixă, aproape, neinsu i este 
apropierea ing e ala APAR ela e pa: 4 
, le, ca de plumb ; de us -mi era A 
aici i dial ge er, să, vorbesc 3 parcă Pita sp ochă ş 
ct de slab, mi l-ar fi rănit, zgiriat, spart. rin ne 
părea că-mi curge metal topit. să citi nu aj 
mai dura nici un ceas şi ne vom prăbuși leşinaţi E 
pe cai. să 
— Au. pă ! gemu Sam. pe 4 Ca 
îi ata: Să aie capul. Ce-aş fi putut să-i ras- d 

d ? Tăcui. pa 

di tii calul meu se poticni şi rămase aşa, noi 
mişcat, Îmi dădui toată osteneala să-l dest, din 
loc, dar în zadar. Bătrîna “Tony îi urmă şi ea RCA p I 
— Să descălecăm ! îndrăznii să, rostesc, şi Aug că 
silabă îmi provocă o durere cumplită în Age i z 5 

că pe desies glasului, de la plămini la buze, 

mie de ace. n za 
Se i de pe cal, îl apucai de dirlogi şi pornii înaă 
înte, clătinîndu-mă ; calul, eliberat de orar) ni 
urmă încet. Sam, şi mai istovit decît mine, a sc Ş 
mai trăgea eg ga St a se pur şi simplu zdr 
it şi ninţa să cadă la fi 5. i a 
bt anca patra cu chiu cu vai, cam o jumătate A 
milă, pînă auzii îndărătul meu un suspin pre ung d 
torsei capul. Bunul meu Sam zăcea în nisip, c 


Ș 


- 


hişi. Mă ap „şi. mă așezai lingă el în tăcere. 
Cuvintele nu p 


schimbe nimic. 


peregrinărilor mele ? Căutam să mă gîndesc la pă- 
rinţi, la fraţii şi surorile mele din depărtata Germanie, 
să-mi adun gîndurile într-o rugă — dar nu era chip. 
Creierul parcă-mi fierbea în cap. Căzusem amândoi 
victima unei teribile viclenii care costase înaintea 
noastră nenumărate vieţi. 

De la Santa FE şi trecînd prin Paso del Norte co- 
boară adeseori în grupuri căutătorii de aur, cărora 
soarta le-a fost prielnică şi care se întorc spre est cu 
agonisita lor din minele şi zăcămintele Californiei, 
Ei sînt obligaţi să străbată Llano estaccado şi tocmai 
aici îi aşteaptă marile primejdii care nu sînt legate 
doar de condiţiile specifice ale climei şi ale tere 
nului. Oameni fără noroc în căutarea aurului şi care 
au pierdut gustul muncii cinstite, tot soiul de indivizi 
suspecți, decăzuţi, de care Estul se leapădă, repre» 
zentanți ai tuturor viciilor, se trag încoace, către 
hotarul lui Estaceado, adulmecîndu-i pe căutătorii 
de aur. Cum însă aceştia din urmă sînt îndeobşte băr- 
baţi puternici, curajoşi, căliți într-o mulțime de bătă- 
lii, nu e de loc uşor să-i înfrunți fățiș. De aceea til- 
harilor le-a trecut prin cap o idse cât se poate de crudă 
şi mişelească : ei scot parii de la locul lor şi-i înşiră 
pe o direcție falsă, rătăcindu-i astfel pe călători, 
înfundîndu-i în cea mai primejdioasă parte a pustiu- 
lui şi condamnîndu-i la moarte prin epuizare, Pe urmă 
fireşte că le vine uşor să-şi prade fără osteneală Şi 
risc victimele, ale căror oseminte albesc întinsul de- 


„ zolant al deşertului, în timp ce familiile îi tot aşteaptă 
„Zadarnic pînă la capătul vieţii, neştiind nici cum, nici 
„unde au dispărut. . : 


Noi urmaserăm lungă vreme, încrezători, drumul 


| marcat de acești pari și abia în ziua aceea către prînz, 
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Aşadar, acesta să-mi fie sfîrşitul, popasul final al 4 


bătut de la drumul ade 

vărat ; de aceea n-avea rost sa ne întoarcem, cu atit 
E . . - pi E . 

mai mult cu cât în situaţia noastră desperată orice 


minut era foarte preţios. Sam era cu totul sfârşit, nu. 
mai putea merge 


Nu ştiam cînd anume ne-am a 


; iar eu — cu maximă încordare —. 
poate că aş fi reuşit să mai străbar o milă. Era clar: 
intrasem. de vii în mormînt. Numai o întîmplare fe- 
ricită ne-ar fi putut salva. Şi asta cît mai repede. 
Deodată răsună în văzduh un țipăt puternic şi. 
răguşit. Mă uitai în sus şi zării un vultur care, după. 
toate aparențele, se ridicase tocmai atunci de la pă 
mint, nu departe de noi. Pasărea zbura în cerc dea- 
supra capetelor noastre, ca şi cum ar fi descoperi 
o pradă sigură. Trebuia să se afle prin preajmă vre 
victimă a pustiului sau a stakemen-ilor, cum sînt de 
numiţi aceşti tilhari din Estaccado, care mută îndi 
catoarele. Îmi rotii privirea în jur, pentru a descoper 
o cât de mică urmă. 
Deşi arşița soarelui şi febra îmi urcaseră sîngele. 
la cap de vedeam totul ca prin ceaţă, totuşi observ 
la vreo mie de paşi depărtare nişte umbre care nu pu- 
teau fi nici bolovani, nici movile de pămînt. Apuca 
pușca și căutâi să mă aprepii de ele. Ce ta a 
Nu făcusem nici jumătate de drum, cînd zării un nu=. 
măr de trei coioţi şi, ceva mai încolo, cîţiva vulturi 
Fiarele stăteau în jurul unui trup pe care nu-l dese 
luşeam decit foarte vag. Trebuie să fi fost vreun ani 
mal sau un om Încă viu, altminteri făpturile acestea 
lacome și-ar fi sfişiat de mult prada. Oricum, descosăl 
perirea îmi dădu o rază de speranţă, deoarece coioţ 
neputind rezista mult timp fără apă, nu cutează 
1 se afunde prea adînc în pustiu. Cînd să mă apropil. 
şi mai mult, ca să văd cine-i victima, un gînd mă ful 
seră şi-mi dusei repede pușca la ochi. î 


sufletul, mai 


- acestor animale 


urla şi se vînzolea pe nisip. 

Îmi scosei cuțitul și, tăindu-i primului coiot artera 
de la gît, îi sorbii sîngele cu nesaț, de pare-ar fi fost 
vorba de nectar zeiesc. Apoi umplui plosca de piele pe 
care o purtam la brîu şi mă apropiai de victima care 
zăcea în nesimţire. Era un negru. Cînd îmi aruncai 
ochii asupra chipului său întunecat şi plin de noroi, 
cât pe-aci să scap plosca din mînă. : 

— Bob! 

Auzindu-se chemat, nenorocitul întredeschise pleoa- 
pele. 

— Apă! gemu el. 

Îngenuncheai, îl aşezai în capul oaselor şi-i dusei 
plosca la gură. 

— Bea! 

Uscăciunea din gît nu-i permitea să înghită decît 
cu mare greutate. Dură mult timp pînă reuşi să bea 
greţosul lichid. Apoi omul se lăsă din nou pe spate. 

În sfirşit, trebuia să mă îngrijesc și de Sam. Lua- 
sem anume mai înții sîngele coiotului mort, căci 
s-ar fi scurs mai repede decît al celui rănit. 

Acum mă apropiai de acesta din urmă. Deşi dădea 


„să muşte, totuşi nu-l omori. Înşfăcîndu-l de ceafă, îl 


gag 


virii pînă la Sans-ear, Acolo îl 
să nu miște, Şi-i tăia! vina. 

-— Bea de-aici, Sam! săi 

Sărmanul zăcuse într-o apatie totală ; dar acum se 
însufleți brusc : 

— Să beau ? Oh! ga ? 

Apucă grăbit plosca şi o goli dintr-o răsuflare. I-o 
umplui din nou. Sam bău iaraşi pînă la fund. 
— Brrr, sînge! Ptiu! Dar e mai bun decît s-ar 
crede ! fiec i ii ] 
Puținele picături ce mai rămăseseră le sorbii eu, ă 

apoi mă ridicai în picioare. Al treilea coior, care 4 
- la început îmi scăpase, reveni între timp şi, fără să 
țină seama de vecinătatea lui Bob, sfişia hoitul tova- | 
rășului său ucis, îmi încărcai din nou puşca, mă apro- 
piai cu precauţie şi-l doborti dintr-un foc. Cu sîngele 
acestuia reușii să-l întremez pe Bob şi să-l pun pe. 
icioare. 3 
fi se întîmplă uneori călătorului să dea în chip cu 
totul neaşteptat peste un cunoscut al său. O astfel 
de întilnire era aceasta cu negrul Bob, pe care îl cu- 
noşteam foarte bine. Poposisem cîteva zile în casa 
stăpânului său, giuvaergiul Marshall din Louisville, şi. 
îl îndrăgisem atunci pe slujitorul acesta credincios 
şi mereu bine dispus. Cei doi fii ai giuvaergiului lua- 
seră parte împreună cu mine la o vinatoare în munți 
Cumberlan şi mă însoţiseră pînă la Mississippi. Erau. 
amândoi nişte flăcăi admirabili, a căror compan 
îmi fusese foarte plăcută. Cum de-a ajuns bătrinul 
Bob tocmai aici, în Llano estaccado ? 
— 'Ţi-e mai bine ? îl întrebat. 
— Oh, bine, foarte bine! AR 
Abia cînd se ridică în picioare, păru să mă 
cunoască. 
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i 
„_ — Massa Charlie ? Mare, extra vînător ? Oh, nigger 
Bob foarte bucuros; massa Charlie salvează massa 


Bern». Altfel mort de tot. i 
— Bernard ? Unde se află? 
Negrul privi în jurul lui şi arătă cu mîna către 

sud : cai 

— Oh, unde sînt massa Bern” ? Acolo sînt ! Nu, nu, 
acolo... sau dincolo... = 

Vorbind astfel, se învîrtea în jurul propriei sale 
axe, arătînd în toate direcţiile. Bravul Bob nu ştia 
nici el în ce parte se afla tînărul massa. |, 

„— Şi ce caută Bernard aici, în Llano estaccado ? 

— Ce căutăm ! Bob nu ştim. Bob n-ai văzut massa 
Bern”, care plecat cu alţi massa. 

„— Cu cine anume ? 

— Oameni vînător, negustor este... Bob nu ştim 
bine ! 

— Şi încotro se ducea Bernard ? 

— La Californ”, la Francisco, la massa Allan tî- 
năr, : 

— Va să zică, Allan e la San Francisco ? 

— Acolo este. Cumpără mult aur pentru massa 
Marshall. Dar massa Marshall aur nu mai trebuie, 
fiindcă mort, IA 

— Cum, a murit Marshall ?! întrebai mirat, ştiind 
că bijutierul fusese încă în plină putere. 

— Nu boală mort. Ucis bandit! 

— Ueis ? exclamai mişcat. Cine-i criminalul ? 

"— Bob nu ştim, nimeni nu ştim. Bandit noaptea 
înfipt cuţit la inima lui massa Marshall și luat tot, 
pietre, giuvaer, aur. Cine ucigaș și unde plecat nu 
ştim nimeni, nici şerif, nici judecător, nici massa 
Bern”, nici Bob. 

— Cînd s-a petrecut crima ? 

— Trecut multe săptămîni, multe luni, trecut cinci 
luni. Massa Beri” rămînem sărac. Massa Bern” scris 
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massa Allan la Californ” şi n-ai ; 
“aceea mers singur Califoru”, „căutăm  massa TA) 
“Era, în orice caz, o ştire lugubră. Un act bestial pu- 
sese capăt fericirii acestei familii de oameni cumse- 
cade, frînsese viața tatălui şi aruncase în sărăcie pe 
cei doi fii ai săi. Să fi dispărut oare cu acest prilej 
toate nestematele şi giuvaerurile ? Gindul mă duse 
imediat la diamantele pe care le găsisem în şaua lui 
Fred Morgan şi le purtam încă la mine. Dar ce să-l 
fi minat pe asasin de la Louisville pînă aici, în 
prerie ? za Pi 
__ De unde veneaţi ? continuai să-l descos pe Bob. - 
_— De la Memphis spre fort Smith, apoi peste munţi | 
la Preston. Bob mers în căruță, pe jos, pe cal pînă 
la pustiu estaccad unde nimeni „nu găsim apa. Cal 4 
şi Bob obosit: sete mare ca Mississippi. Bob căzut - 
de pe cal şi cal plecat și Bob rămas jos. Mult suferit 4 
Bob şi mort de sete dacă nu venit massa Charlie, * 
dat băut sînge. Oh, massa, salvaţi massa Bern” şi Bob] 
iubeşte cât lume şi pămînt! R j 
Era o dorinţă pe care nu prea vedeam să 1-0 pot | 
îndeplini. Pe ce se întemeia însă speranța negrului ? Î 
Nu ştiam. Eu, unul, nu-i puteam făgădui nimic, - 
Î| întrebai totuşi : 
— Câţi oameni eraţi ? 
— Mult, foarte mult. Nouă massa şi Bob. 
— Şi unde voiaţi să ajungeţi mai întii ? 


_— Asta Bob nu ştim. Bob călărit la urmă, nu auzi 


vorba la massa. si 
— Văd că ai cuţit şi sabie. Eraţi înarmaţi cu toţii 
__ Nu avut tunuri sau grenad, dar mult puşti, cara 

bin”, cuţit, pistol, revolver. 
—— Cine vă conducea? 
— Un massa Williams. 
_— Caută de-ţi aminteşte unde eraţi cînd ai căz 

de pe cal. 3 


4 
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voastră“ şi pe „dumneata 


— Aproape seara. 

Bern” călărit faţa la soare cînd Bob căzut. 
— Bine ! Te poţi ţine pe picioare ? 
— Bob poate fugim cum cerbul. Bun leac sînge la 

sete, bun. ie 

Într-adevăr, neobişnuita băutură mă înviorase şi 


pe mine, alungiadu-mi febra din trup. Sam, care stă- 


tuse alături, parcă se întremă și el. Cînd se apropie 
de noi ca să asculte discuţia, arăta cu mult mai bine. 
În mai puţin de cinci minute se limpezise la faţă. 

Mă gîndeam acum că Bernard şi însoțitorii lui 
trebuie să fi fost la fel de istoviţi ca şi noi, alminteri 
tnărul Marshall nu l-ar fi lăsat în părăsire pe servi- 
torul său devotat. 3 


Poate că setea şi febra să-l fi măcinat într-atit 


încât nu mai era stăpîn pe propriile sale gînduri. 
Ultimul răspuns al negrului mă făcu să presupun 
că Bernard se îndrepta, ca şi noi, spre vest. Dar 
cum să-l ajung, ce sprijin să-i dau, cînd noi înşine 
aveam nevoie de ajutor, iar caii etau total epuizați? 

Chibzuiam în toate felurile şi, deşi eram aproape 
convins că grupul încă nu se depărtase prea mult, 
nu găseam vreo soluție salvatoare. Totuşi — cum se 
face că nu se zărea nici o urmă ? 

Mă adresai lui Sam : 

— Rămii aici, la cai. Poate că-şi revin între timp, 
să mai poată face măcar o milă. Dacă nu mă întorc 
pînă în două ore, vii pe urmele mele. : 
„— Well, Charlie ! Departe tot n-ai să ajungi. Înghi- 
ţitura asta de suc de coiot, ca să zic aşa, nu poate 
sa ne ţină prea mult. 

Se-nţelege că, după atîta vreme de cînd ne cunoş- 
team, trebuia să-l părăsim, în sfîrşit, pe „dumnea- 
“ în favoarea lui „tu“, 


Li 


“Cercetui terenul şi constatai că, de la punct d 


zăcuse Bob, urmele pașilor săi duceau către miaza- 
noapte. Mergînd pe acest traseu, descoperii peste 
puţin o grămadă de urme de copite. Zece, cai îşi 
continuaseră de aici drumul spre vest. Aici bietul 
Bob căzuse epuizat, fără să-l observe nimeni. Probabil 
că rămăsese încă mai demult în urma grupului. Cer- 
cetînd mai departe, semnele îmi confirmară acest 
lucru. Calul lui Bob abia se mai tîrise în urma celor- 
lalţi. Se părea însă că şi restul cailor ajunseseră 
la extenuare. Animalele înaintaseră cu şovăieli şi 
| - *poticneli. Din loc în loc, călcătura era strîmbă, pe mu- 
„. chia copitei, a 
“Datorită acestui fapt, urmele se întipăriseră foarte 
clar, mă orientam deci fără osteneala şi înaintam 
“destul de repede. Spun „repede“ fără să exagerez cu 
nimic. Nu-mi dau seama dacă băutura aceea scîr- 
boasă sau poate grija pentru soarta lui Bernard îmi 
“dăruise puteri neaşteptate. 
Să tot fi mers așa preţ de o milă, cînd observai 
nişte arbuşti de cactus, izolaţi, veştezi, îngălbeniţi. 
[ci şi colo răsăreau în pilcuri stinghere, îndesîndu-se 
treptat şi alcătuind în cele din urmă un hăţiş in= 
terminabil, prelungit pînă peste linia orizontului. 
- Fireşte că urmele după care mă luasem nu duceau 
prin această vegetaţie vrăjmașă, ci se înşirau pe 
marginea ei. Îmi continuai astfel drumul, dar nu 
multă vreme, căci îmi veni deodată un gînd to- 
nic, însufleţitor. 
Când în şesurile fierbinți ale peninsulei Florida 
dogoarea seacă toate apele, cînd oamenii şi vitele 
sînt gata să piară și pămîntul rămîne totuşi ca „de 
plumb topit“, iar cerul ca un mineral incandescent, 
fără petic de nor — atunci locuitorii greu încercați 
dau foc stufărişului, buruienilor, tufelor — şi iată 
că ploaia vine, în sfîrşit, ca prin minune. Observasem 
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A ma 


personal în. două rînduri acest fenomen care, pentru 
un om cît de cîr familiarizat cu legile și forţele naturii, 


e ușor explicabil. 


lată la ce mă gîndeam în clipa aceea. Şi abia ce-mi 
veni ideea, că şi îngenuncheai lîngă un arbust şi Îmi 
preparai un mănunchi de fire uscate, uşor inflamabile. 
Cîteva minute, şi focul se înălță, la început timid, 
apoi din ce în ce mai puternic. Se întindea mereu, 
pînă mă trezii ca în faţa unui front în acţiune. Oceanul 
de flăcări părea nemărginit. 

Contemplasem în viaţa mea nu 0 dată incendii în 
plină prerie. Dar niciodată nu văzusem o asemenea 
dezlănţuire a focului, cînd cactușii plesnesc și bubuie 
infernal, cînd fiece vrej detună ca o carabină şi totul 
pare ca'o năvală năprasnică, fără noimă, a unui în- 
treg corp de armată. Vilvătaia se înălța la cer, iar 
sus, deasupra ei, se învolburau, se frămîntau aburii 
Încinşi, amestecați cu fărime de cactus proiectate 
în văzduh. Pămîntul se cutremura şi în aer bintuia 
ca un vuiet de bătălie. 

Acesta era cel mai bun ajutor pe care — cel puţin 
deocamdată — îl puteam acorda lui Bernard Marshali 
şi grupului său. Făcui apoi cale-ntoarsă, fără să mă 
gîndesc dacă voi mai regăsi urma lor. Nădejdea mă 
întărise ; nu mi-ar fi trebuit mai mult de o jumătate 
de ceas ca să parcurg drumul înapoi. Dar iată că la 
jumătatea drumului îmi şi ieşiră înainte Sam şi Bob 
împreună cu cei doi cai, care izbutiseră să se pună 
oarecum pe picioare. Sa 

— Zounds, ce naiba se petrece, Charlie ? întîi am 


Li ES x u + 
crezut că se cutremură pămîntul, dar se pare că a 


luat foc nisipul, ca să zic aşa. 
— Nu nisipul, ci cactuşii care acolo sînt nenumărați. 
„— Cum s-a întîmplat ? Doar nu le-oi fi dat tu foc? 
— Şidecenu? - pe : 
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omule? . - 

— Vreau ploaie ! A 

— Ploaie ?! Jartă-mă, Charlie, cred că .te-ai cam 
smintit la cap! -— . 

— Oare nu ştii că uneori scrîntiţii trec drept 0ă- 
meni foarte deştepţi ? A Fra. 

— Şi pretinzi cumva că ai făcut o treabă deşteaptă ? 
Păi, căldura e şi mai mare acum, s-a dublat. 

— Într-adevăr, căldura a crescut şi se produce 
electricitate. 

— Lasă-mă-n pace cu electricitatea! Ce, asta se 
mănîncă, se bea? În fond, nici nu ştiu ce creatură 
o fi, cum ârată. : 

— Ai să vezi numaidecit. Vom avea o ploicică 
grozavă, poate şi trăsnete. s; 

— 'Zău că ai luat-o razna, Charlie! Eşti bun de 
balamuc! 

Mă privi cu atita compătimire, încît îmi dădui seama 
că nu glumeşte. Arătai spre cer. 

— Vezi cum se adună sus aburii ? | 

— Formidabil, omule, te pomeneşti că n-ai înnebu- 
nit de tot! 

— Uite că se formează un nor care va produce 
descărcări violente... 

— Charlie, dacă treaba asta se adevereşte, atunci eu 
sînt măgar sadea, iar tu cea mai deşteaptă minte a 
Americii şi chiar a mapamondului. iza 

— Nu exagera, Sam. Eu am mai văzut ploi din 
astea în Florida și nu fac decit să imit. Mă gîndesc că 


ut-o, al naibii ! 


nu strică un pic de umezeală. Uite norul, s-a şi adu- 


nat ! Cum se va stinge focul jos, cum va porni ploaia. 
Şi ca să te convingi de pe acum, priveşte-o pe Tony 


cum dă din ciotul ei de coadă şi cum adulmecă. Şi 
mustangul meu presimte ceva. De altfel, să ştii că 


iunea incendiată. Haide, s-c 
„Ne deplasa 
folosi caii, care se învioraseră şi, pe cât îi țineau pu- 


“apucăm și noi! 


“terile, zoreau din instinct către multrivnita răcoare. 


„Profeţia“ mea se adeveri. Nu trecu nici o jumătate 
de oră şi norul crescu acoperind cerul deasupra noas- 
tră şi întunecînd zarea. Apoi se porni ploaia, nu 


treptat ca în regiunile cu climă temperată, ci brusc, .. 


vijelios, de parca s-ar fi răsturnat nişte găleți uriașe, 
Apa ne izbea umerii ca şi cînd zeci de pumni s-ar fi 
abătut asupra lor. În mai puţin de un minut eram 
leoarcă ; s-ar fi zis că Înotasem îmbrăcaţi în valurile 
unui fluviu. Caii se lăsară la început în voia ploii, 
nechezînd de neşâț. Apoi porniră să joace şi să zburde 
de mai mare dragul. Se vedea cît de colo că-şi reve- 
niseră pe deplin. lar ni, în culmea bucuriei, întin- 
serăm păturile şi, colectind preţiosul lichid, băurăm 
pe săturate şi ne umplurăm burdufurile. 

Cel mai entuziast se arăta Bob. Se tăvălea pe jos, 
se dădea peste cap, şi croia nişte mutte care, dato- 
rită înfățișării lui şi a contrastului dintre părul alb 
şi obrazul tuciuriu, apăreau cu totul năstruşnice. 

— Massa, massa, oh, frumos apă, bun, mult apă! 
Bob sănătos, Bob puternic, Bob poate merge, călărim 
pînă la Californ” ! Sînt oare apă și la massa Bern'? 

— Probabil. Nu cred că Bernard să fi trecut mult 
de cactuşi. Dar bea şi tu, Bob! Ploaia se opreşte în- 


dată. 


Negrul îşi ridică de jos pălăria cu boruri largi, o 
ținu pînă se umplu cu apă, căscă gura pînă la urechi 
şi, dîndu-şi capul pe spate, bău totul dintr-o răsuflare. 

— Oh, bun, massa! Bob mai bem! îşi sticli el 
dinţii şi întinse din nou pălăria cu gura în sus. Dar 


şi-o retrase dezamăgit : Oh, gata ploaie? Nu mai. 
„Yinem ? Ş 
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răm-pe jos, deşi de astă dată am fi putut 


" Ante-adevăr, după o ultimă salva de tunete, ploaia 
încetă tot atit de brusc precum apăruse, De alfel, - 
nici nu mai aveam nevoie de ea. Setea ne-o potolisem, 
iar burdufurile erau pline-ochi. 

— Acum să îmbucăm ceva și apoi, după Bernard, 
mă adresai celor doi tovarăşi. 4 

Prînzirăm în câteva minute : cîte o porţie de pas- 
tramă de vită. Apoi Sam şi cu mine încălecarăm şi 
pornirăm la trap, în timp ce Bob, dovedindu-se un 
excelent alergător, ţinu pas cu caii, fără prea mult 
efort, 

Ploaia ştersese, ce-i drept, urmele, dar eu cunoşteam 
acum direcția. Nu dură mult și întilnii jos, în nisip, 
o tărtăcuţă, aruncată probabil de vreun călăreț din 
grupul lui Bernard. 

Cactuşii trebuie să se fi întins hăt-departe, dinspre 
est spre vest, deoarece porţiunea incendiată nu se 
mai isprăvea. Faptul mă bucura, de aliminteri: va 
să zică, Bernard cu oamenii lui avuseseră şi ei parte 
de ploaie. Totuşi depăşirăm curînd locul incendiului 
şi peste puţin zărirăm în depărtare un grup de oa- 
meni şi animale. Dusei luneta la: ochi şi numărai zece 
cai şi nouă oameni, dintre care opt ședeau jos, iat 
cel de al nouălea, călare, tocmai îşi lua avînt în di- 
recţia noastră. Deodată, observîndu-ne, îşi struni 
calul. Îl privii atent prin lunetă și-l recunoscui pe 
Bernard Marshall. 

Intenţia lui îmi era clară. Se aflase, ca şi ceilalți, 
într-o asemenea stare de sfîrşeală şi depresiune, încît 
nici nu sesizase absenţa lui Bob. Acum, înviorat de 
ploaie, găsi de datoria lui să-l caute pe negru şi să-l 
readucă între ai săi. Nu întimplător tînărul ducea de 
frțu un a] doilea cal. Faptul că nimeni din grup nu 
i se alăturase îmi displăcea. Puteam să pariez că 
era vorba de nişte yankei pentru care viaţa unul 
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Bă 


lo 


migger — şi nici măcar propriul lor servitor —— nu 
valora o ceapă degerata. arie roua Aaa 
“Bernard ne scrută de la distanța, strigă ceva catre 
"ceilalți din grup şi numaidecît îi văzui încălecînd, 
cu armele în mâini. 

— Du-te tu înainte, Bob, şi explică-le cine sîntem ? 
îi poruncii negrului. 

Acesta o luă în pas alergător, îar noi îl urmarăm 
la oarecare distanță. Cînd Marshall îl zecunoscu pe 
„Bob, orice bănuială îi dispăru. Toată lumea descălecă 
din nou, așteptând apropierea noastră. îi lăsasem lui 
Bob un mic avans, încât să putem auzi discuţia lui 
cu stăpînul regăsit : A 

— Nu pușcaţi, massa, nu pușcaţi ! Frumos oameni 
vine, buni oameni, massa Charlie, care omorim ul- 
harii cu pumn, dar cruțăm gentleman şi nigger! 

— Charlie?! E cu putință?! exclamă surprins 
Marshall şi mă fixă preţ de o clipă. 

Acolo, în patria lui, arătasem cu mult mai gentle- 
manlike decît în savană. Un chip pe care îl ştiai abia 
umbrit de o bărbuță delicată cu greu îl mai recu- 
noşteai cînd, după luni de zile, apare năpădit de o 
barbă deasă şi sălbatică! Adăugaţi şi îmbrăcămintea 
în care omul nu mă mai văzuse nicicînd. Era deci 
firese să nu fiu recunoscut imediat şi încă de la 
distanță. Dar acum, cînd mă apropiasem la numai 
treizeci de lungimi de cal, tînărul giuvaergiu se 
convinse că Bob îi spusese adevărul. Într-o clipă se 
şi afla lîngă mine şi îmi întinse mîna. : 

— Charlie, formidabil! Chiar dumneata! Parcă 
intenţionai să mergi la fortul Benton şi în Munţii 
Înzăpeziţi ! Cum de-ai ajuns în sud ? 

— Am fost şi acolo, Bernard, dar era un frig 
crîncen şi m-am întors pentru o vreme. Ei, bine 
te-am găsit în Estaccado! Nu vrei să mă prezinţi 
camarazilor ? : 


i îi 


— Cum să nu! Să-ţi 
lari nu m-ar face mai fericit ca 
Descalecă şi vino mai aproape! 


Mă recomandă celorlalți pe numele meu adevărat 


şi-mi comunică, pe rînd, numele lor. Apoi mă cop eși 
cu o grămadă de întrebări, la care îi dădui lămuriri 
pe cât îmi stătea în putinţă. “Toţi ceilalți erau yankei 
— cinci voiajori ai companiei de blănuri, prevăzuţi 
cu echipament splendid, şi trei persoane atît de împo- 
vărate cu arme, încît în nici un caz nu puteau îi 
avestmen-i autentici. Erau, desigur, negustorii de care 
îmi pomenise Bob, dar care-mi păreau mai curînd 
nişte aventurieri aciuaţi în Vest pentru a-şi căuta 
pe orice cale norocul. Cel mai în vîrstă dintre voia- 
jori, care-mi fusese prezentat sub numele de Williams, 
era conducătorul grupului şi îmi făcea impresia unui 


urs spălător „cam așa şi-așa”, cum se spune de obicei. 
în Vest. După ce Bernard îşi epuizase întrebările, de 


alfel nu prea importante, acest Williams mi se adresă 
la rândul lui. Se vede că Sam nu-i prea trezise in- 
teresul. : 

—— Acum ştim oarecum cine sînteţi şi de unde ve- 
 niţi, dar nu şi încotro merpeţi, rosti el. 

— La Paso del Norte sau poate în altă parte, 
sir, depinde de împrejurări. . - 
„ Găsii de cuviință să nu-i divulg deocamdată mai 
mult decît credeam necesar. 

— Şi ce ocupaţie aveţi ? 

_— Cutreierăm și noi lumea, să vedem cum arată. 

— Lack-a-day! Nu mai spuneţi! E.o ocupaţie 
plăcută şi nu cere eforturi. prea mari. Sinteţi, pro- 
babil, bine situat, dacă nu chiar bogat de-a binelea. 
Se vede, de alfel, şi după armele dumneavoastră ! 

Raționamentul său în această chestiune era “foarte 
greșit, căci, în afara acestor arme, nu posedam decit 
„nişte fleacuri pe care le lăsasem acasă. lar între- 


a -mi prea se. Și înce Pol» 
virea omului şi intonaţia glasului său ironic, vi- 
clean, provocator. Procedase, de alfel, imprudent, 
reuşind ca în ciuda exteriorului său îngrijit, să-mi 
insufle neîncredere. Horării deci să-l ţin la respect 
şi evitai un răspuns precis. 

_— Sărac sau bogat, mi se pare fără importanță aici, 
în Estaccado. 

— Aveţi dreptate, sir. Numai cu O jumătate de oră 
mai Înainte era cît pe-aci să murim. S-a petrecut 
însă o' minune cum nu cred să se mai fi întîmplat 
în aceste locuri. : 

— Ce fel de minune? 

— Ploaia, domnule! Ori poate că veniţi dintr-o 
direcție unde n-a plouat ? 

— Ba ne-a udat binişor. Dar noi înşine am pro- 
vocat-o. 

— Aşi provocat-o ? Nu înţeleg ! 

— Adineauri, fiind şi noi sfirșiţi de sete și dogoare, 
am ajuns la concluzia că singurul mijloc de a ne 
salva e să preparăm niște nori, fulgere şi tunete. 

— Ia lăsaţi palavrele, sir / Doar nu ne credeţi nă- 
tîngi şi nătărăi cărora le poți vinde iepuri morți drept 
urşi vii! Altminteri, zău că aţi lua-o pe cocoaşă! 
Te pomeneşti că aţi fost dincolo, pe la Lacul Sărat 
din Utah, şi faceţi parte din secta „Credincioşii ul- 
timelor zile“, care cică fac asemenea minuni! - 

— Am fost într-adevăr cîndva pe-acolo, dar acum 
asta n-are importanță. Ne permiteți să vă Însoțim, 
cu şi tovarăşul meu ? 

— De ce nu! Mai ales că vă cunoaşte master Mar- 
shall. Cum se face însă că v-aţi aventurat singuri în 
Llano estaccado ? 

Din cauza neîncrederii pe care mi-o insuflase acest 
Williams, căutai s-o fac pe naivul lipsit de experienţă: 


153 


“mi Cer fel: de aventură ? Drumul e marcat. N 
decît să te orientezi după indicatori şi ajungi 
“la ţintă! - a 


__ Good lack, dar grăbit mai sînteţi ! N-aţi auziti 


de stakemen-i ? i 
— Nu. Despre cine-i vorba ? 
— Fi, poftim! Mai bine n-aş fi pomenit de ei! 


Nu cumva să se întîmple, vorba ceea : vorbeşti de lup, 
şi lupul la uşă. Das atîta vă spun : cine se încumetă. 
numai așa, în doi, prin Estaccado, acela trebuie să . 
fie ori un Old Firehand, ori un Old Shatterhand, ori. 
un şmecher ca Sans-ear, bătrinul vînător de indieni. i 


Nici de ăștia n-aţi auzit? 


— S-ar putea să fi auzit, însă mi-a intrat pe 0. 
ureche şi mi-a ieşit pe alta. Mai e mult pînă ieşim. 


din Estaccado ? 
— Două zile călare. 
— Ne aflăm, desigur, pe drumul cel bun 2 
— Şi de ce nu ne-am afla ? sd 
— Mi s-a părut că, la un moment dat, indicatori 
se înşiră pe direcţia sud-est în loc de sud-vest. 
— Vi s-o fi părut dumneavoastră, dar nu şi mie 
care sînt un vechi şi încercat voiajor. Cunosc Estac= 
cado ca şi buzunarul meu. 


Bănuiala mea spori. Dacă Williams era într-adevar. 
atit de versat, atunci trebuia să-şi fi dat seama câ. 


se abătuse de la direcția justă. Mă hotării deci să 
supraveghez mai atent. 

_— Cum se face că firma dumneavoastră vă tr 
mite atit de departe în sud? Cred că în nord. 
găsesc mult mai multe blănuri. 
„— Deştept mai vorbiţi, zău aşa ! Păi, una e bla 
şi alta e pielea! În nord sînt, într-adevăr, foar 
mulți. urşi negri, racooni, oposumi și alte fiare 
blănuri: scumpe ; dar noi mergem în sud, pentru 
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la migraţiunea de toamnă a bivolilor să facem rost 
de câteva mii de pidi. Ă Paul 
_— Aşa! Credeam că pe astea le puteţi obţine 
mult mai uşor sus, în rezervaţiile cu bivoli şi prin 
împrejurimi. De altfel, dumneavoastră, ca voiajor, 
beneficiaţi de un avantaj: nu aveţi a vă teme de 
indieni. Mi s-a spus că firma dumneavoastră şi-ar 
folosi voiajorii şi ca poştaşi sau curieri şi că o seri- 
soare din partea companiei ar fi cel mai sigur scut 
împotriva indienilor. E adevărat? 

— Întocmai. Nu numai că.nu ne temem de «ei, 
dar ne şi bizuim pe ajutorul lor. 

— Înţeleg. Înseamnă că aveţi, desigur, vreo scri- 
soare de acest fel la dumneavoastră, vai 

— Fireşte. Ajunge să arăt sigiliul şi orice indian 
ne oferă sprijinul său. 

— Mă faceţi curios, sir. Nu-mi arătaţi şi mie un 
astfel de sigiliu? — - 

Observai numaidecit că-l pusesem în încurcătură. 
EI căută însă să pareze : 

— Ne-aţi auzit, domnule, de secretul coresponden- 
şei ? Sigiliul nu se arată decît indienilor. 

_— Doar nu v-am cerut scrisoarea ca s-o citesc! 
În orice caz, se pare că nu v-aţi găsit niciodată în 
situaţia de a vă legitima în faţa unui alb. 

— Atunci mă legitimez cu arma. Luaţi notă! 

Făcui o mină de om intimidat şi tăculi. Sam cel pir- 
piriu clipi din ochi cu înţeles, ar aşa fel, ca şi 
cum s-ar fi adresat nu mie, ci bătrinei sale 'Tony. 

__ Am aflat de la Bob încotro te duci și ce motive 
te-au determinat la această călătorie, îmi îndreptai 
de astă dată vorba către Marshall. Nu aveţi nici 
un indiciu în legătură cu banditul care v-a jefuit 
toată averea ? il 

„— Nimic. De altfel, cred că trebuie să fi fost îs- 
prava mai multor persoane. - = 
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a Was Adam La Stelele răsiriră, dar — poate din cauza ploii ce 
— La San Francisco; Cel puţin aşa Îmi incica î o provocasem —- plutea în văzduh un abur uşor, 
= pm i : Pi i apa a învăluind şi domolindu-le strălucirea. Doi negustori 
arie i Em e e E ia continuaţi ( alcătuiră prima strajă ; schimbul lor se consumă 
MuBall astazi, sa POPOSIEE MICĂ fără să remarc vreun fapt deosebit. Al doilea schimb 
— Ne-am înţeles sa raminem. Williams îl rezervase pentru sine „şi cel mai tînăr 
ie Bine, să-mi deşeuez calul. Se a dintre voiajori. Pînă să le vină rîndul, aceştia nu 
_Luai şaua de pe mustangul meu, Îi scosei frtul și SI dormiră de loc. Se sculară, îşi luară în primire pos- 
zăbala şi îi dădui să ronțăie cîţiva pumni de boabe ÎN cul și începură să patruleze fiecare pe semicercul 
de porumb.-Sam procedă la fel cu iapa lui. Ne fe- ] lui. Reţinui exact ambele puncte unde se întlneau 
ream să schimbăm între noi vreo vorbă. De altfel, Î] de fiecare dată. Unul se afla în imediata vecinătate 
„nici nu era necesar: ne Înţelegeam fără cuvinte. | a calului de care se folosea Bob — și acest net ste va 
Vînătorii, după ce au petrecut săptămîni întregi Îm- | | 


mi se părea preţios — deoarece nu era de presupus 
preună, îşi citesc gîndurile din ochi. Nici cu Marshall ÎI ca negrului să i se fi încredințat un cal de prerie 
nu discutai nimic pe ascuns. Astfel, în taifasuri fără dintre cei mai buni, al cărui instinct ager te poate 
însemnătate, trecu restul zilei şi se făcu seară. 


| pune în grea încurcătură. ip i 
—- Rinduiţi străjile, sir, îl îndemnai pe Williams. | Nu-mi dădeam aa dacă cei doi discută între 
Sintem obosiţi, trebuie să dormim. El luă măsurile ei ori de cîte ori se: întâlnesc, dar mi se parea că pâșii 
de rigoare, dar constatai că la nici unul din posturile ÎÎ] lor întfrzie oarecum la fiecare din aceste întilniri, 
duble nu ne programă nici pe mine, nici pe Sam, nic 


Viaţa în savană îmi. ascuţise auzul. Dacă nu mă în- 
= : A pugla „Sam, Nici N selam, aveam de-a face cu nişte indivizi extrem de 
pe Marshall, ci numai pe cîte doi dintre voiajorii săi, i 
— Culcă-te printre ei, ca să nu se poată sfătu 


 rafinaţi. 
Mă tirti uşurel pînă în preajma calului. Părea să 
în taină! îi şoptii lui Marshall. Acesta, auzindu-mi 
îndemnul misterios, mă privi foarte mirat, dar se. 


fie o gloabă răbdătoare și de nădejde, căci nu-mi 
supuse. 
Cum nu exista pășune prin apropiere, caii se lun 


| trădă prezența în nici un fel; nici nu sforăi, nici 
giră pe jos. În timp ce fîrtaţii se culcară roată, eu 


nu. tresări măcar. Astfel mă putui lipi strîns de trupul 
calului, fără a mă teme că voi fi divulgat. 
înărul din cealaltă 
mă tolănii lingă mustangul meu, culcîndu-mi capu 
pe trupul lui. Ceilalți își rezemară capetele de şei 
Aveam motivele mele să-mi aleg această poziţie, 
Sam mă înşelese şi, fără să mai aştepte vreun semi 


Williams venea dintr-o parte, ti 
| parte. La întâlnirea lor, deslușii clar cuvintele : 
din partea mea, îşi potrivi culcuşul printre voiajor 
în aşa fel, ca aceştia să nu poată vorbi între 


— Tu sări pe el, cu negrul mă descurc eu ! 
decît atunci cînd vor face de strajă. 


Vaorbise Williams. Cînd se întîlniră a doua oară, 

auziiii 5 

— Fireşte, şi pe ei ! 

- Probabil că la celălalr punct de întîlnire tînărul 

„îl întrebase ceva în legătură cu mine şi cu Sam. 
Ta următearea rundă prinsei alte cîteva cuvinte: 

Î56 sie e 


Sil să pp iu ei a ot i lea i 4 (Ea 8 
pînă să zică pis, îl cule dintr-un pumn. Îmi fac 
socoteala că vor rămîne amîndoi în nesimţire cel 
puţin zece minute. Asta e sigur. Mă reped la grupul 
nostru, “Toţi dorm, afară de Sam, fireşte, și de Ber- 
nard care, în urma avertismentului meu, n-a mai pu- 
tut aţipi. Îmi scot lasso-ul de la briu; Sam face 
îi la fel.* 
4 ta spe nt i A 
Probabil că dincolo tînărul se interesase dacă Şi aa D priree A d a. DE gt ! pila 
cei trei negustori ar urma să împărtășească soartăii SI Saga sape A ja 0 VOL ATA, SUS. ţi 
noastră. Era clar: voiajorii, cinci la număr, intensă: rea sure a ga da eh 15 E pa pair e nare 
ţionau să ne atace pe noi doi, pe Marshall, pe Bob Și, priză 4 di iasi E a geo sig “NCAA MI paRUrE d 
şi pe negustori. Adică cinci contra şapte! Îşi făcus iri aie zica - ă iara ve Vai raeels) 03Ip 071 BO 
seră o socoteală foarte simplă. Dacă nu mi-ar fi gi a a e e, ia it a pu gi caea 
venit ideea să-i spionez, ne-ar fi lichidat fără nic sarlenae eter de cate : pi căi pica i sange 
: A Xe: XE es ş 
un risc. Mizerabilii se întîlniseră din nou. N Sine e Mpta. BEL ioal gEGleca VOIAARE 
— Cu nici un minut mai devreme. Gata! hotăr Bi oră în loc, pînă reuşim să-l legam. Acum sînt 
Williams, încheind convorbirea. 0 Must la dispersia astea 


Toată operaţia s-a desfășurat uimitor de repede. 


Că Lă Lă - CA E 
RR 2 ue a a lor Sedii rate să Abia cînd eram aproape gata, unul dintre negustori 
AEIEpE A CUNURTE, VE. ELE real, gun N] se repezila pușcă strigînd: 


cînd vor trece la acţiune. Dar cînd anume aveaţ _ La arme ! Sintem atacați! 
s-o facă? în timpul somnului — asta o aflaser E cala Mori lisa Cl. cuie, zi 
Totuşi nu ştiam dacă azi ori miine. Azi, părea mall e ui fe a cai da a uri Mei E ab'iruldă 
probabil. Şi cum cele două bestii mai aveau cel mul it fac e pi P : NE 
un sfert de oră pînă să iasă din schimb, trebuia să Să dea bogata la she aan buci la pliu 

E bă 3 


e-o iau repede înainte. : 
lea 1 apece iaz Sam scosese capsele de la cele trei puşti ale negusto- 


steam încordat, pata să sar. Iată-i că se întil i p “ J egusto- 
ia iată i ie fără se mai schimbe fici ci ivi rilor — dovadă cît de bine acţionam împreună, fără 
ȘI aa a schimba măcar un cuvînt, 


Fac amîndoi stinga-mprejur. Cîteva clipe, şi Willia i sarge a up Bia E d 
ajunge în dreptul meu. Mă salt fulgerător în picioarăăă „i digi dAta aa aere Puii, a eri iuti 
îi vîr stînga în beregată ca să nu poată cricni TARII - ALANSAI 00. „CA. Saci » Aiuatg RE negustor 
age ol ata dec eta tim Ce alta cadă „ Stimabilii aceştia voiau să ne omoare. De aceea, 

A p pa “iai A pînă una-alta, i-am făcut inofensivi. 


7 Vii | A 
o cîrpă la pămînt. Cu tot întunericul, se putea observa panica pe care 


îi iau repede locul şi fac pe santinela. Mă apre cacat r, ial: i cand E 
îi 4 sd e d ptedei £ o semănaseră aceste cuvinte. Pînă şi Bob se apropie 
tilnire şi da vi a, 
cam de celălalt punct de în și dau peste | î3 mare grabă. 


jorul cel tînăr, care habar n-are de nimic. Crede a at omârtesiBoh? 
sînt Williams. Îl prind şi pe acesta de beregata însa, sono seci 


i — Pshaw ! Unul e mărunţel de tot, iar 
"doar îl luăm din somn. stat brat 
„Mărunţelul“ era, desigur, Sam, iar „celălalt“, eu 
Deci voiau să ne omoare. Cu ce scop ?.Asta nu mi-Q 
puteam explica. Cînd se întîlniră din nou, desluşii 
încă două vorbe : : 
= STuistreii 2 
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pari ! ; i a 
zi Cei prinşi tăceau mile. Sperau, pesemne, în aju- 
torul santinelelor. : : : Ă 

— Ascultă, Bob, mă adresai negrului, acolo jos! 
zace Williams, iar dincolo mai zace unul. Adu-i în-. 
:coace ! | j 

_ — Mort sînt ? se întrebă el. 
-— Nu, numai leşinaţi. 

— Aducem, gata ! 

Uriaşul Bob îi cără cîte unul pe sumerii lui laţ 
şi îi depuse în fața noastră. Îi legarăm şi pe ei f 
deleș. Acum puteam discuta, În sfârșit, cu cei trei 
negustori ca să-i lămuresc asupra celor întîmplate. | 
Ascultându-mă, o mînie fără margini îi cuprinse și, 
cerură ca voiajorii să fie pedepsiţi cu moartea. Ireb 
să-mă opun. 

— Domnilor, preria îşi are tradiţiile și legile ei, 
Dacă voiajorii s-ar fi năpustit Înarmaţi asupra noas-. 
tră și ar fi încercat să ne ucidă, atunci se cădea să-i 
împuşcăm pe loc; dar aşa cum stau lucrurile, nu. 
avem dreptul să-i omorim, ar fi o crimă. Trebuie) 
să alcătuim un complet de judecată. 

— O, bun judecată! îşi dădu cu părerea negru 
bucuros să asiste la un asemenea spectacol. Apoi 
Bob spînzurăm la toţi cinci. AR 

— N-o să-i judecăm acum. E noapte, nu av 
lumină. Mai bine așteptăm pînă dimineață. Sî 
tem şapte inși. Cinci pot să doarmă liniștiți, 1 
cîte doi vor sta de pază. În ce-i priveşte pe vola 
jori, n-o să ne dea nici o bătaie de cap în cur 
nopţii. 

Îmi impusei punctul de vedere cu oarecare gi 
tate, dar în cele din urmă căzurăm cu toţii de aco 
Cinci dintre noi se culcară, în timp ce eu şi 4 


Noaptea, prizonierii nu suflară ci ineața. 
însă constatai că Williai complicele său se tre- 
ziseră la realitate. e NA , z 
Luarăm În primul rînd gustarea de dimineaţă şi 
ne ospâtarăm caii cu câte: o porție de grăunţe. Tre- 
curăm apoi la dezbateri. Sam luă cuvîntul arătând 
“spre mine : Şi 3 
-— lată-l pe, şeriful nostru ! Dumnealui va deschide 
şedinţa, ca să zic așa. i e Sat 
— Nu, Sam,-eu nu prezidez. Rolul acesta îşi re- 
vine ţie. E Pee e tozaoe NERA) 
— Mie? Ce-ţi veni ? Sam Hawerficld şerif ? La 
treaba asta se pricep mai bine scriitorii. A 
_— Eu nu sînt cetățean al Statelor Unite şi am 
trăit în, prerie mai puţin ca tine. Dacă nu vrei tu, 
atunci să conducă Bob ! tape d 
— Bob ? Şerif negru ? Asta ar fi boacănă de tot! 
"Ei, dacă insişti, ce să fac! Nu-mi rămîne decit să 
„primesc, ca să zic așa. =: 
_ Îşi umflă pieptul şi luă o atitudine marţială, voind 
să sublinieze astfel că în acest tribunal al savanei 
vor domni aceeaşi nepărtinire și acelaşi respect al 
„adevărului ca la oricare for de justiţie dintr-un stat 
civilizat. a ce 
— Aşezaţi-vă roată, domnilor ! Sînteţi juraţi. Ne- 
*grul Bob rămîne în picioare în calitate de suprave- 


ter. i = ste Ara 
ai bine sabia la şold şi se stră- 


[i 


"Bob îşi strînse şi m 
dui să arate cît mairdemn de acest titlu. 
— Supraveghetor, scoate legăturile arestaţilor! 
ntem aici într-o lume liberă. Și într-o asemenea 
: chiar şi ucigașii stau slobozi înaintea judecății. 
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__ Executarea ! tună Sans-ear. N-o să fugă ni- 
“meni, căci le-am luat armele şi, pînă să facă zece - 
paşi, gloanţele noastre i-ar domoli, ca să zic așa- 
_* Dezlegaţi, prizonierii se ridicară tăcuți în picioare. 
Noi stăteam cu armele în mîini, O evadare ar fi fest 
cu neputinţă. 

— Spui că te cheamă Williams, începu Sam adre- 
sîndu-se capului bandei. E numele dumitale adeva- 
tate >. : i 
“__ Nu răspund, făcu acesta îndârjit.. Voi înşivă 

sînteți criminali ! Voi ne-aţi atacat! Pe voi ar tre- 

bui să vă judece un tribunal al savanei ! j 

— Faci cum vrei, băiete, treaba ta! Îvi. atrag ÎI 
doar atenţia că refuzul de a răspunde echivalează 
cu -o mărturisire. Aşadar : eşti într-adevăr voiajor ? 

— Da. 

__ Dovedește ! Unde-ţi sînt scrisorile ? DN 

" — N-am nici o scrisoare. ie E 

__ Bine băiete, asta e de ajuns ca să ne lămurească 
asupra persoanei dumitale. N-ai vrea să ne spui ce 
aj discutat aseară cu camaradul tău cînd făceaţi 

de strajă, şi cam ce aţi hotărît ? E 

__ Nimic ! N-am schimbat nici o vorbă ! 

__ Acest bărbat demn de toată încrederea v-a . 

“ascultat şi a desluşit cuvint cu cuvint discuţia 

voastră ! Voi nu sînteţi avestmen-i. Un adevărat vî- 

nător de prerie ar fi lucrat cu mai multă îsteţime 

__ Nu sîntem avestmen-i ? All devils, pe toţi dracii, 

_ sfirsiţi cu comedia, şi atunci vă arătăm noi cît face 
vitejia voastră ! Cine sînteţi, la_urma urmei ? Nişte 
greenborn-i, care ne-au atacat “În somn ca să ne 


_ 


omoare şi să ne jefuiască. să 
— Nu te aprinde aşa, fiule ! Am să-ţi fac cun 
tință cu greenborn-ti care Vot hotări aici asi 


„ 
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„din urmă, cam supărat : 


ărbatul acesta, după ce 
-a doboriv de unul sin- 


tre cei puţini „despre care ziceai că s-ar putea aven- 
tura Şi: singuri, în Llano estaccado. lar afirmaţia că 
si provocat ieri ploaia corespunde perfect adevă- 
rului : cine altul ar fi putut s-o facă ? Ori aţi auzit 
cumva ca în Estaceado să plouă de la sine ? 
Era vădit că numele nostru nu-i încîntaseră de 
oc pe cei cinci „voiajori“. Williams luă cel dintii 
cuvîntul. Cumpânise bine situaţia şi spera, probabil, 
că n-are a se aștepta tocmai din partea noastră la 
vreun act de violenţă. 
eră taiga 
: — Dacă sînteți într-adevăr aceia drept care vă 
să atunci sperăm, Într-o judecată cinstită. Am să 
să esc sincer, făra ocol. Purtam înainte alt nume ; 
i E] Asa Lă pă 
ai nu văd ce crimă ar fi aceasta, de vreme ce nici 
î pnenea vitasita nu IA numiți de fapt Old Shatter- 
şi Sans-ear. Orice om e liber să-şi ă 
: ă-şi E 
“pini şi spună cum 
— Well, nici nu te acuzăm din cauza numelui ! 
n Şi, pici pentru vreo crimă nu putem fi acuzaţi, 
I-am făcut nici un râu nimănui, n-am avut nici 
înrenţie de ii, fel. Ce-i drept, aseară am discutat 
espre un omor. Dar am pomenit oar 
e 
rs p numele voas- 
Bravul Sam privi o vreme în gol şi rosti, în cele 


E] 9 
; A 


apt dover 

ție onorabilă şi 
te, nu după 
presupuneri. l-am întâmpinat pe Sans-ear şi pe Old 
Shatterhand cu ospitalitate: și, drept răspuns, ei cauta” 
să ne curme viața fără 


4 să fim cu nimic vinovaţi. 
Toţi.vînătorii, de la: Marele Ocean pînă la: Mississippi. 
de la Golful Mexic pînă. la Fluviut Selavilor; toți 
vor afla despre această faptă. și vor spune: „lată: 

„ce-au devenit cei doi faimoşi testmen-i : nişte ban- 

 diţi, nişte asasini |“ 

Trebuia să constat în sinea: mea, că omul îşi sus- 
ţinea apărarea: cu multă pricepere. Sam fu attr de 
răscolit de vorbele lui, încît exclamă: —- 

__ 5 death, nimeni n-are: să spună aşa ceva, pen-. 
ru Că: nici: n-o să Vă condamnăm ! Din partea mea, 

* sînteți liberi ! Dumneavoastră. ceilalți ce parere aveţi 2 

__— Să-i punem în libertate ! Sînt n vinovaţi ! apro- 

bară cei trei negustori, care nici înainte nu prea fuse- 

seră convinși de vinovăția acuzaților. d 

__ Nici eu, din câte cunosc, n-am motive să-i .con= 


4 cheamă nu ne priveşte pe noi. lar dovezi pentru 
condamnare nu avem, doar ănuieli. 

Bob, negrul, stătea pleoștit, uluit. Vedea cum de- 
- odată i se năruiese toate nădejdile în legătură cu spîn- 
zurarea celor vinovaţi. În ce mă priveşte, eram: oare- 
cum satisfăcut de Întorsătura pe care o luau lucrurile ş 


în ajun pentru aminarea judecăii. Tot din același 
“motiv propusesem ca Sam să prezideze tribunalul. 
Ca vînător era. deose 
terogarea şi demascare 
„ decum omul potrivit. În 
sigur de propria ta viaţă. 


a unui criminal nu era nici 
prerie-nu poţi fi niciodat 
De ce'atuhei sa curmi 


Oameni şi mai mult siguranța noastră. Or, în acest | 


"damn, adăugă la rindul lui Bernard. Ce sînt şi cum - 
8 A 


de altfel, o și prevăzusem și nu degeaba insistasem 


bit de înzestrat, dar pentru 1n=- 
„recţia justă, Veţi rămîne “prizonieri timp de două 


în £ mă interesa mai puţin lichidarea -acestor 
scop puteam lua măsurile de rigoare. Sam însă : 
ia o papară pentru -că lăsase “să-i fie smuls un A | 
cu Je „care l-am fi “putut “oferi drept dovadă să 
le milă și mărinimie, De acea, cînd îmi ceru și mi 
“părerea, îi replicai : ăi i ia: 

— Mai ţii minte, Sam, în “ce constă 
„ritate a părti i n î. dir .. aiatla aa 

— Înce? : 

— Are grăunţe în cap. | 
Sr in ad îmi amintesc. ŞI „constat “că nici ţie nu-ţi 
lipseşte memoria. Dar ce sînt-eu de vină dacă, fiind 
Vinător, nu am, ca să zic aşa, talent de jurist 2 Ti 
„poate că ai fi scos de la ei ceva mărturisiri "De pi. 
n-ai vrut să prezidezi juriul ? Acuma oamenii a 
liberi : ce-am hotărît rămîne bun hotărât. al 

„— Fireşte, părerea mea nu mai poate să schimbe 
nimic. Însă dumnealor au fost achitați numai în e 
priveşte tentativa de omor, nu și în alte privin că 
Master Williams, am să te întreb un lucru. Răs e ap 
dumitale vă va decide soarta. Spune-mi pe Si da, 
se ajunge cel mai repede la Rio Pecos ? i 

— Drept înainte, spre vest. 

— În cîttimp ? 

z- În două zile.  - * — 
„Eu vă socotesc stakemen-i, deşi ieri te-ai gră- 
bit să ne previi împotriva acestor bandiți şi în ciuda 
faptului că, după ce avuseşi grijă să-i storci id 
agă, păreai să-i conduci “pe aceşti oameni în di 


cai N 


ego Aga : : 
Dacă pînă atunci “nu ajungem la Rio Pecos 
terminat cu voi! Mă voi îngriji personal de. 
p- EA i ăi 


46; 


o , ad . 
judecarea voastra ; ori iară areiip. 
spinare, ori glonţul, în scălîrşie. A za 
teaptă ! Hai, legaţi-i şi urcaţi-i pe cai ! Plecă a 
— Oh, asta bine! fu de parere Bob. Dacă | 
n-ajungem, Bob placul ei în ie sti uzat 
După i e oră ne al „mers. 
După numai un sfert de, al i 
perenă legaţi pe intel dură einer a i 
, pă ă n- e gînd s e la slu 
loc. Bob părea ca n-are + : U el 
de ; se ţinea scai de ei şi păzea 
e supraveghetor ; se ţi „de. 
zi e NICA El încheia coloana, iar Bernard ş 
E SE pu în fată 
cu mine călăream în fața. ii 
Natural că discutam SERE, iopinlarsa E sotie 
€ ără să-i dăn a multă impor „În. cele 
ar fără să-i dăm prea tă 
dar urmă, ne distanțarăm mai mult de voiajori ş | 
a Se p | 
Bernard mă întreba : : | „ 
E adevărat ceea ce susține Sans-ear, cum câ 
AFI . Lă i . ? p Ă 
dumpeata ai fi provocat ploaia ? sta | 
Sti Da. Lă u Li v E 
— Nu pricep, deşi ştiu prea bine că-ți place sa E 
ui numai adevărul. E ş d „23 
„at Am provocat ploaia ca sa ne salvăm cu toţi, | 
> glaciare, aa 28 E 
atît noi cât şi voi. ] 
îi explicai procedeul atît de simplu aaa case 
făcătarii de ploaie“ şi vracii triburilor indiene. îşi 
“obind s printre credincioşii naivi un credit neli- 
obîndesc 


î 


mitat, : 5 i S î 
Prin urmare, îţi datorăm viaţa. Ne-am fi în | 
cheiat zilele chiar acolo unde ne-ai gasit. : E: 
N-aţi fi murit de extenuare, aţi fi 25 îi ip ă 
E: Îi . . G =: 
Vezi numai ce cară cu ei aceşti „voiajori. 1 urdu a 
ie li li u apă! Nici n-au suferit măcar 
„Rig aci Me i să vărs sînge ome 
sete, tilharii. Dacă nu sai ip să v tape Ri 
asi fără milă. Cum îi spu ăru 
isca fără mila. 
nesc, î-aş împusca fi copii : 
ă în se 1ams ? 
ş-e fost aseară în schimb cu Willi 
lui care a fost asear 
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u 


desigur. În ciuda tinereţii sale, in- 
dividul mi pare cel mai suspect dintre toţi; 
parcă l-am mai văzut la față în împrejurări nu 
prea plăcute. Vai de pielea lor dacă nu ajungem. la 


„Rio Pecos în timpul fixat! Acum dă-mi, te rog, 


amănunte în legătură cu jefuirea şi asasinarea ta. 
tălui dumitale. 

— Nu cunosc amănunte. Allan era plecat la San 
Francisco după achiziţii de aur. Rămăsesem cu Bob_ 
și cu menajera noastră, deci patru la număr, avînd 
în vedere că lucrătorii şi calfele nu locuiau cu noi. 
Tata, după cum ştii, ieșea întotdeauna seara în oraș. 
Ei; şi într-o dimineaţă l-am găsit mort în culoarul 
casei. Ușa era încuiată pe dinafară, iar atelierul. şi 
magazinul vraişte. Dispăruse tot ce-ar fi avut oarecare 
valoare. Bătrînul purta de obicei la el o cheie care se 
potrivea la toate uşile. După ce l-au omorît, criminalii 
I-au luat cheia şi astfel au jefuit casa fără nici o 
greutate. 

— ŞI n-aveţi nici o bănuială ? 

— Amănuntul cu cheia nu-l cunoştea decit una 
din calfe, dar toate cercetările poliţiei au rămas fără 
rezultat. Calfele au fost eliberate și au dispărut. 
Printre bijuteriile furate se aflau şi importante de- 
puneri aparţinînd diverșilor clienți. Am fost nevoit 
să-i despăgubesc pe toți și nu mi-au rămas decti 
mijloacele necesare acestei călătorii în California. 
Trebuie să-l caut pe Allan, de la care, în treacăt 


„fie zis, n-am mai primit ştiri în ultima vreme. 


— Aşadar, n-ai nici o nădejde să-i prinzi pe cri- 
minali şi să-ţi redobindeşti măcar în parte averea ? 
— Nici una. Făptașii trebuie să-și fi trecut de mult 
prada peste frontieră. Nu-mi prea pun speranţe. nici 

faptul că, la cererea mea, toate ziarele mari 
1 Europa şi America au relatat despre acest furt, 


obiecte. dispărute. Asemei ea Crin 
“destule căi şi mijloace ca să se pun 
-— Aş dori'să văd şteu unrastfel de anunț. 
ş _— Se poate: Am la mime un număr din 
Herald. îl păstrez pentru orice eventualitate. 


îi Băgă mîna în buzunar, scoase-ziarul şi mi-l întinse. - 


Ciuii anunţul în timp ce ne urmam drumul şi mă 
izbiră din nou unele înlănțuiri de: fapte cărora. seep- 
ticul le spune. coincidenţe: După lectură, împăturit 
ziarul şi-l înapoiai lui Marshall. 

_— Ce-ai. zice, dac-aş fi în măsură. să-ți indic pe 
unul din făptaşi:? 2 

__ Dumneata, Charlie 2 ! se miră el. 


a. Să . v . = 
— Şi daca te-aș: ajuta :sa recuperezi 0 parte în- 
II: » 


semnată din pagubă ? 

_— Lasă glumele, Charlie: Cînd s-a „petrecut crima; 
dumneata erai în prerie: Cum să-ţi reușească dumi- 
sale ceea ce nu le-a: reuşit organelor competente 
venite la faţa locului ? 

_— Bernard, eu sînt un om dur: 
acela care Îşi păstrează credințele copilăriei pîna 
la virsta aspră a maturității! Eu cred că: există un 


ochi care veghează peste tot şi un: braţ care schimbă E 
în bine-chiar. şi cele- mai crunte lovituri. Pentru acest 


ochi, pentru. acest: braţ, Louisville: și- savana sînt 
totuna. la priveşte aici! . 

Scosei din buzunar pungile cu diamante și 1 (6 
dădui. Bernard le. luă curios şi, cînd le desfăcu, 
miinile începură. să-i tremure. 
vele dintr-o privire și.exelamă î ericit : 


Cum: se face:?... 
— Stop:! îl. potoli. Stăpineşte-te ! Indivizii di 
urma noastră nu trebuie să. ştie despre ce discutăm 
Dacă e, într-adevăr vorba de pietrele voastre; 


Dar. ferice de - 


Recunoscuse  diaman- 


_— Doamne, stat ale noastre! Fără nici o îndoială ! 


2 


Morning. 


„explic cum, au aju nt pă agita Ci ail 
a ing) Charlie, cum îţi trece prin minte așa ceva? | 
as st, mai încet! Vorbeşti de: pare-ai vrea: ca | 
alia sape calea audă până în Australia-! 
ș A . ... & , 
i pura se: afla: într-o. explicabilă surescitare, iau eu 
ra si să recunosc — mă; bucuram din. tot: sufle= 
. ia lui fericire. Regretam- doar: faptul că: nu 
i o putință ca bietul: său tată să-și: revadă 
a, putință ca. bietul! său tată: să-şi revadă 
a Mee Charlie! se rugă. Bernard. Sînt ne- 
ra. ie sg rupere ajuns diamantele la dumneata 
— N- it mult să pun mîna şi iminal. 
: un mîna. şi. pe. criminal. 
isa atit de aproape unul de altul, încît i-am făcut 
e n ee tea de pe o locomotivă pe care mă. ur- 
Bin die am l-a urmărit, dar, fără rezultat. Sper 
sre: şi să-l piete foarte curînd dincolo: de Rio Pecos, 
i le s-a deplasat desigur în vederea unei noi dl 
ării. Trebuie să-i dăm de urmă ! 
a Mai spune, Charlie ! Zi-i ! 
: 5 4 Ea pla săpate ia „încercarea ogellallaşilor de: 
- i E e, Il, apoi îi citii scrisoarea adresată. de 
iti ni lui său „Fred Morgan. Tinărul Marshall 
ascultă cu cea mai mare atenţie şi în cele din 
urmă rosti entuziast : 


— Îl prindem, Charlie! îl prindem, şi aflăm ce 


„s-a făcut cu restul bijuteriilor. 


aaa Dar nu mai vorbi aşa de tare, Bernard! Nu 
sîntem decît: la cîteva lungimi de cal înaintea lor, 
şi aici, în Vest, trebuie. să: păstrezi. secretul La să 

privire la cele mai neînsemnate lucruri. U sta. 
foloseşte la nimic. iz rara 
=: Bine-bine ! Şi ai de: gînd să-mi înapoiezi. dia= 

ele fără nici o condiţie sau pretenţie ? e 2 


i 


dar stai... 
Băgă mînă într-una din pungi şi scoase un diamant 
dintre cele mai mari : îi 
— Fă-mi plăcerea şi îa-l ca amintire. 
— Pshawl Ferească Sfîntul! Nici n-ai măcar 


_—— Păi, deh, dac-ai făcut asta, înseamnă că ești 
sigur de tot. Ce bucurie pe bietul băiat! Da, da 
va să zica avem acum un motiv în plus să schimbăm 
o 'vorbuliță cu acest Morgan. Sper să mai crestez 


dreptul să înstrăinezi vreo piatră din acestea, nimic, . un semn pe răbojul meu. 
absolut nimic ! Diamantele nu-ţi aparțin numai du- £ i Și pe urmă, după ce terminăm cu el, ce mai 
acem ? 


i mitale, ci şi lui Allan. : 
— EL va fi de acord cu mine. j 

— Se poate, sînt chiar convins că va fi de acord. 
Dar nu uita că pietrele astea sînt numai o mică parte 
din cît aţi pierdut. Păstrează-le deci şi, cînd va fi 
odată să ne despărțim, dăruieşte-mi un obiect oare- 
care. Te asigur că-mi va fi tot atît de drag şi de 
scump ca şi diamantul. Şi acum, ia-o dumneata 
înainte, că eu îl aştept pe Sam. 

Îl lăsai cu bucuria lui şi, strunindu-mi calul, aş- 
teptai ca grupul să treacă înainte şi Sans-ear să 


— Ce facem ? Hm, eu numai din cauza lui am venit 
în sud; m-aş fi dus și în Mexic, în Brazilia, în “Ţara 
de Foc, orișiunde. Ei, şi dacă-l găsesc, mi-e totuna = 
încotro şi pe unde o iau. Posibil, ca să zic aşa, să age 
mă apuc de vînat prin bătrîna Californie unde, cică, ii 
ar fi rost de aventuri excepţionale. 
„— Atunci te însoțesc. Mai am cîteva luni de răgaz 
4 Și n-aş vrea să-l las pe Bernard singur în această 
lungă și primejdioasă călătorie. 
„— Well, sîntem înțeleși. Vezi numai să ieşim cu 
bine din deşertul ăsta, și din societatea indivizilor, 
mă-nțelegi. Acuma mi-s și mai antipatci ca azi-di- 
mineaţă, Mai ales mutra tînărului nu-mi place de 
loc ; parcă cere palme. De alfel, îmi face impresia 


ajungă în dreptul meu, : 53 
— Ce secrete grozave aţi discutat acolo, Charlie? 
tatrebă Sam. Vă agitaţi mîinile, ca să zic aşa, şi 


wo . A [9 E 
| tr- e balet. DE > șa Eta i 
băteaţi cu ele aerul ca într-o scenă d alet. E că l-am mai văzut undeva, și încă în'timp ce săvîrșea Asa 
— Ştii tu cine l-a omorît pe tatăl lui Bernard? | o faptăurită e 
— Ei, doar nu-l vei fi dibuit ! i să Saar fue da 2 A z bre bas c 
E Ă. 1 DN O O— Amşieu aceeaşi impresie. Poate să-mi amintesc | 
— Bada! N pînălaurmăundeşicîndl-am întîlnit, 


— Well, frumoasă treabă ! Charlie, ţie toate îţi 
merg în plin. Unul se zbate ani și ani de-a rîndul 
alergînd să-şi împlinească o dorință, iar tu n-ai 
decît să întinzi mîna în vis şi gata, s-a făcut! Ei, 
cine-i banditul ? Sper că nu te înşeli ! jr 

— Fred Morgan ! de 

— Fred Morgan... tocmai ăla! Charlie, cred . 
multe, dar pe asta nu! Morgan e o canalie a Vestu- 
lui, dar în Est pici nu i-a călcat piciorul ! 


Drumul continuă aproape fără întrerupere pînă 
seara, cînd făcărăm un popas. Îngrijirăm de cai, îm- 
bucarăm nişte pastramă tare și uscată, apoi ne dădu- 
ram odihaei. Prizonierii fură legaţi pe timpul nopţii 
şi santinela îi păzi ca nu cumva să-și desfacă legăturile. 
În zori pornirăm mai departe şi către prînz observa- 

A că regiunea se schimbă la față, devenind din 
„ce în ce mai fertilă. Cactuşii erau mai ZeMoOŞI ; ici- 
ic fire de iarbă sau cîte o tufă galben-verzuie 


„ară 


SR Ș 5 pi EI . 
“mai mult înfățișarea unei - l 
ru a da posibilitate cailor poto A foamea 
“Dar trebuia, fireşte, să luăm măsuri ca Să nu se în- 
doape peste măsură ; de aceea îi legarăm, lăsîndu-i 
să pască doar cît îngăduie lasso-ul. Fiind siguri 
că vom găsi în curînd apă, nu prea făcurăm econo- | 
mie cu rezervele rămase pe fundul burdufurilor. 
: „Pe cînd ne bucuram că vom îeşi, în sfîrşit, din | 

această pustietate, Williams se apropie de mine şi | 

rosti + - / , 

_— Cred că acum v-aţi convins, sir, în ce priveşte | 
adevărul spuselor-mele. 
— M-am convins. : ș 

— Atunci restituiți-ne caii, armele şi daşi-ne dru- | 
mul. Nu v-am făcut nici un rău ca să ne tratați 
ca pe niște duşmani. ii 2503 MU 
—-S-ar putea. Însă eu nu hotărăsc de unul singur. | 
Am să-i întreb şi pe ceilalți. 3 e O 
Ne aşezarăm la sfat şi făcui o scurtă introducere : 
— Domnilor, deşertul a rămas în urmă şi în faţa 
noastră se întinde pămînt roditor. Vă întreb, deci, dacă 
mai e cazul să rămînem împreună, ori ne despărţim.. 

„Şi, adresîndu-mă negustorilor, întrebai : E 
„-— Dumneavoastră unde vreţi să ajungeţi ? 

— La Paso del Norte. = 2 
— Noi patru o luăm în sus, spre Santa FE. Aş 
ia dar, drumurile noastre se despart. Şi acum, încă 

Aa întrebare : ce facem cu acești cinci voiajori ? 

După o scurtă dezbatere, se ajunse la conclu 
ca voiajorii să fie eliberați.. Şi aceasta nu a doua 
ci chiar imediat. Hotărîrea nu venea de loc în 
tradicție cu intențiile mele. 

ze Voiajorii îşi recăpătară .deci lucrurile reținute 

şi porniră numaidecit. La întrebarea mea, Willi 


„tere ; mă duc chiar eu pentru că mustangul mi-e mai 


| pornii pe urmele voiajorilor. Ateste urme duceau în 
direcția sud-vest, către prerie, în timp ce negustorii o 
luaseră spre sud. i 


Rio Grande, și că acolo. 
298 să + 9 parca nici o și pars ge: iai 
„ plecara şi negustori. Ambele grupuri dispărură 
pe rînd după linia pe pitt az 

Stăturăm o vreme liniștiți, pînă ce Sam mi se 
adresă : sa aa 

— Ei, Charlie, să-ţi aud părerea ?! 

— Cred că nu se duc la Rio Grande. Vor să ne 
tate drumul spre Santa F&. 

— Well, așa cred şi eu. Deştept ai procedat infor- 
mîndu-l asupra țintei noastre. Acum toată chestia 
e dacă mai întîrziem aici sau pornim imediat. 

— Cred că e mai bine să rămînem pe loc. De 
urmărit tot nu-i putem urmări, pentru că, aşteptin- 
du-se la una ca asta, vor fi-cît se poate de vigilenţi. 
Pe de altă parte, drumul nostru va cere probabil 
eforturi, cărora caii încă nu sînt în stare să le facă 
faţă. Mai bine stăm aici pină miine, lăsînd caii să 
pască și să prindă puteri.  - y 

— Dar dacă indivizii se întorc şi pe atacă ? inter- 
veni Marshall. Mea 

—, Atunci vom avea, în sfîrşit, motive să discutăm 
cu ei cum se cuvine! De altfel, eu plec în recunoaş- 


a A .. . A. -. 
zdravăn decît caii voştri. Mă întore probabil către 
seară, Voi staţi aici şi mă așteptați. EA 

Fara să întîmpin vreo opoziţie din partea lui Sam, 


Calăream la trap. Voiajorii se deplasaseră mai întti 
grabă, dar pe urmă trebuie să-și fi accelerat 
l, căci trecu mai bine de o jumătate de oră pînă 
aresc. Ştiam că ei nu dispun de nici p lunetă; 


măresc îndeaproape. şi 
torul lunetei mele. - . 


nd 


iresc ce cal nechezase, 
cund din nou, în cea mai 


ȘI ză unul. mare grabă : înaintea mea stătea lungit un om care 
„După un timp; | își îțea capul de după o tufă, ţinînd sub observaţie e 
dintre voiajori se ? poteca. Era, desigur, un om de strajă, a cărui pre- 

zență dovedea că prin apropiere trebuie să fi fost. . 

Curgea pe acolo, desigur, şi, vreo apă. Cum pi | mă ini camarazi de-ai săi. n MP ec. 

dez ? După cine să ma iau ? După, cei patru, : )mul nu văzuse şi nu Simţise nimic. Fâcui câţiva 
ae incăl are călărea de unul singur ? O pre- pași, îndărăr şi îl ocolii. Yotul îmi reuşi perfect. În 
dupa ta at că acesta urmăreşte un plan care ÎI cinci minute mă lămurii asupra situaţiei terenului. 
Ag drălimtia î. noi. În ce-i priveşte pe ceilalți, putea i Poteca ducea spre o rarişte la mijlocul „căreia ut: 448 
să-mi fie indiferent încotro se duc — destul ca se maărăciniș stufos, năpădit de hamei sălbatic, îşi în- ; 
depărtau de tabără noastră. În schimb, mi se fir |  chidea orice perspectivă. De acolo venise nechezatul. id 
mai important să aflu intenţiile călărețului aceluia ÎI Mă furişai pe, marginea rariștei, căutînd să pătrund 
izolat. Apucai deci pe urmele lui. pa NAN cu privirea pt sta dar în zadar: za ca un 

După vreo trei sferturi de oră, îl văzui disparind perete impenetrabil. De fapt însă, părea să fie numai 
= arbuşti. Îmi îndemnai mustangul la galop şi un camuflaj, pentru că de dincolo străbatu pînă la 

E plăci ai ca să nu-mi trădez prezenţa în cazul | mine mai întîi o voce, apoi alta, demonstrînd prezenţa 2 
că inditidul s-ar întoarce pe acelaşi drum. Trecui j unor bărbaţi. AS S să 
prin desiș, foarte aproape de punctul unde dispăruse 4 Sa mă strecor pînă acolo ? Era extrem de periculos, 
călărețul, pînă descoperii un locşor neted, irumos dar mă hotării. să încerc. Din cîteva salturi intrai 
înverzit, înconjurat de tufe ; spre bucuria mea, vazul, în rarişte, într-un loc ferit, de ochii strajerului. Îna- 
ţişnind dintre ierburi un izvor cu'apă limpede. Descă- intai aşa, ascuns după mărăciniș, căutînd în zadar o 
lecai şi îmi priponii mustangul lîngă izvor, ca să dezchizătură „Prin care sa trec. Nu exista decit un 

E i e. Băui şi eu cu nesaț din apa aceea singur ochi, jos, chiar la rădăcina tufelor, prin care 
poată bea şi paşt A i o luai pe jos; — lipindu-mă cu burta de pămînt — aş fi putut să 
proaspătă, dăruitoare de puteri, apoi o luai pe Jos) 


încerc trecerea. 

Mersei încet, foarte încet, dar pînă la urmă izbutii 
— Și abia atunci constatai că dincolo, în inima rariş- SE: 
„tei, terenul era curăţit, netezit, pe un spaţiu cam de SE 
„treizeci de coţi diametru, complet camuflat de jur- 
„împrejur. Am numărat acolo optsprezece cai, legaţi S 
„strâns unul de altul ; nu departe de mine zării şapte- 

sprezece bărbaţi, care lungiţi în iarbă, care şezînd. 
În rest, spaţiul era ocupat cu tot soiul de calabalie 
în grămezi și acoperit cu piei crude de bivol. 


Le găsii foarte curînd şi, spre mirarea mea, că i 
statai că pe acolo nu trecuse numai unul, ci iai SN ţi 
oameni călare. Ba descoperii chiar şi o potecă ui 
demult bătucită de pasul cailor. Mă ferii, bineînţe 
de acest drum, poate supravegheat — ca să nu 
trezesc cumva cu un glonț în cap. Ma furişai par 
cu poteca, tot pitulîndu-ma după tufe, pîna și un 1 
chezat puternic mă şintui locului. A 
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Îl recunoscui pe. WVilliamș. El era călăreț 
„ despărţise de grup. Desluşeam fiecare cuvînt : i 
| — Cred că am fost spionat. M-am pomenit cu un 
pumn în cap, de-am căzut ca buşteanul... | 
* — Cum spionat, bre ! se răsti la el un îns tmnbrăcăv 
într-un frumos costum mexican. Eşti un nătărău! 
Va trebui să ne lipsim de tine. Cum adică, să te spio- 
1-7 Meze ocmai în Estaceado, unde nu există măcar vreun 
 ascunziş? i! - 
a e Nu fi atît de sever, capitanol se apără Villiaras. | 
„Dacă ai şti cine a fost, ţi-ai da seama că nici Tie | 
nu ţi-ar fi mers mai bine. 
— Mie ? Vrei să-ţi găuresc scăfîrlia ? Și nu numai 
că te-a spionat, dar te-a şi doborit cu pumnul ca pe 
„un ţine, ca peun papă-lapte ! = 
De ciudă, lui Williams i se umflară vinele despe] 
” frunte. j 
— Ştii bine, capitano, că nu sînt laș. Omul care. 
“m-a culcat la pămînt te-ar da gata şi pe tine dintr-un 
pumn. | E 
Capitano rîse cu cea 
— Dă-i înainte ! 
— Şi Patrik, adică să-i zic şi eu Mercroft, a păţii 
la fel. 
— Patrik ? Cu șeasta lui de taur? ! Şi pe urmă 
Williams povesti toată întimplarea pină în mom 
tul eliberării „voiajorilor“. 
— Carajo, nemernicule, te împuşc ca pe O pot 
„se înfurie capitano. Te lași tu bătut î împreună cu p 
“din cei mai buni lat ai mei, de către două 1 
pripăşite de aiurea ?... Te laşi prins şi legat ca un 
cos ce;se ţine de fusta maică-si ! ? LE 4: 


Ştiind că că şi mîine vă pot da de urmă, se Vor îngriji 
ş „mai întii de odihna cailor. Abia miine, 


mulți dintre noi nici n-ar şti ce să facă: să se apere -- 
"sau să se predea. Află că e vorba de Old Shatterhand 
şi de Sans-ear ! iapa ie 

— Mincinos ordinar ! sări în sus siid. Vrei sil 
scuzi laşitatea | rii, 

— Capitano, poftim, viră cuțitul în mine ! Să sti *. 
că nici n-am să lipesc. 

— Va să zică, spui adevărul ? 

— Numai adevarul. 

— Dacă-i aşa, por todos los santos, pe toți sfinţii, 
trebuie să-i ucidem pe amindoi! Şi yankeul trebuie 
„omorît împreună cu negrul lui. Altminteri, perechea 
"asta de. vînători nu se astmpără pînă nu ne distrug. 

— N-or să ne facă nimic ; au hotărît să „plece î ime- . 
diat la Santa FE. 

— 'Ține-ţi clonţul ! Eşti mai tîmpit de o mie de ori 
dectt ei, şi tot nu le-ai spune adevărul dacă, te-ar 
“întreba încotro mergi. Îi cunosc eu pe vinătorii ăştia 
din „nord. Dacă vor să, ne ia urma, ne-o găsesc și de-ar _ 
fi să zburăm.. Nici măcar aici nu am siguranţa că nu 
ne pîndeşte careva din tufiş. 

La aceste cuvinte, mă simţii destul de prost. Capi- 
ret continuă : 

— Da, le cunosc eu felul. Am lucrat un an întreg. 
cu vestitul Florimont, supranumit, Z'rack-smeller, omul 
care miroase urmele, căruia indienii îi spuneau As- 
ko-lah, adică Inimă-de-urs. De la el am învăţat toat 
manevrele și trucurile tor. Ascultaţi ce vă spun : aştia 
nuse duc la Santa FE ŞI nici nu-şi părăsesc tabăra. 


i 


raba şi cu 


— Da, răspunse Williams. 
„— Atunci, pregătirea ! Trebuie săzi atacăm la mie- 
zul nopţii. Dar mergem pe jos, fără cai. Ne strecurăm 
pînă la ei şi-i luăm prin surprindere. | 
Se vede că bravul capitano nu ne cunoştea chiar 
atît de bine cum credea că ne cunoaște; altminteri 
“ ar fi luat şi alte măsuri. Oamenii din prerie, ca şi cei 
din regiunile civilizate, suferă nu odată de mania 
exagerarii care face din ţînțar armăsar. Cînd se în- 
"tîmplă ca un westman, într-o împrejurare sau alta, 
să se comporte bărbăteşte în fața dușmanului, dove- 
"dindu-și-totodată istețimea, i se duce faima din tabără 
în tabără, umflindu-se mereu. Pînă la urmă, omul 
- ajunge un erou fără pereche, supranatural, de al că- 
rui nume tremură toţi, ca şi cînd s-ar afla aievea în 
"faţa puştii sale. Astfel ajunsesem și eu posesorul unei 
arme miraculoase care cică mi-ar fi fost dăruită de 
însuşi diavolul şi cu care puteam trage o săptămînă 
în şir, fără răgaz — cînd de fapt nu era vorba decît 
de carabina Henry care, ce-i drept, avea un încărcător 
cu douăzeci şi cinci de cartușe. 
„pitano. 
— S-a dus la Head-Pik, după cum ţi-a raportat, ca 


şi chestiunea cu cei trei negustori, care au arme ex- 
celente şi o mulțime de bani. Poate că, între timp 
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— Unde-i Patrik cu ai lui? se interesă acum ca- 
să-l aştepre pe taică-su. Pe drum o să „lămurească“ 


a şi terminat cu ei ; doar era grăbit. ie lăsa nici un semn, mă sprijineam doar în vîrful de- 


oace? A gis Arie 


„mi-o t e ace? zi, 
Si ta dit 4 . CI - . 
cu doi oameni. Pe al treilea îl reține ca în- 


Se d)a, 
soţitor. a 

— Armele cele mai bune tot de la ăștia doi mest- 
men-i le vom lua. Sans-ear are, cică, o puşcă grozavă : 
bate la o mig două sute de pași. 

„În clipa aceea 'se auzi de departe lătratul unui cîine 
de prerie. Semnalul era destul de prost ales, deoarece: 
pe-acolo nici nu există asemenea cîini. fată 

— E Antonio, cu parii pentru Estaccado, constată 
şeful. Să nu-i descarce afara, să-i aducă aici ! De cînd 
cu vînătorii ăştia, trebuie să fim foarte atenţi. 

Acum mă convinsei pe deplin că aveam de-a face 
cu o bine organizată bandă de stakemen-i şi că sub 
picile acelea de bivol se aflau mormane de lucruri 
jefuite de Ia victimele care pieriseră în pustiu. 

Deodată, drept înaintea mea, se dădu la o parte 
desişul care închipuia în acel loc un fel de perdea 
de plante agățătoare, uşor de ridicat sau de tras în 
lături, şi în tabără intrară trei călăreţi, trăgînd după 
ei o sumedenie de pari legaţi cu curele de ambele 
părți ale şeilor, aşa cum îşi transportă indienii mate- 
rialul lemnos pentru corturi. A 

Călăreţii atraseră asupra lor întreaga atenţie a ce- 


“lorlali indivizi, încât mă puteam retrage fără a fi 


observat. Avui însă grijă să iau cu mine un semn, 
o dovadă a prezenţei mele acolo. Șeful îşi lepădase 
cuțitul şi cingătoarea în care odihneau două pis- 
toale cu ţeava dublă, bătute în alamă. Le așezase la 
spatele său. Dacă întindeam mîna, puteam să iau 
unul din pistoale. Aşa şi facui. Apoi mă strecurai 
îndărăt, ştergînd cît mai bine toate urmele. La fel 

procedai şi dincolo de cercul mărăcinişului; mă 
îndepărtai apoi către rariştea unde îmi lăsasem mus- 
tangul. Mergeam tîrîș de-a-ndăratelea și, pentru a nu 


zi: 
că j 


ă ridic în p 


"lor îngrij 


„să mă așez lingă ei, apoi Sam începu cu întrebările. 


Sia i 
— Negustorii sînt pierduţi ! |. . 
— Mi-am închipuit. Voiajorii ăia, care sînt de fapt 


stakemen-i, şi-au schimbat direcţia şi se vor răfui la 
noapte cu negustorii, dacă n-au şi făcut-o cumva în 
plină zi. 

— Ghici cine-i Mercroft ! 

„— i-am spus-o şi altădată că mai curind mă iau 
la trintă cu ursul decît să mă obosesc cu ghicitorile 
cînd, de fapt, o vorbuliță poate lămuri totul. 

— Mereroft e un nume fals şi... 


numele lui adevărat ! 
“Morgan ! continuai eu. 

| — Pa... trik... Mor... gan ! exclamă Sam şi rămase, 
pentru prima oară de cînd îl ştiam, absolut perplex. 
Patrik Morgan ? Cum aşa ?... Ai, Sam Hawerfield, urs. 


„sută ? i ace Ac ME 
_— Foarte convins. Acuma ştiu și de ce-mi pă 
unoscut : seamănă leit eu tată-sau. 


—- Asta massa Charlie! exclamă Bob, pe un ton 


— Nu sînt chiar atît de prost ca să fi crezut că e 


„— Şi iată că individul se cheamă, de fapt, Patrik 


bătrin şi idiot ! Îşi pică bestia în mini, şi tu o faci pe 
„şeriful şi-i dai drumul ! Charlie, eşti convins suta-a | 


rea 


- ă ce-i lichid e negustori, pleacă numai 
în doi la Skettel-Pil şi Head-Pik, ca să-l întilnească 
pe tată-său. i 
— Atunci sus, oameni buni, să-l ajungem din urmă ! 
— Stop, Sam! E aproape 'seara. Cum vrei să le 
desluşim urmele ? Şi apoi, trebuie să ne pregătim pen- 
tru o vizită simandicoasă. 
— Vizită 2! Cine? . as 
— Patrik face “parte dintr-o bandă de stakemen-i 
care-și 'au “tabăra “nu departe detaici. Şeful lor e un 
mexican, capitano,| cum îi spun ei, care pare să fi 
luat lecţii serioase cu bătrînul Florimont. I-am spio- 
nat la vizuina lor: Williams le-a istorisit toată pă- 
țania. Ei, și se pregătesc să ne atace la miezul nopţii. 
— Va 'săzică, știu că am rămas aici ? 
— Păi da, au ghicit. 
— Well, facă-se voia lor ! Îi aşteptăm și le spunem 
frumos good-euening. Sînt mulți ? Sidi 
— Douăzeci şi unu. , e Ra 
— Oho, cam multişori petru noi patru! Tu ce 
crezi, Charlie ? Eu zic să încingem un foc şi să ne attr- 
năm hainele roată, ca să pară că ședem în jurul focu- 
lui. Iar noi, de fapt, să ne postăm mai încolo, afară, 
şi să-i prindem pe bandiți la mijloc, între flacăra fo- 
Cului şi armele noastre. Așa îipocnimiigur. OO 
— Planul e bun, aprobă Bernard Marshall, şi cred 
că e unicul realizabil în condiţiile date. 2. ARI 
— Bine ! Să adunăm repede vreascuri pînă nu se 
întunecă, conchise Sam, ridicîndu-se de jos. RA 
„— Stai, nu te pripi, îl oprii eu. Crezi într-adevăr 
că putem înfrunta în felul acesta douăzeci şi unu 
de inşi? a se 


cai 


pi 


. v 


— La o asemenea surpriză trebuie să se aștepte 
orice vinător, ca să zic așa. 

_— Atunci amândoi Morganii ţi-ar scăpa din mînă 
şi de astă dată. 

— Behold, aşa e! Prin urmare, vrei s-o tundem 
„de-aici, să-i lăsăm în pace şi să nu le dăm peste cap 
„socotelile ? Ar fi să ne asumăm o grea răspundere în 
Nfaţa lui Dumnezeu și a oamenilor cinstiți care vor 

trece prin Estaccado ! 

— Nici vorbă să plecăm așa, omule! Amyeu un 
alt plan, bun de tot. 

— S-auzim ! | 

— În timp ce bandiții ne caută aici, noi ne strecu- 
răm în tabăra lor, le luăm caii şi proviziile. A 

— Good-lack, bună idee ! Dar cum să le luăm caii? 
Crezi că vor veni încoace pe jos? 

-— Da. Şi asta înseamnă că vor porni de-acolo cu 
vreo două ore înainte de miezul nopţii ; dar e o dis- 
tanţă de parcurs. 

„— Eşu sigur că vor face așa ? î 
„.— Se-nțelege ! Dacă stăm aici, ne punem viaţa în 

primejdie ; în schimb, dacă-i lăsăm pe bandiți fară 

alimente, muniţii şi cai, vor fi obligaţi să renunţe mă- 
car tempora noi fărădelegi. Şi bagă de seamă că 
obţinem totul fără un foc de armă. aie EA 

-— Nu se poate să nu lase străji. E 

_— Cunosc eu posturile. 5 
—— Dar ne vor urmari, ce zici ? 

— Parcă dacă am rămîne aici ne-ar lăsa în paz 

Oricum, tot va trebui să fugim. ăi 
— Bine, sînt deacord ! Cînd plecăm ? 


A Di 
— Oh, asta frumos ! se bucură negrul. Bob călărim 
cu massa şi luăm tot, tot de la tilhari. Asta mai bun, 
nu rămîne aici şi împușcat la Bob! 

Peste puţin se întunecă de-a binelea. Nu se vedea 
la zece paşi. Pornirăm deci călare, eu înainte, ceilalți 
înşirați cîte unul în urma mea. ă 

Fireşte că n-o luarăm drept spre vizuina tilhari- 
lor, ci făcurăm un ocol larg care ne aduse la marginea 
mărăcinișului, cam la o milă de Hide-Spot. Priponi- 
răm caii și ne continuarăm drumul pe jos. 

Deşi Marshall şi negrul nu prea aveau anțrenament 
la furişat, ajunserăm totuşi neobservaţi la hotarul 
rariştei, exact în dreptul potecii supravegheată mai 
înainte de străjerul pitulat în tufiş. te 

O lumină palidă, abia strecurată în văzduh, ne 
vesti că bandiții aprinseseră un foc de tabară sau 
cel puţin o faclă ; în preajma noastră însă era atît 
de întuneric, încît ne puteam deplasa fără grijă mer- 
gînd normal. Revenii astfel la locul unde ascultasem 
discuţia tilharilor şi, pînă să mă pitulez, puzii i 
iarăși vocea şefului. Mă strecurai printre mărăcini şi 
văzui toată banda adunată în jurul rariştii, înar- 
mată pînă-n dinți şi gata de plecare. Capitano îşi 
continua vorbirea începută mai demult : 

— Dac-am fi găsit cît de cît vreo urmă, aș fi zis 
că a fost pe-aici unul dintre vînători şi ne-a spionat. 
Dar așa, unde să fi dispărut pistolul ? Poate l-oi fi 
pierdut pe cînd călăream azi-dimineaţă şi mi-am scos 
centura. Ei, Hoblyn, i-ai văzut tu cu ochii tăi pe ze 
tuspairu şezînd ? ș 

— L-am văzut : trei albi și un negru. Caii pășteau 
alături, unul fără coadă. Parc-ar fi ţap ; numai coar- 
nele îi lipsesc. 


LL — Nu. Nan apropiat împreună. cu Williams că- 
lare, doar atît cît. eram sigur că nu vom fi zăriți, apoi 
am luat-o tîrîșpînă am văzut totul foarte limpede. 

Elevul bătrinului Florimont fusese deci destul de 

prevăzător ca să trimită o patrulă în recunoaștere. 

„Din fericire, aceasta s-a petrecut abia după ce mă 
întorsesem la ai mei. 

— Atunci o să. meargă! strună !. chibzui capitan. 
“Tu, Williams, ești cam obosit, rămii aici. lar tu, 
| Hoblyn; preiei pa la potecă. Voi, zelul, după 
mine! 

În lumina săracă a focului văzui cum perdeaua. de 
crengi de la intrare-se dădu în lături. Nouăsprezece 
inși părăsiră tabăra. Rămaseră numai cei doi pome- 
niți mai” sus; Abia dispărură bandiții după un cot, 
că mă şi aflam iarăşi lîngă Sam. 

— Cum stăm, Charlie ? Mi se pare că au plecat. 

a. Doi au rămas aici; unul de: pază la potecă, 
taiata adică Williams, în tabără. 

urmă nu e înarmat; santinela, în schimb, are puşcă. 

Să stăm deocamdată pe loc, să nu întreprindem ni- 

mic; posibil ca vreunul din cei plecaţi să fi uitat ceva 

şi să se întoarcă. Între timp însă, să ne . pregătim. Hai 
cu mins, Sam! lar voi staţi aici piiă vă chem. ori 

Yin personal. 

Ne strecurarăm pînă la potecă Șu seat acolo 


toată siguranța. Să fi trecut. poate vreun sfert de ceas 


mai era de temut că s-ar întoarce cineva din. dri 
Puteam acţiona. 


cesta d] 


vreo zece minute pînă să se ivească. santinela. Omul: 
patrula foarte calm şi nepăsător, simțindu-se în 


cînd ajunse iarăși cam în dreptul nostru. Acum a. 


„lui Sam âţintită asupra lui. 


i „sări în git, iar eu, rupând o fişă in Şi 
haina lui: ponosită, o: făcui şi i-o Îndesai în gură. 
îi prinserăm apoi mîinile și picioarele în propriul s 
lasso pe care îl purta. la şold şi-l legarăm de-o tufă 
solidă. 

— Ha continuăm | 

Ne apropiarăm ușurel de intrare şi: desfăcurăm. Ra, 
perdeaua de hamei sălbatic. Williams şedea lîngă foc 
şi frigea un hartan de: carne. Stătea, întors cu: spatele 
la noi ; mă furișai pînă la el-fără să simtă nimic. 

SEI Ţine carnea mai sus, master Williams; că. se 
arde ! îi rostii în ceafă. 

Se întoarse ip ŞI, EUR Bus o ste îm- 
pietri de groază. 

— Bună seara! Mai că era să uit reverenţa ce: se 
cuvine unui gentleman ca dumneata ! : 

— 0... 0... Old Shat... Shatterhand ! gîngăvi el cu 
ochii holbați. Ce vreți aici ? Za 

— Nimic deosebit. Trebuie doar. să-i restitui lui 
ca PER pistolul pe care i l-am luat pe cîndîi po- 
esteai pățaniile dumitale. șa 

Banditul îşi încordă un picior, ca și cum ar fi voit era 
să sară şi scormoni cu privirea în jurul. său, căutîn- 
du- -și pușca. Dar nu avea la îndemînă. decît cuțitul. 

—- Fii calm, master stakeman, cel: mai mic „Best ar 
putea să te coste viaţa. Întîi de toate, află că pisto- 
lu! şefului dumitale e încărcat şi- apoi, dacă. priveşti 

niteluş spre intrare, vezi numaidecit că te poate trăsni 
şi de-acolo un glonț! | 
Omul privi spre intrare şi văzu într-adevăr. pușca. 


» 


— IL sigrulevest artă mii de trăsnete, m-am ars! 


încoace ! 
- La chemarea mea, cei doi tovarăşi apără ŞI ei Taj 
Ph i A 
ei Bob, uite colo, lînga şei, sînt nişte lasso-uri. Ia 
unul şi leagă- | pe dumnealui ! 
— Nu, mai bine moartea ! izbucni Williams, 
Și tlharul se ţinu de cuvînt. Cît ar clipi, îşi înfipse | 
cuțitul în inimă şi se prăbuşi fără viaţă. 
„i — Dumnezeu să-l ierte ! rostii. 
NEA „Canalia ! ! Va fi avut poate sute de vieţi pe con- 
ştiinţă, vorbi Sam cu scîrbă. Nicicînd cuțitul nu şi-a * 


făcut mai bine datoria. E 


„— S-a osîndit singur, dragă Sam. Bine că ne-a scu-. 
tit pe noi de o faptă sîngeroasă. $ 


Îl trimisei apoi pe Bob dupa Hoblyn. Peste puţin, | ] 


i diviălul zăcea jos, în fața noastră. Îi scosei din ură 
căluşul. Prizonierul răsuflă adînc, apoi privirea i se. 
opri îngrozită asupra complice elui său mort. . 
- — Dacă nu ne răspunzi la întrebari, ajungi cada-, ; 
vru ca şi ăsta | Îl avertizai. 0 

— Spun totul! făgădui Hoblyn înspăimântat. 

— Așadar : unde aţi ascuns aurul ? 

îi [i-ar îngropat colo, sub sacii de făină. 

Dădurăm la o parte pisile de bivol şi ne apucarăm 
să cercetăm depozitul. Era o adevărată colecţie de! 
tot ce fusese cîndva transportat prin Estaccado:i 
arme de cele mai diverse tipuri și. calibre, pulbere, 
plumb, cartuşe,“ lasso- uri, şei, pungi, pături, echipa: 
mente complete de voiaj şi de vînătoare, stofe şi pi 
zeturi, imitații” de coral, giuvaeruri şi salbe de pe: 
"mult căutate “de indience, tot soiul de alte mărfur 
instrumente” și unelte, o mulțime de cutii cu 
mican, — carne conservată — apoi mari cantităj 


“Bob arunca la o parte sacii grei. piei „parc-ar fi fose 
pachete de tutun. Marshall scotoci printre, unelte 
găsi un hîrleț şi o lopată. Începurăm a săpa. În scurt 
timp, puserăm stăpînire pe o asemenea cantitate de | 
grăunțe- de prat de aur, încît am fi gheboşat sub ele 
un cal de povară. solid. Mă înfioram la gîndul cîţi 
bieţi, căutători de aur îşi vor fi pierdut viaţa pentru 
ca să se îngrămădească aici atita deadly dust — praf 
al morţii — cum pe drept cuvînt îi spun indienii. 
Cînd se întorc în patrie, oamenii transportă cu ei 
numai 0 mică parte din aurul agonisit ; restul îl 
schimbă în bancnote sau în cecuri. Cu siguranţă că 
victimele au avut şi ele asemenea valori. Dar unde 
s-or fi aflînd acum ? Mă adresai din nou AER Et i ) 

— Spune-mi unde sînt . banii şi cecurile jefuite 
de la călători ! 

— Departe, într- -o altă ascunzătoare, Capitano nu 
vrea să le ţină aici. Nu are încredere în toţi oamenii 
lui, i 

— Aşadar, nimeni nu cunoaşte. ascunzătoarea în 
afară de dinsul ? 

— O ştie şi locotenentul. 

— Cum îl eheamă ? 

— -Patrik Morgan. 

Ma fulgeră un gînd. „Vom fi bogaţi în orice caz“, îi 
scrisese el tatălui său. Nu cumva acest Patrik are în- 
tenția'să-l jefuiască pe propriul său şef ? 

— Şi nu ştii de fel unde se află ascunzătoarea ? 

— Ştiu ceva, dar nu sînt sigur. Capitano pare să nu 
aibă încredere nici în locotenent, Acesta din urmă 
a plecat azi împreună cu un însoțitor la Head-Pik 

„si la Rio Pecos ; eu trebuia să pornesc miine pe același 
„drum şi să-l ţin sub observaţie. 


rbeşte sincer şi te cr țăm, deși 
Ap ea: i — 3 

— Aţi-judecat bine, sir ! 
Bi punde: e ascunzătoarea ? d 


„ locotenent, dac-ar încerca să se apropie! E o mică. 


"Însă descrierea nu v-ar folosi prea zimi 
"găsi ascunzătoarea. 
— Nu ţi-a indicat capitano. precis locul ei? i 
— Se fereşte să dea amănunte, Mi-a poruncit doar 
__să:mă ascund în vâlcea şi să-l î împuşc pe locotenent î în) 
clipa cînd ar „pătrunde acolo. 
— Bun ! Îşi cruț viaţa, dacă ne conduci la sleau 
„aceea. x 
î- — Sînt gata să vă Ciu E 
— Dar, ţine minte: dacă-încerci să ne înşeli, îşi. 
pierzi capul ! N-ai să mergi liber; te legăm pe cal) 
Şi vii cu noi. 
iza Well, făcu Sam, deci treaba s- a cam terminat, 
ste urmează ? 

— Luăm numai aurul şi alte cîteva lucruri “folo 
sitoare : arme, muniții, tutun, alimente, plus nișt 
mărunțișuri, daruri pentru indienii care ar fi 
„ne iasă în drum.: Hai, alegeţi ce vă trebuie! În 
- timpseu mă:duc să examinez caii. = 

Găsii acolo patru cai de povară excelenți din Mic 
“gan, şi Vreo trei mustaagi care meritău toată ate 

„Erau, în orice caz, de preferat gloabelor lui Bernar 

Bob. Aşadar puteam să le schimbăm cu doi mu 
iar-pe-al treilea să-l repartizăm lui Hoblyn. 


— Miine “urma! să "merg încolo . şi să-l dag. „pe ] 


xrtleea ; o-cunosc foarte bine, am văzut-o cu ochii mei. 
tot n-aţi 


team pomeni cu stakemen-i -ii. Iatrai deci în ascunză- 
|. toare, ca să dau foc prăzii. 


„un fitil lung, care îmi îngăduia să mă depărtez su- 
ficient înainte ca pulberea să ia foc. Cum virtsem 


restul prăzii îl adunarăm. grămadă şi puserăm e cheu. 
subt pulberea. ce ne prisosea, laolaltă cu lucrurile: cele 
mai inflamabile. 

— Ce facem cu caii ceilalți ? întrebă Sam. O 

— Să-i dezlege Bob şi să-i gonească în prerie. Nu 
e prea convenabil, dar mă doare inima să-i omor. 
Tu, Sam, preia conducerea convoiului. Eu rămîn să 
dau foc mormanului ăsta. 

— Păi, de ce nu i-am: da foc imediat ? întreba 
Marshall. 

— Flăcările ar lumina pînă departe. Or, stake- 
men-ii după ce nu ne vor fi găsit la tabăra noastră, 
se vor întoarce, desigur, în mare grabă, şi atunci fo- 
cul îisva ajuta să ne dibăcească. De aceea e mai bine 
să vă depărtați cît mai mult, iar eu vă ajung mai 
tirziu din urmă. ) Pe ad 

— Well, ai dreptate ! La drum, boys Ido Sam. 

Porni cel dintii, ducînd de frîu pe unul din caii de 
povară şi urmat de ceilalți trei. Marshall, Bob şi 
Hoblyn — legat pe un mustang — încheiau conva- 
iul. Eu cu calul meu rămăsei să aștept pînă se va fi 
stins orice zgomot, Trecu astfel mai bine de un sfert 
de ceas. Zăbava nu mai trebuia prelungită : : mă pu- 


Dintr-o pătură ruptă îmi confecționasem din vreme 


sub grămadă şi o mulţime de page, era a de prevăzut  - 
o p explozie, puternică. 


Atunci izbucni un bubuit şi o pălălaie grozave. Fo- 

“cul făcuse să explodeze cartușele. Dădui pinteni ca-. 
lului şi mânai cr putui de tare, ca să ies din raza lumi- 
nii. Flăcările se înălțau sălbatice. Focul mistuia toată | „ PRINTRE COMANȘI 
averea strinsă de bandiți prin jaf și:omor... 


Acolo und= se întîlnesc statele “Texas, Arizona 
şi New Mexico, aşadar în ţinutul străbătut de aflu- 
enţii lui Rio Grande del Norte, se înalţă munţi 
Sierrei şi Los Organos, Rianca şi Guadelupa, alcă- 
tuind un vălmășag, cu înălțimi sălbatice, răspîndite 
fără noimă. Munţii aceștia seamănă uneori cu niște 
cetăți de piatră, uriaşe, despuiate, alteori cu fantastice 
bastioane învăluite în codri seculari, străbătute îici- 
colo de trecători abrupte sau despărțite de văiugi uşor 
înclinate. Coloșii par să stea de cînd lumea într-o 
superbă şi deplină izolare. Şi totuşi xîntul aduce 
polen şi semințe pînă sus, pe coamele şi piscurile lor, 
asiguriad dezvoltarea vegetației. Ursul negru şi cel 
cenușiu se cațără pe stînci şi coboară de cealalta parte, 
în împărăţia singurătăţii, iar turmele de bizoni, nu- 
măcînd mii de capete, trec şi ele prin cîte o strungă în 
migraţiunile lor de toamnă şi de primăvară. Apar aici 
chiar și oameni, fie albi, fie arămii, sălbatici ca însăși 
natura acestor locuri. Cînd aceștia se retrag și dispar, 
„nimeni! nu ştie ce vor fi făcut acolo, căci uriaşii de | 
piatră nu vorbesc, pădurile tac şi nu s-a găsit încă 
„omul care să înţeleagă graiul animalelor. i 
Aici, pe culmi, urcă vînătorul temerar, bizuindu-se 
oar pe sine şi pe arma lui; aici se refugiază insul 
= fuge de civilizaţie ; aici se adăposteşte indianul 
“a declarat război întregii lumi, fiindcă lumea 


față de om sau anim 


are nu merită totdeauna osu 


o istorie. Bărăliile dintre aceste - ernice! 


"uneori cîte o ceată izolată sau 


în munţi, unde la fiece pas oana 


artea, cu forțele naturii ce 


izvorăşte din Sierra Jimanez, <obo 


st -şi cotește apoi 


către Sierra 


Nu departe de ieşirea sa din n 


m, vreun 


cum să-l ocolească decîr aban 
ce iarăşi îi poate aduce pieirea. 


mărgini 


poți trece. 
un dușaran, n 


Ajunserăm, așadar, În această vale, pe | 


mai străbătusem odată călare, omp 
“Acum nu eram 


„mai numeroasă şi mai sigură. 


lar Într-o co 
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patru inşi şi, pe deasupra, obligați să-l supraveghem 
cu atenţie pe prizonier care, deși se arăta extrem 
de docil, putea totuşi să urzească în taină planuri 
viclene. Hoblyn călărea la mijloc, alături de Bob; 
în fruntea grupului era Sam ; pe urmă veneam eu și 
Bernard Marshall care, în cursul marșului nostru 
îndelungat, se dovedi un bun călăreț. 

Era înainte de amiază şi soarele atinsese culmile 
munţilor Înşiraţi pe partea cealaltă a fluviului. Deşi 
ne aflam la mijlocul lui august, totuşi prezența 
soarelui ne provoca o vădită plăcere, căci aici, prin- 
ire înălțimile acestea întunecate, se Înserează re- 
pede, nu mult după prînz. Nopțile erau atît de reci, 
dimineţile attr de jilave, încît mergeam mai tot 
timpul înfășurași în paturi. 

Ziua, Hoblyn caălărea liber, îl legam: numai pe 
timpul nopţii. Doar răspundea cu propria-i viață 
pentru adevărul mărturisirilor sale. 

— Mai e mult pînă la Skettel-Pik şi Head-Pik ? 
mi se adresă Marshall. 

— Poate că am atinge munţii chiar miine, dacă, 
potriviv spuselor lui Hoblyn, n-am fi obligaţi să 


cotim spre dreapta. 
— Oare n-ar fi mai bine să mergem de-a dreptul 


în munţi, ca să dăm de Fred Morgan ? 


— În orice caz, de-a dreptul nu e bine; s-ar 
putea să fim observați. Morgan e cu siguranţă acolo : 
calendarul arată paisprezece august. Patrik, însă, 
cred că a luat-o către vilceaua unde capitano își 
ține banii. Şi acolo unde e fiul, s-ar putea să vină 
şi tatăl. De altfel, Patrik n-are decît un avans de 
cel mult citeva ore; doar ne-am ţinut strîns pe 
urmele lui. Astă-noapte a poposit la șase mile de 
aici ; va să zică, daca a pornit în zori, odată cu noi, 


„trebuie să fie acum la cel mult trei ore înaintea 
__ noastră. 
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la margir pal în 
a ca af 


ost rupt 


„— Hm, pun prinsoare că a fost ruptă abia acum 
un ceas. 

_— Exact, aşa cred şi eu. lată şi urme de pași, 
observi ? zi 

Mă aplecai să le examinez mai îndeaproape. 

— Doi bărbaţi. Stai să le măsurăm ! 

Scosei din buzutar două beţişoare pe care însem- 
nasem măsura urmelor lăsate de Patrik şi de înso- 
 ţitorul său pe locul primului popas. 

— Ei sn! Exact tălpile lor! Nu mai înaintăm ! 

— Ai dreptate. Să nu simtă că ne ţinem după ei. 
Dar dacă au descălecat aici, Înseamnă că au un 
anume plan, un a. Iată, colo şi-au lăsat caii; 


pămîntul e scormonit cu copitele. Iar dincoace urme” 


de paşi care duc în pădure. Hai să vedem ! 


Ceilalţi trei rămaseră să ne aștepte, iar noi pătrun- 


ie . > o. u E II u 
serăm sub bolțile pădurii. Făcurăm o bună bucată de 
drum pînă cînd Sam, Care mergea în faţă, se opri. 


Dăduse de un strat de muşchi călcat şi bătătorit. Î 


Parc-ar fi săpat cineva pămîntul dedesubt, apoi l-ar 


fi netezit şi acoperit cu mușchi. Mă aplecai şi dădui 


mușchiul la o parte. 

— Un tirnăcop ! constată Sam cu uimire. 
— Da, da, aici a stat un tirnăcop. a 
Sub stratul de muşchi, pe fundul unei adincituri 

se vedea conturul exact al uneltei. 
— Va să zică, l-au scos de aici. Dar cine l-o f 
ascuns ?,cugeră cu glas tare Sam. : 
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upă ce capitano şi loco- 
enentul au îngropat banii şi au părăsit vilceaua, 
tîrnăcopul trebuie să incomodat ; de aceea l-au 

ascuns aici. În orice caz trebuie să găsim la marginea 
pădurii vreun semn pe care l-or fi lăsat pentru 
orientarea lor la o eventuală întoarcere ; vor avea 
nevoie de tirnăcop ca să dezgroape comoara. 

Aşezai mușchiul la loc şi mă dusei să examinez 
copacii de la liziera pădurii. Într-adevăr, doi copaci, 
unul pe dreapta, celălalt pe stinga urmelor purtau 
fiecare cîve trei crestături în cruciș, iar cite trei 
crengi de jos fuseseră rupte. 

-— Ge concluzie tragi de-aici? Te ajută capul, 
Charlie ? 

— Ga -și pe tine şi pe oricare altul. Problema e 
uşor de rezolvat: Patrik are într-adevăr intenţia să 
se ducă în vîlcea. 
E Trebuie să i-o luăm numaidecit înainte. Mă 
întreb. însă dacă se îndreaptă direct spre vilcea, 
sau îl caută mai întii pe tată-său. 

—— Asta putem s-o aflăm imediat. 

— Mai e mult pînă cîrmeşte drumul vostru de la 
fluviu şi dă în vilcea? mă adresai lui Hoblyn. 

— Cel mulc două ore, dacă mi-aduc bine aminte. 

— Atunci poate că ar fi nimerit să mergem pînă 
acolo. Dacă o ia pe drumul din dreapta, înseamnă 
că se duce de-a dreptul la ascunzătoare ; în schimb, 
dacă ține direcția pe care a pornit, atunci vrea să-l 
caute mai întîi pe taică-său. lar noi va trebui să 
ne orientăm după ceea ce face. De altfel, se pare că 
a stat multişor în acest loc ; probabil că nu mai are 
nici măcar o oră avans faţă de noi. De aceea, nu strică 
să ne odihnim şi noi puţintel! Dintr-o pricină sau 
alta, Patrik poate să se fi oprit undeva, înaintea 
noastră, şi atunci ne observă la sigur. 


imprudența pe care a i să 
de capul lor. Ia, mâînaţ 
imbucăm. ceva, câ tot n- 


moale. Dar nici nu apucar 


“dele, că Hoblyn tresări şi arătă cu mîna printre 
copaci. 


— Domnilor, vedeţi strimtoarea de colo ? Parc-am Ş 


zărit sus de tot ca un vîrf de suliță lucind la soare, . 
un vîrf de oțel. Ş 
— Imposibil, protestă Sam. Cum să observi vârful - 
unei sulițe de la o asemenea distanţă ? E 
— Şi totuşi, Sam, intervenii eu, nu-i deloc împo- - 
sibil, dacă privirea cade întimplător exact pe punctul . 


cu pricina, fie el cît de mic. Dar asemenea sulițe nu - 
poartă decît indienii... Va să zică, ar trebui ca... 
În acel moment zării şi eu două puncte scânteietoare, 
unul sus, celălalt puţin mai jos. 4 
_—— Oameni buni, ăştia nu pot fi decît indieni, făcu 
eu. Mare noroc că ne-am adăpostit aici! Dacă mai 
mergeam, ne prindeau în- toată legea ; doar ne bătea - 
soarele în faţă. ; 
Îmi pusei luneta la ochi şi /cercetai strâmtoarea. . 
Tabloul ce mi se oferi nu putea decit să-mi stir 
nească cea mai gravă îngrijorare. i 
— Priveşte şi tu, de Uiză-te atent: sînt cel 
puţin o sută cincizeci de inși. i 
Sam apucă luneta, o duse la ochi, apoi o 
Bernard. 
__ Poftim, master Marshall! Admiraţi-i pe roș 
ăştia ! Aţi mai întâlnit vreodată comanşi ? 
— Încă nu. Sint comanşi? 
_— Da, răspunse Sam hotărît. Judecînd după 
giune;, ar putea să fie şi apaşi ; numai că aceș 


. 


trecu lu 
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"nu m-ai îmbrobodi 


într- 
A . Iba 9. d . 
în A si albastru ? Ei, asta înseamnă că se duc la 
- i. De ga şi-or fi ascuţit vârfurile sulițelor. 
iecare războinic va fi avînd în tolba lui câteva 
săecti otrâvite cu care eu nu simt nici o nevoie să 
e cunoştinţă, ca să zic aşa. Tu ce crezi, Charlie ? 
e se întîmplă dacă trec pe-aici ? 
— NE observă, fără doar şi poate. 
i: Pa pa putea să ştergem cît de cît urmele, 
€ a 0 parte creanga aceca ruptă şi s- im! 
Dar nu văd cum! : î Po cutia 
— Nici nu ne-ar fi 
mai îndărătul gi ze miri eee 
a ot ne-ar descoperi uri i 
ar face cale-ntoarsă. mele A 
— Ştiu, ştiu. Însă am cîştiga ti i, pînă să 
4 tiu, Sa ga timp şi, pînă să se 
întoarcă ei, ne-am pune la adăpost. pg 
A Ai şi tu dreptate, Urmele copitelor sînt chiar 
p Lui Poate reuşim să le ştergem. 
ul a e a meu se afla un lăstar de molift, subţire, 
CARI retezai şi-mi făcui un fel de undiță cu care 
peseliă pala cMuclmeagă, Adunai apoi ace uscate de 
si şi le presărai pe locul unde stătusem, deși ur- 
: le Ei şi așa foarte puţin vizibile ; numai un ochi 
e indian ar fi fost în stare să le observe. 
— Sa vedem dacă ne ajută la ceva. Pe mine, unul, 
U cu asemenea procedee i 
Sam fălos. i hu 
— Şi dece? 
— Păi, de cînd prod ca să zi 
4 oduce arțarul, ca să zi 
de molifţ.? sas eat 
A Într-adevăr, chiar în locul cu pricina creştea un 
Et - dar nu mai aveam ce face. Indienii îmi absor- 
Deau toată atenția. Ajunseseră tocmai la capătul de 


3 3] ET 4 
9 ) 


„ Observaţi că sînt vopsiți 
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exclamă Sau plin de bucurie. 
„— De unde ștaţi ? se amestecă Bernard. 

— Explică-i tu, “Charlie, că tot -îţi place A in= 
struieşti. 

— Foarte simplu. Din grupul lor de recunoaştere, 
doi au luat-o paralel cu fluviul, în jos, iar cel de-al 
treilea se îndreaptă spre albia apei. Aşadar au inten- 


ţia să treacă pe malul celălalt. Pe aici, însă, nu se 


vor abaţe, aluninteri n-ar fi luat-o în jos, ci în sus.. 
Primii Și au sarcina să controleze dacă totul e. 
în regulă, dacă nu se văd ceva urme, iar al treilea. 
va. stabili dacă Rio Pecos poate fi traversat în. 
acestloc. z ; 
Curînd, cei trei indieni se intoarseră din misiunea. 
lor ; păreau să fi adus veşti bune, deoarece trupa. 
porni numaidecit în direcţia fluviului. Acum îi pu- 
team număra cu ochiul liber şi se dovedi că le 
apreciasem forțele mai, curind în minus decit în 
plus. Erau nişte flăcăi sanătoşi, zdraveni, care părea 
să facă parte din două triburi sau așezări diferite 
deoarece erau conduşi de două căpetenii. SAD 
„— Xa doi cu pene de vultur sînt șefii ? înereb 
Bernard. 
e Da 


albi. 
— Albi 2? Ha-ha-ha”! rîse cu poftă Sam. 4 
— Eşu prost informat, îl lămurii eu pe tînăru 
Murad La noi, în lumea veche, se găsește, într-a 
devăr, cîte un general care nu încalecă decît 
favoritul său alb. Aici, însă, nu e așa. Indianul n 
prea ţine la caii de culoare deschisă. Calul alb, p 
tind fi lesne observat, îndepărtează  vinatul, | 
în caz de război te trădează inamicului. Dear ia 
cînd zăpada serveşte de camuflaj, se întîmplă să 
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N 


i lor nu călăresc decît pe cai, 


„Mişcarea şi întrebă : 


şi el cu o pînză ” încercat persona 
acesta sus, la Nord- Park, ȘI am avut succes. 

Între timp, caii indienilor coboriseră de pe mal şi, 
deși apa era repede, călăreţii ţinură atît de precis 
direcția, încît ajunseră dincolo cu o al atere de numai 
cîţiva coţi. Se procedă apoi la o nouă recunoaştere, 
după care întregul „detaşament se puse în mișcare. 

Acuma puteam să respiră uşuraţi ; scăpasem de 
o primejdie destul de serioasă. Sam î îşi mingiie iapa. 

— Ei, băurine, ce-ai fi zis dacă roşii acri fi tăiat 
ţie coada şi mie urechile? -ha-ha! Noroc ca 
treaba asta s-a petrecut mai demult ! Dar, Charlie 
dragă, ce se întîmplă acum cu Patrik şi cu stake- 
man-ul lui, ca să zie- aşa ? Indienii or să le descopere 
cu siguranță urmele. 

— N-or să se atingă de dl, răspunse în locul 
meu Hoblya. 

— Nu ? Păi dece? 4 

— Fiimdcă se cunosc. Aceştia sînt comanşi din 
tribul Raccurroh cu care Patrik şi capitano au fumat 
pipa păcii. Ştiţi, multe din lucrurile acelea le cum- 
părau si... i 

— Asta-i” rău, ar putea să facă front comun Îm- 
poiriva noastră, se Îngrijoră Sam. 

— Mă rog, aşteptăm și vedem, îl îmbărbătai eu. 
Patrik se va feri să-i aducă în vilcea. Gel mult va 
întîrzia din politețe cîteva ceasuri ca să fumeze 
calumetul cu căpeteniile lor. Apoi îşi va vedea 
de drum, 

Mă lipii de un copac şi privii în Zare, ca să văd 
ce fac indienii. Aceştia dispăruseră la cotul” fluviu- 
lui, după munţi. Dar cînd îmi aruncai privirea în 
susul apei, mă trăsei repede îndărăt. Sam observase 


trucul (a 


— Ce-i ? Mai vin şi alţii? ua ANI 4 
— Se pare că da! În orice caz, am văzut unul. 
la strunga de colo. 
Sam, care păstrase la el luneta, o duse repede la. 
ochi. 
— La naiba ! izbucni el. Ai dreptate. Dar nu văd. 
decît un singur om. Poate că ceilalți stau în spatele. 
lui. Aha, ce văd ? Un apaş, ca să zic aşa! ă 
— Zău? + 
— Exact! Și încă o căpetenie! Are părul lung. 
de-i cade pînă pe spinarea calului. Iată-l, se îndreaptă . 
spre fluviu, vrea să treacă dincoace. 3 
— Dă-mi luneta ! E 
Mi-o dădu, însă,. din păcate, nu mai văzui nimic; 
călărețul coborise în apă şi o ridicătură de pămînt. 
mi-l acoperea cu totul. 4 
— Ştii tu, Charlie, cum vine asta? chibzui Sam. 
Comanșii, fără să ştie, sînt urmăriți de apaşi, iar. 
conducătorul apașilor a luat-o înainte ca să nu-i. 
piardă din ochi pe adversari. Dar e deştept, al dra- 
cului! N-a apucat-o chiar pe urmele lor, ci alături, 
pe strungă. Daţi-vă, bre, mai înapoi! Apașii ăştia. 
au nişte ochi teribili. Şi astupaţi narile cailor, să nu. 
sforăie cînd îl vor simţi pe indian ! Gă de venit, vine. 
cu siguranță. Cît despre Tony a mea, nici o grijă: 
are ea destule grăunţe în cap ! Ei, linişte ! 
Nu-l vedeam pe apaş; terenul ne împiedica ve 
derea. Dar nu trecură nici cinci minute, că şi auzi-. 
răm tropotul calului său. ice 
Ceilalţi se traseră repede îndărăt ; eu însă mă pitii, 
după o tufă mare. Apașul venea încet, examinind. 
cu atenţie pămîntul dedesubt. Observase cumva niş 
fire de iarbă călcate sau vreun alt semn? Așa 
se părea. Şi iată că se opri chiar în dreptul meu 


= pă 


studiindu-mi opera — stratul din ace de brad impro= 


vizat adineauri — şi, cuprins de bănuială, sări de pe 
cal cu tomahawkul în mînă. 

— Trage, Charlie ! mă îndemnă în soapră Sam. 

Eu însă, pe cît de iute descălecase indianul, pe 
atît de repede ieșii din ascunziş. Braţul lui se înălță, 
gata să izbească necruţător. 

— Winnetou ! strigai eu apropiindu-mă. Vrea oare 
marele conducător al apașilor să-l omoare pe fra- 
tele său ? 

Brațul îi căzu şi ochii lui noptatici se luminară 
duios, 

— "Sarii! să 

Nu-mi rosti decît numele, dar în glasul lui simții 
o mare bucurie, pe care indienii şi-o stăpînesc de 
obicei cu discreţie. 

Apoi viteazul apaş mă strînse în braţe şi mă lipi 
de pieptul său. 
„ Fixeşte că şi eu mă bucuram nespus de această 
întîlnire. După ce ne privirăm cîteva clipe în tă- 
cere, întrebai. : 

— Ce caută fratele meu tocmai aici, 
Pecos ? 

Winnetou îşi vîrt tomahawkul în briu şi răspunse : 

— Puricii au părăsit tabăra comanşilor ca să le 
dea apașilor sîngele acestora. Marele Spirit spune Însă 
că Winnetou le va trage pielea de pe cap! Și fra- 
tele meu alb ce face pe-aici ? Doar îmi spunea acum 
cîteva luni că se întoarce peste apa cea mare, la 
Wigwamul său părintesc, pentru ca apoi să plece 
În deşertul acela mai mare și mai crunt decît Ma- 
pimi şi Estaccado ? 

„— Am şi fost acasă. Am fost şi în Sahara. Dar 
duhul preriei mă cheamă şi ziua, şi în visurile nopții. 
L-am ascultat glasul și m-am întors. 

— Fratele meu alb a făcut bine! Inima preriei 

e largă şi darnică ; viaţa şi moartea se cuprind în 


lîngă Rio 
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copâci. 4AD 
Dar în ciuda 
lor, nu se a 


a i AȘ Î 
ii 05 aici şi alţii care ar vrea să fumeze cu - 
fratele meu roşu. si ad cu dl 
_— Winnetou nu fumează decît cu bărbaţii viteji, 
care nu. ascund viclenia în inimă și minciuna în 
cuvânt. Dar el ştie că fratele său alb n-are legături | 
cu oameni netrebnici. a le Eta 

— A auzit oare căpetenia apașilor de Sans-ear, | 
iscusitul şi neînfricatul vînător ? j 4 
__ Winnetou îl ştie din auzite, dar la faţă nu l-a 
văzut. Sans-ear e viclean ca șarpele, isteţ, ca vulpe 
şi viteaz ca jaguarul. El îi omoara pe indieni şi- 


înseamnă pe răbojul puştii ! Dar eu ştiu că nişte 
_ îndieni i-au ucis soția şi copilul, şi că el nu-i omoara. 
“dece pe cei ticăloşi. Îi vad aici iapa. De ce nu se. 
arată Sans-ear ca sa fumeze cu Winnetou pipa păcii 
Sam se ridică de Ja locul lui şi se apropie de Win 
netou. Se vedea că e oarecum tulburat în faţa „băr 
batului pe care îl ştia drept cel mai vestit, mai ne 
temător și mai drept războinic al savanelor. DE 
_— Fratele meu roşu a rostit adevărul : eu n 
omor decît pe cei răi, pe cei buni îi ajut, spuse 
cu modestie. 
Îi făcui semn şi lui Bernard Marshall. 


ochiul său şi pe acest războinic. A fost, pînă nu de- 
mult, un om foarte bogat; dar bandiții i-au ucis 
tatăl şi l-au jefuit de diamante și dolari. Ucigașul 
e un alb şi se află aici, lîngă Rio Pecos. El va fi să 
piară chiar de mîna acestui tînăr ! 

— Winnetou îi e frate şi îl va ajuta să-l prindă 
pe ucigaș. Hough ! Sie 

Acest ultim cuvînt echivala cu un angajament. 
solemn pe care avea să-l respecte cu sfințenie. Ciş- 
tgasem deci pentru Bernard un ajutor cum nu se 
poate mai prețios. 

Apașul îşi umplu pipa și-i dădu foc. După ce suflă 
de cîte trei ori fumul spre cer şi spre pămînt, în- 
dreptă calumetul către cele patru puncte candinale 
și apoi mi-l întinse mie. Împlinii și eu ceremonialul 
şi-i trecui pipa lui Sam. După ce fumă și Marshall, 
pipa reveni la Winnetou. Atunci Sam îl întrebă : 

—— Are fratele meu roșu mulți războinici cu el?. 

— hf! : 

Aceasta e, după cum se ştie, o exclamaţie de mirare. 
Sam Însă nu cunoştea pe-atunci modul de exprimare 
al apașilor și, bănuind că nu fusese înțeles, repetă 
întrebarea. -. 

— Ziceam dacă fratele meu roşu are 
boinici cu el. 

— Duf! Fratele meu alb ar putea să-mi spună de 
cîți urși e nevoie ca să strivească un mușuroi cu o 
mie de furnici ? 

— Păi, ajunge şi un urs ! 

— Şi de cîți crocodili ca să înghită o sută de 


. LI] A 
mulți răz- 


„broaște ? 


— Ajunge un crocodil. = 
— Și de cîte căpetenii ale apașilor e nevoie ca 


„Să ucidă un roi de ţînțari Racurroh ? Cînd Winnetou 


dezproapă securea războiului, el merge de unul sin- 
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sur, fără alți oameni după el. Căci el nu e c 
unui trib singuratic, ci regele tuturor apașilor. Oi 
încotro şi-ar întinde braţul, mii de războinici zo- 
resc să-i împlinească poruncile ; o mulțime de glasuri 
aleargă spre el ca să-i spună ce fac fiii comanșilor ; 
sumedenie de cuțite şi tomahawkuri vin să-l do- 
boare pe dușman. 


adresă mie. 

— Bărbatul adevărat vorbeşte cu pumnul, Şarli ! 
Dar, te rog, spune-mi ce urmăreşti aici împreună cu 
aceşti oamei ai tăi? 

Îi înfățişai pe scurt dar exact motivele care ne adu- 
seseră la Rio Pecos. Winnetou asculță atent și stătu 
o vreme cu ochii în jos. Yrăgînd ultimul fum, îşi 
prinse calumetul la gît şi se sculă în picioare. 

— Fraţii mei albi să binevoiască a veni după mine ! 

Îşi scoase calul din pădure și sări în şa. Încălecai 


murg osos, costeliv, pe care îl cunoșteam mai de- 
mult. Arăta ca o gloabă de ham muncită, prăpădită, 
şi numai un cunoscător ca Winnetou s-ar fi putut 
hotărî să-l folosească la călărie. Galul acesta era 
neîntrecut la galop, statornic la trap, răbdător, ne- 


seligență, nu era cu nimic mai prejos decît iapa lui 


pe goană sălbăticiuni primejdioase ca lupul sur sau 


păreau un trup şi un suflet, o singură voință şi ho- 
tărtre. Nicicînd animalul acesta deosebit de curajos 


în cele mai grele situaţii. ABIL 
Dind de urmele comanşilor, Înţeleserăm că hoarda 


cel mai. mic efort să le şteargă. Călărirăm așa pre 


Apoi tînărul şi viteazul șef al apașilor mi se | 


şi eu şi plecarăm în trap rapid. Apaşul călărea un A 


obosit la pas şi avea un suflu inepuizabil. Ga îin- - 
Sam, iar cu copitele-i tari ca oţelul punea nu o dată | 


puma. Gând îl încăleca, Winnetou și murgul lui 
puternic şi îute, nu a ostenit să-și slujească stăpînul 


se simțise aici sigură şi la largul ei: nu făcuse nici. 


de un ceas, oprindu-ne la fiece cot, ca să scrutăm 
împrejurimile. Eram tocmai pe punctul de a cîrmi 
iarăși pe după un pile de arbori, cînd apașul trase 
puternic de frîu. 

Arătă cu dreapta înainte, iar cu stinga ne făcu 
semn să tăcem din gură, să fim atenţi. Îmi încordai 
privirea, dar nu văzui nimic neobişnuit. 

Winnetou însă îşi atîrnă puşca de oblîncul şeii, 
scoase cuțitul de vînătoare, descălecă şi, fără a rosti 
măcar un cuvînt, dispăru în pădure. 

— Ce să fie, Charlie ? întrebă Sam nedumerit. 

— Habar n-am. Ş 

—, Original tip Winnetou ăsta! Nu putea să ne 
spună şi nouă despre ce-i vorba ? !_ 

— N-ai auzit ce zicea adineauri : bărbatul adevă- 
rat vorbește cu pumnul. Adică prin faptă. Zărind 
ceva suspect, s-a dus să cerceteze mai Îndeaproape 
situația. Ce nevoie să-ţi dea lămuriri verbale, de 
vreme ce acţionează sub ochii tăi !... 

— Totuşi, ar fi putut să ne spună măcar cu aproxi- 
maţie cea observat! 

— O să aflăm în curînd. 

— Da, am fi ştiut şi noi, ca să zic aşa, cum să ne 
orientăm şi ce să facem. 

— Ştim şi așa: trebuie să așteptăm aici, după 
colț, pînă se întoarce sau pînă dă vreun semn. 
Simplu de tot. : 

— Massa, oh, auzit, massa ? interveni Bob. 

— Ce? $ 

— Strigat om ! 

— Unde? 

— Aici, după colț asta. 

„Mă uitai întrebător la ceilalți, dar nimeni nu au- 
zise nimic. Se putea, totuşi, ca negrul să aibă 
dreptate. 


Li 
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4 ogune. 


„Aş fi curios, 


asemenea glas: ne cheama Winnetou. Uite colo, Ş 
la cîteva sute de paşi în marginea pădurii. Haidem ! | 
Luai de căpăstru murgul apaşulu; și pornii călare, « 
însoţit de ceilalți. Dupa,ce se conYigse că i-âm auzit | 
chemarea, Winneţou dispăru imediat după copaci. Î 
Ajuns la locul «cu pricină, descalecăi și intrai după | 
el în pădure. Îl gasii stind în pişioare, iar jos, pe. 
pămînt, zăcea un tînăr legat cu propria lui cingă- 
toare. Gemea şi privea în sus la Winnetou, cu niște î 
ochi îngfoziţi. 
— Fricosule ! rosti cu dezguşt apaşul. Sa eu 
Şi, fără să adauge alt cuyînt, îi întoarse spatele. 
Tînărul capturat era un alb. Văzindu-mă pe mine | 
— tot alb — se însenină puţin la față. O undă de i 
nădejde îi răcori sufletul, mai ales cînd se ivi şi. 
Sam. sa i 
— Un alb, un yankeu ! exclamă acesta din urmă 
De ce fratele meu roșu îl tratează ca pe un dușman 
_— Ochi rău ! răspunse scurt Winnetou. i 
Atunci un strigăt se auzi în spatele meu. Întorsei 
capul, şi-l văzui pe Marshall cum se uită stupefia 
la prizonier. VAD 
—— Holfert ! Pentru Dumnezeu, ce cauţi aici ? 
__ Marshall !. Master Marshall ! se miră prizonie 


rul la rîndul său. 


E. 
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unoştii e-a lui Be 
însă că apariţia prietenului meu nu-i 
osebită placere. E Ale îi 

— Cine-i tînărul ? întrebai. 

— E din Knoxville, îl cheamă Holfert. A lucrat 
în magazinul nostru, ne lămuri Bernard. îi 

Cum de ajunsese aici un fost angajat de-al lui 
Marshall 2 Ce căuta tocmai în aceste locuri, unde 
speram să-l găsim pe Morgan? Îmi veni o idee. 
„— Era în serviciul dumneavoastră cînd aţi lichi- 
dat întreprinderea ? 

— Da. ; 

Ma adresai atunci prizonierului : 

— Master Holfert, te căutăm demult. N-ai vrea 
să ne spui unde se află bunul dumitale amic Fred 
Morgan ? 

— Sînteţi detectiv, sir ? izbucni acesta speriat. 

„__.- — Profesia mea vei afla-o la timp. Dar pot să-ţi 
spun că n-am intenţia să mă ocup de dumneata în 
mod oficial, deoarece înclin să cred că ai căzut vie- 
timă unei momeli. Răspunde așadar : unde-i Morgan ? 

— Dezlegaţi-mă şi vă voi spune totul, sir. 

Bernard asista la discuție ca un” martor cu totul 
uluit. 

— De dezlegat nu poate fi vorba, dar o să-ți slă- 
bim niţel legăturile. Bob. ia vezi ! 

Negrul ieşi în faţă şi se aplecă. 

— Bob, şi tu eşti aici ? ! exclamă Holfert. 

— Yes! Unde massa Bern” acolo Bob. De ce nu 
rămînem massa Holfert la Lu'ville și venit la munţi ? 
De ce trebuim legat massa Holfert ? 

Negrul desfăcu puţin legăturile, încît prizonierul 
„reuşi să se salte în șezut. Eu continuai interogato- 
E riul :58 ai 
„.. — Deci, pentru a treia oară : unde se află Morgan ? 


— În Head-Pik. 


nard. de parea 
provoca o de- 


— Ai fost mult timp » împri j 
— Mai mult de o lună. . Sa 
— Unde v-aţi întîlniv? 
— Îmi poruncise să vin la Austin. 
— Îşi poruncise ? Prin urmare, sînteţi cunoştinţe 
vechi. 
“ Holfert tăcu. Eu scosei pistolul. i 
— Fii atent la jucăria asta, master Holfert! Deși 
“nt lămurit în ce te priveşte, țin totuşi să-mi spui - 
cite ceva În legătură cu asasinarea și jefuirea pa- 
tronului dumitale. Dacă nu răspunzi sau încerci să - 
minţi, îţi trîntesc un glonț în cap. Aici, în Vest, . 
criminalii nu sînt judecați cu atitea formalităţi ca - 
dincolo, în statele răsăritene ! 4 
_— Nu sînt un criminal ! bîigui Holfert în culmea | 
spaimei. E 
— "Ţi-am mai spus că sînt pe deplin lămurit în 
legătură cu dumneata ! Problema ar fi numai dacă | 
e cazul să te tratăm ca pe un înrăit fără leac sau ca * 
pe un păcătos care se pocăieşte. Așadar, îl cunoşti | 
mai demult pe Morgan? - 
— Mi-e rudă. 3 
— Şi te-a vizitat la Louisville ? 
La. > Ş 
— Mai departe ! N-am chef să te tot întreb: poţi € 
vorbi şi singur. Gîndeşte-te la pistolul meu ! | 
— Dacă master Marshall se retrage, vă povestesc. 


totul. 

Trebuia să ţin seama de starea de spirit, de tulbu 
rarea În care se păsea criminalul văzîndu-se încolțit 
pe neaşteptate. 

— Fie pe voia dumitale. 

îi făcui semn lui Bernard, care se depărtă ca s 
se întoarcă însă pe ocolite şi să se posteze la adăpos 
tul unui copac, în spatele prizonierului. În clip 
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aceea parca 
chisă. i 

— Da-i drumul ! îi ordonai lui Holfert. 

— Morgan mă vizita adeseori, stăruind să joc cu 
el cărți. Pînă la urmă m-a convins. 

— Venea în locuința dumitale ? 

„— Da. La magazin nu mă căuta niciodată, 'Tot 
cîștigînd Ja joc, am dar în patimă. Pe urmă, am 
început să pierd şi am tot pierdut pînă i-am rămas 
dator cu cîteva mii de dolari. N-aveam de unde 
să-i plătesc. Atunci m-a amenințat cu .denunţul, 
căci în dădusem poliţe falsificînd semnătura patro- 
nului meu. Cum era să mă salvez ? l-am indicat locul 
unde se află cheile de la magazin. 

— Ştiai ce avea de gînd să facă ? 
_— Da. Urma să împărțim între noi prada şi să 
fugim în Mexic. Dar, din prevedere, pentru a nu fi 
descoperiți de poliţie, trebuia să ne despărțim pen- 
tru un timp și să ne dăm întîlnire la Austin. 

— L-ai spus că patronul poartă întotdeauna la e] 
o cheie cu care descuie toate ușile î 
__— Da, i-am spus. Însă nu credeam că-l va ucide. 
Zicea că are intenţia să-l măucească şi atît. L-am 
pîndit amândoi, iar Morgan, nici una nici două, l-a 
înjunghiat. Apoi am deschis ușa locuinței și am scos 
mortul pe culoar. Prada am împărţit-o pe loc. 

— EI a luat diamantele, și dumneata restul ? 

„— Da. Fiind din branşă, nu mi-a fost greu să 
vînd partea mea, fireşte, sub preţ... şi acum... 

— Şi acum... da, da, înţeleg! Ţi-a luat Morgan 


a 4 aa 00 
Citeam în inima lui că într-o carte des- 


banii ! 
— Mita luat. 
— Va să zică, ai fost atît de naiv încît să-ţi în- 
chipui că un tîlhar ca Morgan se va purta corect 


„cu dumneata ? Nu i-ai dat seama că te ademeneşte - 
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pustietatea asta 
Cum ţii-a lua? fe Ara aa teal ai că 
—— Aseară era rîndul lui la strajă. Eu adormisem 
dar deodată mă deșteptai. Morgan îmi luase armele 
şi portofelul, şi se aplecase să mă înjunghie. Spaima 
mi-a înzecit puterile : l-am aruncat de pe mine, am 
sărit în picioare şi am luat-o la fugă. Dinsul m-a 
urmărit, dar mulțumită întunericului am scăpat. 
“Apoi am alergat toată noaptea, temindu-mă să nu 
ma descopere în zorii zilei. Abia de curînd m-am 
ascuns aici, să-mi trag puţin sufletul și să dorm. 
Dar n-a fost chip: au trecut călăreții indieni. Toc- € 
mai voiam să-mi contihui drumul, cînd l-am văzut | 
pe acest roşu. Am încercat să mă feresc de el, dar * 
m-a prins. ă 4 
Holfert era frînt de oboseală. Poate că și această - 
stare îl determina să vorbească atît de franc și des- î 
chis, căci altminteri glasul lui nu prea trăda căință 
sau regret. 
Mă adresai lui Bernard. 
— E omul dumitale. Ce ai de gîndcuel? 
Marshall nu răspunse. Pesemne că şovăia între 
răzbunare și milă. În sfîrşit, îi puse prizonierului | 
cîteva întrebări suplimentare, după care se hotări: 
„— S-ar putea ca ticălosul să merite moartea, dar 
ducă-se în ptata Domnului ! . A 
— În “condiţiile de aici, asta e şi mai rău ca o 
moarte imediată, îi atrăsei eu atenția. Fără experienţă . 
şi ajutor, fără armă şi cal, nu va ajunge prea departe. . 
— Atunci să vină cu noi pînă găsim un prilej să. 
ne scăpăm de el. 
— Ne-ar incomoda prea mult, doar mai avem 
un prizonier. Și apoi, nu e deloc exclus sa se înţe- 
“leagă amindoi împotriva noastră. 2 
— “Tot am fi pateu contra doi. 


= 
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Indianul stătuse deoparte, urmărind discuţia noas- 
ră. Acum se apropie de Holfert şi-l dezlegă. — 

— Ridică-te ! : 

Prizonierul se sculă în picioare. Winnetou întinse 
arătătorul spre el. 

— "Ţi-ai spălat mâinile de sîngele victimei ? 

— Da, răspunse Holfert smerit. 


— Asta Înseamnă că aveai îÎnțr-adevăr miinile 
pătate cu sînge ! Or, sîngele, ca să-l speli, cere sînge, 
nu apă! Aşa vrea Manitu şi: Marele Spirit al sava- 
pei. Vezi ramura aceea chiar pe marginea apei, lîngă 
mal ? 

— Da. , 

— Du-te şi ad-o încoace ! Dacă izbutești s-o smulgi 
de-acolo, rămii în viaţă, căci ramura e semnul păcii 
şi al iertării. 

Noi, ceilalți, eram îÎntrucîtva surpinşi de acest ciu- 
dat procedeu. Holfert se duse pînă la marginea apei, 


“cam la patru sute de paşi departare de noi. Condiţia 


nu era greu de îndeplinit: ramura se afla foarte 
aproape de mal. Întinse mîna şi o ajunse. Dar în 
aceeași clipă, Winnetou duse la ochi pușca lui de 
argint. Focul scăpără şi Holfert, lovit la cap, căzu 
în apă, cu fața în jos. 

Calm, fără să se grăbească, apaşul îşi încărcă din 
nou pușca. 

— Omul alb nu s-a Întors cu Tămura, deci a tre- 
buir să moară ! Spiritul savanei e drepti milostiv : 
el nu iartă ca să te ducă la pieire. Ucigaşul alb ar 
fi fost ucis la rîndul lui de comanşi sau de stake- 
men-i şi leşul lui l-ar fi mîncat coioţii. 


si 


Acestea spuse, Winnetou încălecă şi porni | 
fără altă vorbă. tei Ă 

Îl urmarăm în tăcere, tulburați pînă în adînculi 
sufletului. 
Gomanşii lăsaseră urme peste tot. Era clar că 
„mergeau la război; o dovedeau, de altfel, şi culorile! 
"cu care îşi vopsiseră faţa. Dar se vede că ţinta lor 
era cam departe, altminteri ar fi fost mult mai pre- 
cauţi. A 
Winnetou le cunoştea, desigur, intențiile, dar era. 
de felul lui un vaciturn: nu vorbea decît strictul 
necesar. Mocmai voiam să mă apropii de el, cînd. 
răsunară Înaintea noastră trei focuri de armă. j 

Ne strunirăm numaidecit caii. Winnetou, făcîn-i 
du-ne semn să așteptăm, porni iarăși înainte şi cîrmi, 
pe lîngă un cor al pădurii. Noi stăturăm pe loc. 
Apaşul  descălecă, se furişă printre tufișuri, apoi. 
apăru din nou şi ne chemă printr-un gest al braţului 

— Comanşii şi două feţe palide, ne informă el în 
grabă. % 

Şi numaidecit se retrase iar în tufiş. Eu, Sam şi, 
Bernard ne luarăm după el, în timp ce Bob rămase 
cu caii, păzindu-l şi pe Hoblyn. 

Terenul închipuia la un moment dat un fel d 
tăpşan larg şi de acolo ne izbi o privelişte neaştep= 
tată. Cele două căpetenii ale comanșilor îşi înfipseser 
sulițele în pămînt şi îşi agăţaseră scuturile în e 
Şedeau şi fumau împreună cu doi albi care se insta 
laseră unul în dreapta, celălalt în stinga lor. Tus 
patru caii păşteau în apropiere. Pe tăpșanul d 
faţa lor se desfăşura un exerciţiu de luptă, sălba 
şi paşnic în acelaşi timp: comanşii organizase 
unul din acele spectacole prin care obișnuiesc să 
arate măiestria de călăreţi şi de mînuitori ai armeli 
Aflîndu-se prea departe ca să le putem  desli 


F ferele, făc 


adresei 


i apel la 
lui Sans-ear : 
— Formidabil ! 
acolo ? , 

Sam luă luneta și o duse la ochi : 

— s'deatb, Fred Morgan cu fiul său ! Cum de s-au 
întîlnit aici, ce-or fi căutînd printre indieni ? 

— Uşor de dezlegat, dragul meu: Patrik călărea 
înaintea noastră, iar tatăl său venea dinspre Head- 
Pick, urmărindu-l pe Holfert. Şi s-au întîlnit aici. 
Cu indienii, după cum ştii, se află în raportur! bune, 
n-au de ce să se ferească. | 

— O fi, dar nu-mi convine deloc. 

— Dece? 

— Cum îi mai scoatem, ca să zic aşa, din mijlocul 
roşilor ? 

— Sper să nu stea mult timp împreună. Oricum, 
nu aceasta poate fi intenţia lor. N-au nici un interes 
să împartă comoara cu indienii. 

— Atunci cel mai bun lucru e să rămînem pe loc şi 
să nu-i slăbim din ochi. 

— Se pare că aici sîntem puși la adăpost, nu cred 
ca vreun comanş să vină încoace. 

— Dar Morgan ? interveni Bernard. N-o să treacă 
pe-aici în căutarea lui Holfert ? 

„_— Năzînd că nici fiu-său, nici comanșii nu l-au 
întîlnit, va presupune că acesta a luat-o pe alt 
drum. Hai să ne punem caii în siguranță. 

Winnetou aprobă din cap şi eu mă depărtai pentru 
a lua măsurile cuvenite. Era de prevăzut că popasul 
nostru va dura cîteva ore. Scosei samarele de pe cai 


lunetă şi, surprins, mă 


Priveşte, Sam! Cine-i tipul de 


_ Şi intrarăm cu toţii mai în adîncul pădurii, 


Dînd cu ochii de tăpşanul cu pricina,. Hoblya mi 
se adresă : 
— Sir, acolo sus, pe dreapta, e drumul spre ascun- 


_zătoare. 
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al lui Rio Pecos. i ă 
__ Bine, atunci să urmărim liniștiți spectacolul ă 
comanşilor. dă 
Războinicii se împărţiseră în două tabere „inamice“. î 
Părea că se înfruntă cît se poate de serios. În lupta 
- corp la corp oamenii se arătau atit de sprinteni şi - 
ncosteniţi, încît ar fi cucerit ădmitaţia oricărui spec- | 
zator curopean. Caii lor nu au şti; nici căpăstru - 
obișnuit, ci poartă fixată pe spinare fie o pătură, . 
fie o piele sau rogojină. De: ambele laturi o curea 
solidă, groasă, e petrecută pe grumazul calului, ser- 
vind de sprijin pentru braţul câlggețului cînd acesta - 
se apleacă pe o parte sau alta, ăgaţat numai cu un 
picior de spinarea bunului său tovarăș. Acest soi | 
de echipament, ca şi exerciţiul îndelungat permit | 
călărețului să se folosească de calul său ca de o 
pavăză, avind în acelaşi timp destulă libertate de 
mişcare şi expediind săgețile sau gloanţele cînd. 
peste capul, cînd pe sub burta calului. Războinicii 
aceştia sînt deosebit de ageri. Dacă e nevoie, aproape . 
că se culcă la pămînt fie pe dreapta, fie pe stînga 
calului şi acţionează cu atita viteză şi dibăcie, încît) 
ar face cinste celei mai înalte şcoli de cătărie a 
tistică. Caii au pas atît de regulat, încît arareo 
glontele sau săgeata lansată de călăreț nu-şi. atin 
ţinta. Chiar şi cînd cade pătura călărețul îşi men 
echilibrul, dar fiind că fişia de piele care îi cuprinde 
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calului. Un călăreț destoinic strînge 
atunci nu mai are nevoie nici de pătură, nici de şa, 
în timpul demonstraţiei. Piciorul, încălțar în mocasin, 
se lipeşte, de parcă -ar face corp comun cu coapsa 
calului. Aceşti extraordinari călăreţi sînt în stare 
să arunce săgeata ori să tragă cu arma de pe spi- 
narea calului, dar şi pe sub gttul lui, mînuind arcul 


. ZI) A . . . . vu A 
din poziția atîrnat ca şi din poziţia obişnuită, atit 


sînt de instruiți şi exersați. 

Toată atenţia noastră era îndreptată spre acest 
spectacâl războinic, plin de ciudăţenii şi frumuseți, 
semănind cu o „Phantasia“ arabă. Doar o singura 
dată, şi spre norocul nostru, îmi aruncai privirea 
îndărăt, spre desişul de unde venisem. Şi atunci 
zării cu spaimă doi călăreţi venind spre noi, pe hota- 
rul pădurii, şi cercetînd cu atenţie urmele coman- 
şilor. Îi avertizai pe ceilalți : 

— Have care, atenţie ! Călărei ! 


Îşi întoarseră cu toţii capetele, şi Hoblyn exclamă: 


— Capitano cu Conchez ! 

_— Exact, așa e! Repede, în pădure ! Ştergeţi orice 
urmă |! i i 

în două minute se făcu totul. Oamenii se retraseră 
mai în adincul pădurii, în afară de mine şi de Win- 
netou, care, rămaşi mai în faţă, îi observam în ascuns 
pe NOI Veni. 
__Călăreţii se apropiau din ce în ce şi desigur că ar 
îi cîrmit spre noi, dacă în acel moment războinicii 
comanşi n-ar fi scos un urlet ca de fiare sălbatice. 
Fra semnalul lor de luptă. Călăreții tresăriră, se 
uitară o clipă pieziş pe după colțul pădurii și îşi mt- 
nară caii către locul unde stătuseră adineaori 
caii noştri. Atunci ne înfundarăm şi noi în pădure. 

Chiar îndărătul noilor veniţi creşteau doi arţari 


_ alăturaţi. Acolo reușii să ajung şi să trag cu urechea 


215. 


la discuția bandiţilor. Stăteam cu tomahawku 
gătit pentru orice eventualitate. a 
—— “Sînt comanşi, vorbi capitano. Prin urmare, 
n-avem de ce ne teme. Dar trebuie să dibuim cine. 
sînt cei doi albi. spate A 
— E prea departe, nu le vedem feţele. 
— Poate să-i recunoaştem după Îmbrăcăminte. Cel, 
din față, nu... nu-l ştiu... Celălalt... eh, drăcie, mi-l. 
acoperă cele două căpetenii ! 
— Capitano, ia vedeţi caii ăia patru ! E şi un roib! 
printre ei. Nu vi se pare că şaua e cam ciudată?i 
— Garajo, ăsta e roibul locotenentului ! Ș 
— Cred şi eu. Înseamnă că unul din albi nu poate. 
fi decît locotenentul Patrik. mi, 2050 CR 
— Aşa e! Uite că s-a aplecat. Poartă haina aceea, 
pestriță. Ce-i de făcut ? 
— Dac-aş şti ce intenţii aveţi cu el, poate că mi-ar, 
veni vreo idee. | 
— Acum e Într-adevăr cazul să-ți spun. Am îngro- 
pat aici cea mai însemnată parte din averea noastră. 
Nu o puteam ţine dincolo, în Hide-Spor, fiindcă se 
află printre noi unii oameni care nu-mi inspiră în-i 
credere. Locul unde am ascuns comoara nu-l ştie 
nimeni în afară de mine şi de Patrik care, ciudati 
lucru, în loc să se întîlnească cu tat-su În tabăra 
noastră, a preferat să fixeze întîlnirea aici, la Rio 
Pecos. Asta m-a făcut să îl bănuiesc. lar faptul căs 
după ultima lui misiune în Estaccado, a venit direct 
încoace, fără să treacă mai întîi pe la mine, mi-a 
întărit convingerea că are de gînd să ne fure c 
“moara. Gu indienii ăștia cred că s-a întîlnit înti 
plător. Acuma, mă întreb cum e mai bine: să 
pedepsim chiar aici, pe loc, sau să ne ținem de el 
să-l prindem asupra faptului ? 
— Gred că a doua cale e mai sigură. Acum n-as 
putea Încă să-i dovedim nimic. Va spune că n-a avu 


pre- 
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alt scop decît să se intîlnească cu tat-su. Şi pe urmă, - 
cine ştie ce-o să mai facă pentru a-și atinge țelul dă 
Sintem numai doi contra doi, iar cu indienii putem 
să dăm de bucluc. Nu-s oameni de nădejde. 

Era clar că acest Conchez dorea ca șeful să re- 
nunţe la Planul lui iniţial. Probabil că-l trăgea şi 
pe el aţa să afle locul ascunzătorii. j 
E, — Ai dreptate, aprobă capitano. Comanşii ăștia 

acurroh merg la război, deci nu vor zăbovi aici 
decît un ceas ori două. Pe urmă, Patrik va pleca 
şi el ; pînă la ascunzătoare nu mai are mult. Cunosc 
si însă ca drum şi mai scurt, ca să i-o luăm înainte. 
NBR e-ar fi încă acolo comoara, că nu pupă «el 

— Cum adică „de-ar fi încă acolo“ ? Cine s-o fi 
luat ? Doar nimeni altul nu cunoaște taina ! 


Lă 


— Hm, Sans-ear şi Old Shaw ; 
jucat o dată renghiul... erhand ne-au mai 


— Ei ? Păi cum să fi aflar ? 
: — te simplu. Eu voiam să-l trimit pe Hoblyn 
a sa-i urmareasca pe locotenent și am făcut o mare 
Prostie: m-am grăbit să-i descriu locul ascunzătorii 
. uite i Hoblyn a dispărut şi de atunci nu-mi iese 
in gînd bănuiala că, pentru a se salva le- fi 
10 GR » le-o fi 
vindut vînătorilor secretul. 

— Hm, în cazul acesta poate c-ar fi mai bine să... 

— Ce vrei să spui ?. 

„— Să ne adresăm comanșilor. 
8 Adică, să-i punem în curent cu situația și să 
e întindem comoara pe tavă?! Nu, asta în nici un 
căi De altfel, mai avem timp să chibzuim. După 
fire, văd, roşii şi-au scos sacii cu merinde. Să îm- 
ucâm şi noi ceva. Adu pastrama ! 

E : 

Mi a spre cai, Conchez m-ar fi zărit, fără în- 
lală ; de aceea mă trăsei repede îndărăt şi dis- 


u 


„ Părui la timp din cîmpul lui vizual. 


j 
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— Nu, n-am auzit. Poate ca ; 
aibă mînă liberă. Ei, Sam, ce facem cu ăștia doi 

— îi lăsăm să-şi continue drumul, ca să zic aș 
innetou Însă clătină din câp, atatindu-și dezaa 
cordul. i 

— Fraţii mei albi să nu uite că au numai cite 
singur scâlp. ca A 

— Şi cine o şă ni-l ia ? replică Sam. 

— Şerpui de Racurroh. 

_— N-o să le meargă! De altfel, ei se grăbesc | 
război şi vor pleca de aici cât de curînd. : 

— Fratele meu alb e un vinător vestit şi un răz: 
boinic viteaz, dar nu cunoaşte Bbiceiurile comanșilo; 
Ei se vor duce în munţi, la mormîntul căpetenii lo 
Ciu-pa-ciat, adică „Fumul negru“. Aşa fac ei o dâtă 
pe an, în ziua cînd a-C ă 


ju-ga-ciat a căzut ucis de 
Winnetou, căpetenia apașilor. j 
Acum înţelegeam, în sfârşit, de ce Winnetou por 
nise pe urmele lor. 
_— Ce are a face?! raţionă cu glas tare Sam. Dacă 
au de făcut asemenea drum, de-abia n-o să le ard 
de noi, ca să zic așa, şi nici de bandiți. 
— Şi eu înclin să rezolv lucrurile fără vărsare 
sînge, îl susţinui pe Sam. zi 
— Fraţii mei albi facă după voia lor, rosti fe 
Winnetou. Cruţindu-l pe dușman, pe tilhar şi uc 
ei vor plăti greşeala cu 'propriul lor sînge. Apaşii 
vorbit. FHowgb ! JS 
N-aș fi vrut să-l contrazic; dar numai cu pu 
înainte căzuse ucis un om şi mă durea gîndu 
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lamuresc despre ce-i vorba. 

Ajunsei într-un loc sigur, de unde puteam să urmă- 
ese situația. Comanşii se înghesuiau pe mal, privind 
la o descoperire a lor, poate un cadavru sau un obiect 
neobişnuit. Îl împinsera apoi iarăşi în apă, şi, făcînd 
roată în jurul căpeteniilor şi al celor doi albi, încă- 
lecară şi porniră cu toţii la drum. 

— Ce s-a întimplar? întrebă Bernard după ce 
revenii, 

— Au găsit ceva în apă. S-ar putea să fie cadavrul 
lui Holfert. În cazul acesta sîntem descoperiţi. 

Winnetou ascultă atent, apoi mă întrebă : 

— “Cred fratele meu că un hoit poate pluti arîr de 

epâriesee tea — 

— Uneori da. Apa e iute şi adîncă, malurile netede, 
cadavrul n-are de ce să se agaţe; merge slobod la 
vale. y A | 

Fără să-mi dea vreo replică, Winnetou se sculă 
de jos şi dispăru în stînga, pe după copaci. Ştiam 
ce vrea să facă. Mergînd în sus, prin pădure, paralel 
cu fluviul, voia să coboare apoi în apă şi să înoate 
pînă la fața locului, ca- să se convingă ce anume 
atrăsese atenţia comanșilor. 

Deşi îl ştiam un înotător admirabil, încercarea 
mi se păru foarte primejdioasă. În primul rînd, se 
putea întîmpla ca şi capitano cu Conchez, mînaţi de 
aceeaşi curiozitate, să se apropie de locul cu pricina ; 
în al doilea rind, comanşii puteau să-și spună că 


„acolo unde se găseşte cadavrut unui om recent omorit, 


trebuie să se găsească şi autorul faptei. O c 
caz, plecarea lor nu era decît simulată şi ei s-ar 
putut întoarce ca să se convingă de adevăr. Aşa cu 
într-o campanie militară se cere să nu lași nic 
“odată înapoia ta un bastion necucerit sau măcar n 
împresurat, tot așa şi în Vestul sălbatic se cere s 
ştii întotdeauna exact pe cine ai în spate. Altminteri, 
e foarte primejdios. A 

Distanţa pe care urma Winnetou s-o parcurgă, 
înot, dus şi întors, era de aproximativ o jumătate de. 
milă. Socotind şi cele zece minute de drum pe uscati 
şi avînd în vedere calităţile lui de înotător, realizarea. 
planului i-ar fi cerut o jumătate de ceas, Dar nuj 
trecu nici un sfert de oră şi capitano cu însoțitorul 
său porniră În aceeași direcţie. Fireşte că nu-i pu-] 
team împiedica. Ş 
ş Presupunerea mea se Împlini : cei doi călăreți se. 
YA îndreptau spre fluviu. Trebuia să întreprind ceva 
îi să-l ajut pe Winnetou, care îşi lepădase, desigu 
hainele şi armele, păstrînd asupra lui cel mul: cuțitul. 
Trebuia să acţionez repede şi fără să fiu zărit. Îm 
luai pușca. | 

— Voi staţi pe loc! 

Şi fără să dau alte lămuriri, ieşii din ascunziș şi 
alerpai într-un suflet pe hotarul pădurii pînă ajuns 
într-un punct de unde se vedea lămurit locul undei 
„obiectul“ misterios fusese împins din nou în apăs 
Dar tocmai atunci văzui cum capitano îşi duce armă, 
la ochi. Wrase, dar nu nimeri. Ştiam cu cîtă dibăcie 
înoată Winnetou sub apă. Nici cinci secunde nu cred 
să fi trecut — şi-l zării pe apaş săgetind apa c€ 
peştele, sărind pe mal şi aruncîndu-se asupra lui 
capitano. Atunci Gonchez. îşi ridică repede carabi 
Nu mai aveam încotro. Mă pregătii să trag şi 
rănesc. lată însă că Winnetou se desprinse de ca 
pitano şi se văpusti asupra lui Gonchez, exact ÎN 
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duh. Winnetou 


clipa cînd acesta dădu să apese pe crăgaci. Cara- 
pina se descărcă în gol, glonțul se pierdu în văz- 

ou îi smulse arma din mînă, o prinse 
ca pe-o măciucă şi tocmai bine se feri printr-un salt 
de capitano care, revenindu-şi la timp, era gata 
să-l lovească cu patul puștii. 

Neistovit, apaşul dădu să-i înfrunte pe amândoi 
deodată, cînd văzduhul se cutremură de un urlet 
puternic. Nu mă Înșelasem deci nici în privinţa 
comanşilor : ei se depărtaseră- puţin şi, auzind îm- 
puşcătura, se întorceau acum În mare grabă. 

Înţelegînd situația, Winnetou îi zbură lui capitano 
pușca din mînă — din fericire era o pușcă simplă, 
cu o singură țeavă — zvirli carabina hăt-departe 
în apă și, cu salturi ca de panteră hăituită, o luă 
la goană în susul malului. 

Știam că în acest fel îl putea ţine la respect 
minimum zece minute pe cel mai rapid alergător. 
Cîdva, tînărul apaş mă învățase şi pe mine să reali- 
zez asemenea salturi, care, de fapt, nu mai înseamna 
fugă, ci un fel de zbor, prin lansări consecutive avînd 
centrul de greutate mereu pe acelaşi picior, folosit 
şi la bătaia pentru saltul ce urmează ; iar cînd picio- 
rul oboseşte și Începe să tremure, schimbi pe partea 
cealaltă. : 

într-adevăr, nu-i trebuiră decît vreo zece minute 
ca să ajungă la hainele sale. De-acolo, inteligent cum 
era, ştiam că o să mai alerge o bucată. de drum pînă 
să dispară în pădure şi, la adăpostul ei, să se întoarcă 
iarăşi la noi, pe ocolite. 

Eu o luai într-un suflet îndărăt, 
nostru, 

— Sub, băieţi ! S-o ştergem de-aici ! 


— Al] devils | Încotro, ca să zic așa? 


spre ascunzișul 


facu Sam. 


„Din partea asta vin comanşii ! Şi albii vin cu ei. 
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| galop; ca le turtu 
"călarepemustangul meu, pi ceia 

Oamenii noştri se opriseră la un cot, de unde dru- 
mul cîrmea la dreapta, spre munţi, depărtindu-se de 
cel al comanșilor. Sam descălecase şi se trudea, îm- 
preună cu ceilalţi, să învelească cu cîrpe copitele cai- 
lor. În acest scop, rupserăm citeva pături din cele 
aduse de la Hide-Spot. Apoi ne continuarăm drumul. 
Winnetou, ţinîndu-și calul de frîu, venea după noi pe 


„.— Norocul nostru 
vor pierde timpul că urmele lui Yi 
scoateţi caii la marginea pădurii. Cum vedeți c 
trecut comanșii, mînaţi la galop în josul apei; 
aveţi grijă să călcați chiar pe urmele lor, ca să ni 
“le poată deosebi mai tîrziu pe-ale voastre. Eu ran 
să vă acopăr retragerea şi să-l aştept pe Winneto 
2 —_. — Singur ? întrebă Sam. Sua Ă 
„n "— Bineînţeles, Întării eu, aruncîad o privire Sp5 
-- Hobyln care nici acum nu-mi cîştigase încă încrâă jos, ştereînd urmele. 
derea. Bernard şi Bob au prea puţină experienţă, După, ce trecurăm de prima buclă a trecătorii, eu 
îi las în seama ta. mă oprii şi sării din șa, 
— Well! Atunci plecăm ! Comanşii au şi trecut. — Bernard, du calul meu de frîu, pînă vă ajung 
Într-adevăr, ultimul călăreț indian tocmai ne d6 din urmă. 
pășea. Acuma eram bine ascunși de privirile lo — Ce ai de gînd ? mă întrebă Sam. 
me acoperea streaşina pădurii. În timp ce Sam — Vreau să aştept aici, să văd ce intenţii au coman- 
ceilalți se depărtau, mă apucai să şterg cît mai 168 șii. 
meinic urmele. Abia sfirşii cu treaba, cînd un foş —— Prea bine. Sînt şi eu curios dacă o să descopere 
se auzi printre copaci Și Winnetou aparu în fața mea sau nu şiretlicurile noastre. 
— luf! Şacalii de comanşi caută urmele apașuli Grupul porni mai departe, în timp ce eu mă stre- 
Unde sînt celelalte feţe palide ? Tia „curai În desiș. Nu trecu decît foarte puţină vreme 
— Au luat-o înammte. ep e N şi auzii tropot de copite. Se întorceau comanşii. Dar 
_— Fratele meu ştie să fie înţelept în orice împrăf nu toată ceata. Numai jumătate. Unde să fi fost 
jurare. Prietenii lui nu trebuie să ne aştepte prâf ceilalți ? Îi recunoseui şi pe cei doi Morgan. Capitano 
mult ! i si Conchez lipseau. Indienii veneau la pas, cu pri- 
Se îmbrăcă repede cu hainele pe care şi le adi virile aţintite în pămînt. Deodată se opriră pe 
sese de la mal şi-şi scoase calul din adăpost. locul unde stătuserăm noi. Căpetenia, care se afla 
privii încă o dată în susul fluviului, ca să mă încrfi cu acest detașament, sări repede de pe cal, se aplecă 
dinţez că sîntem în siguranţă, apoi îl întrebai : „i si culese ceva de jos, arătîndu-le și celorlalți. Numai- 
— Ce-a găsit fratele meu roșu în apă ? ; decît terenul fu cercetat cu toată atenția. Apoi se 
— Leşul albului. Winnetou s-a purtat azi în două inu o consfătuire, după care cei doi Morgan și că- 
rînduri ca un copil neştiutor. A greşit, dar n „petenia se desprinseră de restul trupei şi o luară 
teme. lar fraţii lui albi îl vor ierta. „pe jos prin trecătoare. i 
Era o mărturisire pe care Winnetou, atît de „Cei trei se apropiau examinind amănunţit fiecare 
dru şi încrezător În sine, numai mie putea să i! petic de pămînt. Erau clipe de mare primejdie pentru 
facă. Pînă să-i dau vreo replică, apașul por mine. "Totuși, datorită măsurilor pe care le luasem, 
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nu desluşiră nici cel mai mic indiciu al prezen: 
poastre. Cînd trecu pe lîngă mine căpetenia, ză 
- “în mâna lui semnul care îi stîrnise bănuiala. Era un 
fir de lină desprins de la o pătură pe care o rupsesem 


pentru a înveli copitele cailor. Aşadar, viaţa noastră, 


atîrna literalmente de un fir. 


Mai merseră o bucată, dar negăsind nimic suspect; 
făcură cale-ntoarsă. Convinşi ca nimeni nu trecuse 
pe acolo, cei doi Morgan îşi mai dezlegară limbile. 

— N-a fost nimeni pe-aici, vorbi Fred Morgani 


Urmele erau ale cailor noştri. 


— Dar cine să fi fost indianul și cei doi albi cars 


au dispărut ? întrebă fiul său. 
— Aflăm noi în curînd. N-au cum să ne scape 


Păcat că n-am putut dibui din ce trib face parte 
indianul, Cum să-l, recunoşti așa, în pielea goală ! 2 
— Oricum, dacă mortul era Holfert, acela desprs 


care mi-ai vorbit, atunci indianul ne-a făcut un bug 
serviciu, ME 

—  Holfert era ! Dar ce căuta indianul tocmai atolă 
urde poposiserăm atîta vreme ? Să fi venit Înaintea 
noastră, sau mai tîrziu ? Cred că... d 

Restul discuţiei îmi scăpă. Cei doi Morgan şi căz 
petenia se depărtară. Din cele auzite, puteam totuşi 
să trag concluzia că deocamdată ne aflam în siguranţă 
și că ceilalți doi bandiți — capitano şi Conchez — 
preferaseră să nu apară în faţa comanşilor, probabil 
pentru ca să-l poată surprinde pe „locotenent“ asupră 
faptului. Mi se părea însă destul de problematic da 
acest capitano şi însoțitorul lui vor izbuti să 4 
sustragă privirii veşnic treze a războinicilor coman 

Acum, tustrei ajunseră din nou grupul indieni 
care, la ordinul căpeteniei, cotiră și dispărură 
după pădure. Eu, realizîndu-mi astfel scopul, mă | 
repede după tovarăşii mei care, între timp, stră 
tuseră o distanță serioasă. Îl ajunsei din u 
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abia după o jumătate de ceas. Winnetou mă privi 
întrebător şi îi relatai toată istoria. : 

— Well, făcu Sam, care se apropiase să asculte. 
Am reuşit să le jucăm o festă, ca să zic așa. 

— Comanşii au ochi care nu văd și urechi care 
nu aud paşii dușmanului. Fraţii mei albi pot scoate 
acuma „mocasinii“ de pe copitele cailor ! 

Le scoaserăm bucuroși, deoarece caii — cu copitele 
înfăşurate — biruiau cu greu obstacolele drumului. 

Nu era de loc ușor să urci călare prin acest defileu 
neumblat, plin de bolovani şi arbori prăbușiți de 
bătrinețe sau frînți de furtuni. Gu cît înaintam, cu 
atît mai sălbatic devenea ţinutul. Pînă ce, în amurg, 
ajunserăm sus, pe lanţul de culmi care se înşiră de 
la nord la sud, paralel cu Sierra. Trecurăm de partea 
cealaltă şi, pe cînd soarele asfinţea, cobortrăm într-un 
loc foarte prielnic pentru popas. 

Seara şi noaptea se scurseră În linişte. Dimineaţa, 
O scurtă recunoaştere pe traseul străbătut mă convinse 
că nu fuseserăm urmăriți. : 

Ne continuarăm drumul pe un teren ce semănă 
mult cu cel întîlnit cîndva de mine în Colorado. 
Pădurea se rărea treptat, din pricina climei din ce 
în ce mai calde şi secetoase. O sumedenie de vaduri 
adînci şi seci aminteau de apele ce domniseră cîndva 
în acele locuri. Vadurile erau legare între ele ; totul 
semăna cu o plasă şi, dacă priveai de pe un mal pe 
celălalt al unui astfel de vad, constatai că straturile 
superioare de pămînt de pe ambele maluri sînt iden- 
tice. Urcînd pe mal, te aflai dintr-odată pe marginea 
unei prăpastii adînci, avind un aspect poate mai puţin 
înfricoşeror de cît te-ai fi aşteptat datorită faptului 
că jos era tot atîta lumină ca și sus; Însă pereții 
abrupți reprezentau un obstacol de netrecut pentru 
călători. 
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Privind cu atenţie relieful acestor vai, 
deduce ușor că în sezonul ploios ele trebuie s 
complet acoperite cu apă; pe ambele maluri sînt 
foarte vizibile semnele pînă unde ajunge nivelu 
apei în timpul ploii. Pe toată întinderea se văd 
stinci cu contururi fantastic de pitoreşti, aruncate - 
"parcă unele peste altele, încîr te îndeamnă să le * 
desenezi, să nu laşi creionul din mînă. Mase enorme 
” de granit, piramidale ori cubice, se ridică spre cer ; | 
stilpi şi arcuri gigantice se înşiră ori se suprapun, 
iar apele au tăiat pe alocuri stranii rotunjiri, S-ar | 
putea spune adevărate ornamente, pe care nici 0] 
mână omenească nu le-ar putea imita. 4 
Vadurile sînt netezite, puţin înclinate la mijloc, * 
şi foarte greu accesibile de pe malurile înalte chiar j 
dacă eşti un alpinist încercat. În acelaşi timp, însa, Î 
ţerenul este atit de brăzdat în toate direcţiile încît, 
înaintînd pe malul unui astfel de rîu secat, poți ajunge - 
uşor într-o vale lăturalnică, prin care cobori în albia. 
principală. Această albie principală ţine loc de şosea, 
dat fiind că de obicei înaintează în acelaşi sens! 
iar adîncimea ei oferă- călătorului avantajul de a n 
putea fi zărit de nicăieri, în afară de mal. Exist 
fireşte şi un dezavantaj: nici dușmanul nu poat 
fi zărit decit în momentul cînd te loveşti de el 
Merserăm în direcţia vest, urmînd o asemenea albie 
Gu cât înaintam mai mult, cu atît adîncimea ei scădea. 
și tot mai puţine văi lăturalnice o însoțeau. În sfirşit,, 
desluşirăm în faţa noastră culmile împădurite ale 
lui Sierra Blanca. 
La poalele muntelui dădurăm peste numerdas 
cursuri de apă, afluenţi ai lui Rio Petos, şi prin 
acestea identificarăm pâîriul care străbătea vilceaua, 
căutată de noi. 
Ajunserăm acolo tîrziu după-amiază. Era o, vâl 


vu . 


lungă de aproximativ o milă şi jumătate şi la 
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„65 ata Aer” Aeeteeei ae mite 

se înălțau munții împăduriți, iar de-a lungul apei, 
pînă în inima, vîlcelei, se întindea un covor de iarbă 
grasă, fragedă. Din păcate, nu puteam lăsa caii la 
păscut : ar fi însemnat să ne trădăm prezenţa. î 

_—, Asta-i vilceaua ? îl întrebai pe Hoblyn, ca să 
fiu sigur că nu greşesc. 

— Sută-n sută, sir. Uitaţi-vă, sub stejarul acela de 
sus am poposit cu capitano cînd am fost prima oară 
ali. 

„— Propun să căutăm un loc de păşune într-o 
vatugă şi să lăsăm acolo caii, sub paza unuia dintre 
NOL. „dd 

— Sună frumos, cuvîntă Sam, dar ce te faci dacă 
la un moment dat avem nevoie urgentă de cai, ca 
sa zic așa ? Eu, unul, n-o duc pe Tony aşa de departe. 

„— Well, atunci să găsim un adăpost poțrivit în 
pădure. Ma duc eu cu Bob în partea asta, iar Winnetou 
să caute în cealaltă parte. Restul aşteptaţi pînă 
venim înapoi ! 

Descălecai, îmi luai puşcă la umăr şi, împreună cu 
Bob, dispărui în pădure. Aceasta se revărsa parcă, 
asemenea unei cascade verzi, pe coasta prăvălatică a 
văii. Datorită arborilor răsturnați peste tot şi blo- 
curilor mari de piatră, nu era ușor să ne aducem 
acolo caii. Exploram astfel pădurea, mergînd la o 
oarecare distanţă unul de celălalt, cînd, la un moment 
dat, auzii glasul îngrozit al lui Bob : 

— Massa, vemm ! Oh, massa ! 

Alergai în direcţia lui şi-l văzui agăţat cu desperare 
de crata unui fag mărunt. i 

—— Ce-i cu tine, Bob ? 

— Venim, massa ! Ajutăm! Ba nu! Nu venim! 
Pugim şi aducem lume tot, ucidem dihania ! 

Nu era nevoie să-l mai întreb la ce anume se referă, 


deoarece dihania se afla lîngă copac. Era un urs, unul 


e. Jur împrejur 


207 ai 


din. urşii aceia amabili pe care “vinătorul 1 îi num ŞI 
„erizzly“. 4 

Auzisem şi leul scoţînd acel răcnet rostogolit că cărui 
arabii îi spun rad, adică tunet. Ascultasem cu inim 
cît un purice — chiar dacă mina nu-și permitea nici. 
un tremur — glasul înfricoşat al tigrului din Bengal. 
Dar mormăitul acestui Urs —, gros, răgușit, demonic, 
sunînd a batjocură, — îşi pătrunde toată ființa și, 
oricît de curajos ai fi, parcă-ţi îngheață şi Sci 
în vine, și dinţii î în gură. i 

Fiara se găsea cam la opt pași de mine; ciseasiă 
botul și se ridicase pe labele dindărăt. Unul din doi 
— ursul sau eu — avea să piară. Țintii un ochi al 
bestiei şi apăsai pe trăgaci. Gîr ai clipi, mai trăsei 
un foc în regiunea inimii. „Apoi aruncai pușca, scosei. 
cuțitul şi, sărind mai în lături, pregătii lovitura. Ga 
şi cum cele două gloanţe nici nu l-ar fi atins, ursul 
venea spre mine, uriaș, ridicat în două labe. Trei,. 
cinci, şase paşi... Wocmai vidicasem cuțitul ca să lo- 
vesc — cînd, deodată, colosul se muie, îşi apleca 
labele din faţă, scoase un fel de grohăit sinistru și, 
stătu așa nemișcat preţ de un minut. Apoi se pră 
buşi ca trăsnit. “A 

Unul din gloânţe îi găurise capul, celălalt inimall 
Deci ambele pătrunseseră în plin centru vital. În. 
asemenea condiţii pantera sau jaguarul ar fi căzut 
ca nişte pisoi. Dar grizzly-ul meu îşi continuase li- 
niștit drumul : încă doi pași, atit, şi m-ar fi strivit? 

— Oh, massa, bun, frumos ! se bucură Bob de su 
de pe cracă. Urs mort bine, massa ? 
E mort de-a binelea. Poţi să cobori. 
Sigur mort, massa ? Nu mîncăm la Bob ? 

— Nici o grijă. 

Pe cît de repede se cățărase pe cracă, pe atît d 
repede cobor la pămînt, Dar de urs se apropie e 
mare teamă. De fapt, și eu mă aplecai cu destul 


cea niai 


prudență ca să-i aplic două. e de cuţit între 


„coastele a doua și a treia. 


— Oh, mare dihania, mai mare ca om! Avem 
voie şi Bob să mîncăm urs ? 

— Desigur. Labele și şuncile sînt foarte bune. 

— Oh, massa, dam la Bob labe şi șunci! Asta 
place mult dacă foarte bun. 

— Împărțim carnea între” noi şi ai să-ți primeşti 
porția. Deocamdată stai aici că eu mă întorc imediat. 

— Bob stăm aici? Oh, dacă urs face iar viu? 

— Atunci sari din nou pe cracă. 

—— Dacă massa plec, mai bine sărim chiar acum. 

Şi nici una, nici două, negrul se căţără iarăşi pe 
cracă, Bietul de el — de fapt, nu era fricos. Înfrunta 
cu vitejie orice” duşman biped. Dar un grizzly încă 
nu-i ieşise în drum ; de aceea nici nu-i luai în nume 
de rău caraghioasa prudenţă. 

Examinai apoi împrejurimile, pentru a stabili dacă 
nu aveam cumva de-a face cu o întreagă familie 
de urşi. Nu găsii însă decît urmele celui doborit. 
Aşadar, nu mai era primejdie. De alfel, nici nu 
rămaserăm prea multă vreme singuri. Winnetou şi 
ceilalți, auzind împuşcăturile şi neștiind ce anume 
se întâmplase, alergară cu toţii în ajutorul nostru. 

Yoată lumea se miră de neobişnuita mărime a 
ursului, iar Winnetou Îşi muie punga cu „„medica- 
mente“ în sîngele fiarei. 

— Fratele meu alb a ochit bine. Sufletul ursului îşi 
va mulțumi că a fost eliberat fără chinuri ca să. 
ajungă la strămoșii săi, în veșnicele plaiuri ale vînă- 
toare. 

După credinţa indienilor, fiecare urs cenușiu poartă 
în sine cîte un suflet de vînător, care Își ispășește 
astfel păcatele. 

Winnetou îmi ajută să jupoi ursul ŞI să aleg carnea 
gustoasă. Restul îl acoperirăm cu crengi, 


pietre, mușchi şi pam 
căror năvală ar fi pu 
bănuiala dușmanilor. e A 
Între timp, Winnstou descoperise de cealaltă parte 
a vilcelei un loc potrivit pentru a pune caii la adă 
post. Aflîndu-ne în plină zi, nu ne sfiirăm să aprindem, 
focul şi să frigem labele ursului. Avurăm astfel u 
prînz copios şi mîncarăm cu poftă. 
Seara, a izară 


pă 


după ce organizarăm schimburile de stră 
ne învelirăm în pături, dîndu-ne odihnei. Dormiră 
netulburați toată noaptea şi apoi o bună parte 
dimineţii se scurse fără nici un eveniment deosebi 

La intrearea în vilcea stabilirăm un post de obser-i 
vaţie. Sam, preluînd la un moment dat schimbul, 
nici nu apucă să se instaleze, că se şi întoarse în; 
fuga mare. zi 

— Vin !anunţă el. 

— Gine ? 

— Asta încă n-o ştiu exact, ca să zic așa, pînă n 
se apropie. ine Doi e OI 

— Giţi sînt? 

— Doi călăreţi. 

— Ia să-i vedem ! 

Alergai pînă acolo şi, cu ajutorul lunetei, îi re 
cunoscui pe cei doi Morgan. Mai aveau cam un sfer 
de ceas pînă să ajungă în vilcea. Şterserăm cu griji 
orice semn care le-ar fi putut da de gîndit şi, avi 
în vedere că eram mai numeroşi decît ei, socotirăn 
că-i putem îÎntîmpina fără teamă. 

Dadui tocmai să mă întorc împreună cu Sam, cn 
auzii în spatele meu trosnind tufişul. Să fi £ 
încă un urs? Ascultarăm atenţi, ţinîndu-ne răsu 
flarea, și ajunserăm la concluzia că e vorba de dou 
făpturi care se apropiau de noi dinspre munţi. i 

— Al devils, pe toţi dracii ! Cine să fie ? 

— Vedem not. Hai în tufiș! 


Ne Ins b de tot, pitulați pe după crengi 
şi gata de apărate pentru cazul că ar fi dat peste 
noi nişte sălbătăciuni. Dar după cîteva minute con- 
statarăm că nu e vorba de nici un fel de fiare, ci 
de doi bărbaţi care veneau tu caii de căpăstru. Şi 
bărbaţii aceştia nu erau alții decît capitano şi Con- 
chez. Caii păreau sleiți de puteri, dar nici călăreții 
nu arătau ca după o plimbare de agrement. 

Se opriră nu departe de noi. De acolo aveau o 
perspectivă largă. 

— În sfîrşit! rosti capitano, respirînd ușurat. Un . 
drum ca ăsta n-aş mai vrea să fac prea curînd. 
Bine c-am sosit barem la timp ; încă n-a fost nimeni 
pe-aici. 

-— De unde ştiţi ? se îndoi oarecum Conchez. 

—— Ascunzătoarea e neatinsă. Înseamnă că alde 
Morgan -n-au fost. Iar altcineva ce să caute tocmai 
în locul ăsta sălbatic ? 

— S-ar putea; nu zic, să aveţi dreptate. Deci, nu 
vă mai sinchisiţi de Sans-ear şi Old Shatterhand? 
__— Nu, nu mai vin în considerare. Dacă s-ar fi luat - 
după Morgani, atunci s-ar fi izbit de trupa coman- 
şilor. S er 

— Dar cine să fi fost indianul care înota gol-goluț 
în Rio Pecos ? Şi mortul ? 

— Nu ne priveşte. Bine că sîntem asiguraţi. Pavăză 
ne sînt comanșii care vin din urmă. Nimeni nu poate 
să treacă de ei. : ui 

— Credeţi că vin într-adevăr ? 

— Mai mult ca sigur. Pe roşul acela l-au lichidat 
dacă era. vreun duşman de-al lor (ceea ce însă au 
cred, pentru că apaşii nu se aventurează acum, A: 
aici) şi s-au luat cu siguranță pe urmele noastre. 
Din cauza grabei, le-am oferit la urme, de parecar 
fi trecut o cireadă de bizoni. 

— Şi dacă ne descoperă aici ? 
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— Nu-i nimic. Sîntem prieteni. Cel mult or | 
mire că i-am ocolit, dar îi lămuresc eu. Le spun ca. 
locotenentul... Dar, ia vezi! Mă las spînzurat dacă 
unul din călăreţii de colo nu e Patrik ! * 

— Într-adevăr ! tă 

— “Tocmai bine îmi pică-n labă ! îl învăţ eu mint 
ce înseamnă să-ți trădezi căpitanul şi camarazii 

— Sînt singuri ! Asta e o dovadă că trupa coman 
şilor vine într-adevăr încoace, în urma noastră. Dar. 
să vă întreb ceva, capitano : vreţi sa scoateţi comoara | 
chiar azi, în prezenţa mea ? ie iz, î 

— Fireşte. 

— Şi ce-o să faceţi cu ea ? 

— O împărţim. 

— Ce înseamnă asta? Oi 
numai cu mine ? 

— Cum preferi ? 

— Asta e mai ușor de gîndit decît de rostit, capi 
tano. Dar ştiind cum stau lucrurile la Hide-Spot, zău 
că ar fi bine să nu mai dăm pe-acolo. Dupa ce ţi-ai 
cheltuit anii în osteneli, te cam trage inima spr 
tihnă și confort. Or, eu cred că din comoara ast 
chiar dacă-mi pică şi mie o parte, veți putea tr 
fără grijă. 

— Voerbeşti ca din carte, Conchez. N-aş putea sa nu 
fiu de acord cu tine. Dar deocamdată, să le dăm o 
lecţie măgarilor ăstora. Haidem ! Uite colo un locş 
minunat, chiar lîngă comoara după care li se scu 
balele. 

Nu cumva capitano viza chiar locul unde „se afla 
oamenii noştri ? În orice caz, apucara amindoi 
direcţia respectivă. Sam şi cu mine ne luarăm tipi 
după ei. Erau atît de siguri pe situaţie, încit nici | 
dădură atenţie urmelor pe care le lasasem veni 

“incoace. Ce-i drept, ca să le descopere ar fi 
nevoi de un ochi ager. exnerimentat. 


mpărțim cu toții, sau. 


Ai noștri sesizară, fireşte, că se apropie cineva, 
străin și luară poziţie de apărare. Îmi amintesc şi 
azi mutrele celor doi onorabili cînd, depăşind ultimul 
rînd de tufe, dădură cu ochii de indianul pe care îl 
căutaseră la Rio Pecos. Era cît pe-aci să explodez 
în ris. | 

— Hoblyn ! exclamă Conchez, recunoscînd pe fostul 
său tovarăș de crime. 

— Hoblyn ? făcu fisticit capitano. Hoblyn, pe le- 
gea mea ! Ce cauţi în Sierra Blanca ? Cine sînt oamenii 
aceştia ? 

Mă strecurai în spatele lui şi-l bătui uşurel pe 
umăr. 

— Cunoştinţe vechi, capitano ! Vă aflaţi între cu- 
noscuți. Poftiţi mai aproape, luaţi loc, simţiți-vă ca 
acasă ! : 

— Cine sînteţi dumneavoastră, sefior ? întrebă el. 

— Întîi de toate, îngăduiți-mi să vi-i prezint pe 
domnii aceştia. Iată-l pe master Bob, negrul şi 
prietenul unui anume master Williams, pe care l-aţi 
cunoscut foarte bine. Acest gentleman alb e domnul 
Marshall: din Louisville, care are cîte ceva de vorbit 
cu alde Morgan, tatăl şi fiul, care la rîndul lor umblă 
să vă fure ouăle din cuib. Acest monsenior indian 
e Winnetou, despre care ați mai auzit, desigur, şi nu 
e cazul să adaug amănunte. Iar celălalt gentleman e, 
ca să zic așa, Sans-ear. În ce mă priveşte, mie mi se 
spune uneori Old Shatterhand. 

Pe capitano îl trecură toate nădușelile. Bîlbii : 

— Să fie cu... cu putință ? . 

— Ba bine că nu ! Ei hai, staţi jos, făceţi-vă comod 
ca şi mine cînd v-am spionat la Hide-Spot. Am star 
atunci chiar în spatele dumneavoastră şi v-am luat 
pistolul drept amintire. Alaltăieri iarăşi, în timp ce-i 
supravegheați pe comanşi şi vă făceaţi destăinuiri 
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Toate acestea se desfăşurară atît de repede ş 
neaşteptat, încît capitano şi Gonchez nici nu reușir 
să schițeze măcar un gest de apărare, 

— Ia spune, sefior capitano, unde se află ascun 
“zătoarea după care tinjesc tei doi Maţgan ? 
„— Luerurile de acolo nu vă aparţin ! 

— Mă rog, s-ar putea totuşi să ne aparţină. N 
vreau să te oblig să-mi dezvălui secretele, dar a: 
o Întrebare la care trebuie să-mi ră i: Ge s-a 
făcut aşa-zişii voiajori care au plecat cu „locotenentul 
„dumitale, şi mai ales negustori pe care aceştia 

urmăreau ? i i 

— Negustorii... hm, nu ştiu... Ș 

— Well, e clar. Şi voiajorii ? 4 
;— Doi dintre ei trebuie să se fi întors la Hide-Spo 

“Pe al treilea l-a ucis locotenentul în drum. L-a 
găsit mort. ; 

— Mi-am închipuit. Acum deschideţi frumos gur 

“ şele, să vi le astupam. E o măsură de prevedere, ca n 
cumva să ne trădaţi celor doi cargjos. i 
Tocmai terminastm cu operaţia, cipd Fred Morga 
şi fiul său apărură la intrarea în vilcea. Se oprir 
"pentru o clipă şi cercetară cu ochii terenul. Apr 
Parrik dădu pinteni calului şi porni la trap, urm: 
„de tatăl său. Părea că au de gînd să termine to 
repede, să nu piardă mult timp. Drept în faţa no 
tra, cam la douăzeci de „paşi, creştea tufăriş 
mure. Într-acolo se îndreptară amîndâi. 


— Aici? Bun loc! Nu i-a 
minte să caute aici o comoară. 
— S-o dezgropăm repede şi să plecăm. Naiba ştie 
cine or fi fost cei doi albi și dac-au încăput sau nu 
pe mîinile comanșilor |... ! 

Descălecară şi-şi priponiră caii lingă apă. În timp. 
ce animalele se idee însetațe, bandiții îngenun- 
chiaseră, puseseră armele deopărte și începuseră să 
taie tufărişul cu cuțitele. Scurmară apoi adînc în 
pămîntul negru, afînat. ZE ia 

— Iată ! exclamă Patrik după o vreme şi scoase 
la iveală un balot cusut cu grijă într-o piele păroasă 
de bivol. 

— Asta-i to? 

— Tot, dar ne ajunge : bancnote, cecuri şi aşa mal 
departe. Hai să astupăm la loc și s-o ştergem ! 

— Poate mai rămâîneţi niţel, ca să zic așa!!! 

Le vorbise Sam — în timp ce eu, dintr-un salt, 
mă aşezai între bandiți şi armele lor. Geilalţi duseră 
puștile la ochi. Ț 

Sam stătea înaintea celor doi Morgan ca un tigru 
gata să sară asupra prăzii. În primul moment aceștia 
rămaseră Cu gurile căscate, dar, revenindu-şi curînd, 
dădură să apuce armele. = 
„_— Staţi aşa ! îi ameninţai cu pistolul. Un pas, și vă 
impușc ! a pata 

— Cine sînteți dumneavoastră? întrebă Fred 
Morgan. | i 

— Întreabă-l pe fiul dumitale, așa-zisul mastes 
Mercroft. 

— Cu ce drept ne ameninţaţi ? 

— Cu același drept cu care ați atacat, de pildă, 


r trece nimănui prin. - 


ia 


„Pe master Marshall din Louisville, apoi pe călătorii 


in tren, sau, cu mult înainte, ferma unui oarecare 


. 


"Sam Hawerfield, aci de faţă. Făceţi-ne, vă rog, 


"cît cepele, ca în faţa unui strigoi. 


cere şi ciilcaţi-vă jos ! A e: 
—- Preferăm să stăm în picioare! “A 
— O să vă culcaţi, totuşi, după ce veţi afla numele - 

noastre, Iată-l aici pe Winnetou, căpetenia apașilor ; 

fată-l şi pe Sans-ear, fostul fermier Sam Hawerfisid ; 
iar despre mine îţi va fi vorbit desigur fiul dumitale. 

Număr pînă la trei. Dacă nu vă culcaţi, adio viaţă ! 

Atenţie : unu... doi... 

Se supuseră amindoi scrîșnind din dinţi de ciudă. 

— Bob, leagă-i ! 

— Bob bine legăm, frumos legăm, făpădui negrul 
şi făcu tot ce-i stătea în putință ca să se ţină de 
cuvînt. 

Bernard Marshall îi păzise pînă atunci pe ceilalţi 
prizonieri. Acum Bob îi luă locul şi tînărul se apropie - 
de noi. Recunoscîndu-l, Fred Morgan holbă ochi 


= Maeshall | pă ] 
Acesta îl fulgeră doar cu privirea şi nu rosti nici - 
un cuvînt, dar ochii lui spuneau mai mult decit ar fi * 
spus vorbele. Stăruia în el hotărirea fermă, calmă a 
dreptei răzbunări. Ă 
— Bob, adu-i şi pe ceilalți ! porunci Sam. Nici noi 
nu avem chef, ca să zic așa, să întirziem multă vreme - 
aici. Vom proceda scurt şi expeditiv. ă 
Negrul i aduse pe capitano şi pe Gonchez. Hoblyn 
veni şi el. Se comportase în orice caz mai corect decit 
era de aşteptat din partea unui tlhar. 
— Gine îa cuvîntul ? întrebă Bernard. 
— Tu, Charlie ! fu de părere Sam. 
— Ba nu. Sîntem 'aici toţi cointeresaţi. Numai 
Winnetou poate fi obiectiv, imparţial. Dînsul e căpe 
tenia preriei. Să i se dea lui cuvîntul !-. j 
Ceilalţi căzură de acord, iar apașul încuviință din 
câp. Ea 
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Jăpetenia apașilor aude vorbind Spiritul savanei. 

îi va judeca, deci, cu dreptate pe fiii feţelor palide. 

Fraţii mei să-și ia armele în mini, pentru că numai 

bărbaţii întregi au dreptul să-i judece pe prizonieri ! 
Aceasta e tradiția indienilor, şi ne supuserăm. Win- 

netou vorbi : a 

Ce nume poartă acest alb ? 

Hoblyn, răspunse Sam. 

Ce vină are? scite 

A fost și el stakeman. 


Au văzut fraţii mei ca el să fi ucis pe vreun 


Nu. 

A mărturisit de buna voie că e ucigaş ? 

Nu: FATA na 
Pe cine i-a ajutat pînă acum: pe stakemen- 
sau pe fraţiimei? 

— Pe noi. ; 

— Atunci, frații mei să-l judece cu inima, nu cu 
arma. Winnetou doreşte ca acest om să fie liber, 
dar să nu se mai întoarcă printre stakemen-i ! 

îl aprobarăm cu toţii. Sentința apașului corespundea 
într-ativ propriei mele păreri, încît luai pușca şi 
cuțitul lui Fred Morgan şi le dădui lui Hoblyn. 

— Poftim ! Eşti liber și ai; prin urmare, dreptul 
să dispui iarăşi de arme. 

— Mulţumesc, sir / spuse Hoblyn în culmea bucu- 
riei. Vă asigur că n-am să vă dezamăgesc. 

I se citea pe față că-și va ţine făgăduiala. Winnetou 
continuă : 

— Cine-i această față palidă ? 

— Şeful stakemen-ilor. 5 

—, Ajunge atît ! Să piară ! E cineva de altă părere? 
„Nimeni nu scoase vreun cuvînt. Era deci o con- 
firmare a sentinţei, 


Y aia 
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— E un nume pe care-l poartă oamenii 
ăţarnici ai sudului. Ge-a fost, cu ce se ocupă 

— Stakeman. 

_— Şi ce căuta aici? Voia să-i înșele pe proprii 
lui tovarăşi, să pună mîna de unul singur pe co- 
moară. E un om cu două suflete şi cu două limbi. 
Să piară ! 3 A 

Niei acum nu interveni nimeni în apărarea acuz 
tului. Winnetou adăugă : 

— Dar nu de mâia unui om cinstit să piară, ci € 
mîna unuia condamnat ca şi el. Cum îl cheamă 
astălalt ? 

= aţi i 

— Să fie dezlegat şi să-i arunce pe stakemen 
în apă! Nici o armă să nu se atingă de trupuri 

„lor! Să piară înecaţi! ci 

Bob îl dezlegă pe Patrik şi, sub paza puștilor 
noastre, acesta execută ordinul cu un zel A care 
numai criminalii înrăiţi sînt capabili. Se ştia pierdut 
şi-şi manifesta deschis satisfacția de-a fi el călău 
foştilor săi complici. Aceştia erau atît de strîns lega: 
încît nu puteau să se apere în nici un fel... : 

În două minute totul se isprăvi. Patrik se lă 
iarăşi legat. Altă alegere nu avea. 

— Şi acum, cine sînt aceste două fețe palide 
întrebă Winnetou, arătînd spre cei doi Morgan. 

— Tată şi fiu. 

— Ce vină le găsesc fraţii mei albi ? 

__ Eu îi învinuiesc de moartea soţiei şi copilulă 
meu, vorbi Sam. SS 

_— Iar eu îl acuz pe bătrinul Morgan pentru tîlhăr 
şi asasinarea tatălui meu, adăugă Bernard. 

_— La rîndul meu, îl acuz pe Fred Morgan pen: 
atacarea unui tren de călători, cu care prilej. 
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rit-pe un slujbaș al căilor ferate, întregii e 
rechizitoriul. Pe fiul său Patrik îl acuz n i pita 
tivă de omor împotriva mea și a voastră. Atit ajunge. 
Restul nu mai contează ! 

„—— Fratele meu alb a vorbit bine: atît ajunge. Să 
piară ! Să fie uciși de omul negru ! 

— Un moment! interveni Sam. Nu sînt de acord. 
Eu i-am urmărit pe acești doi nemernici ani şi ani 
de-a rîndul. Familia mea a fost una din primele lor 
victime. De aceea nu-i las pe mîna nimănui. Dreptul 
le a dispune de viaţa lor mi se cuvine mie! Trebuie 
să adaug cuvenitele crestături pe răboj ! Numai atunci 
Sans-ear va fi mulțumit şi, împreuna cu bătrîna lui 
lony, îşi va găsi tihna în vreo văgăună din munți 
sau undeva, în prerie, unde albesc ciolanele atitor 
mii de vînători ! i . 

„__— Dorinţa fratelui meu e dreaptă. Să-i ia dînsul 
în primire pe cei doi ucigași ! : 

— Sam, nu-ţi păta miinile cu sînge; chiar dacă e 
vorba de ucigași, îi șoptii lui Sans-ear. Nu trage 
cu sînge rece în nişte oameni fără apărare. O ase- 
menea faptă dezonorează, și e păcat. 

Sam, vînătorul dirz, se întunecă la faţă şi tăcu 
privind în gol. Pentru a-i da timp de gîndire, îl 
luai cu mine pe Bernard şi ne duserăm amindoi la 


“calul lui Fred Morgan. Mai găsirăm prin coburi 


cîteva perle pe care Bernard le recunoscu ca fiind 
ale sale. Altceva nimic. Îi făcurăm apoi lui Fred 
Morgan o percheziţie corporală și descoperirăm, în 
line, un pacheţel prins cu d vînă de cerb în căptu- 


„scala cămășii sale de piele de bizon. Conţinea banc- 
„note în valoare considerabilă. Era, de bună seamă, 
„Partea răpită lui Holfert. Bernard vîri pacheţelul 
„în buzunar. 


În clipa aceea auzii din direcția unde staţionau 


„Cati noştri un fornăit speriat, care părea al mustan- 
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: E În ta] 
gului meu. Mă dusei repede la faţa locului. Calul, cu 
coama zbirlită şi ochii scînteietori, se smucea să 
scape de strinsoarea curelei. Fie că se apropia vreun 
animal, fie că vreun indian pîndea prin preajmă. 
Strigai, dînd semnalul de alarmă tovarășilor mei. 
Dar, din păcate, oamenii nu mă auziră, deoarece în 
aceeași clipă se înălță un urlet îngrozitor. : 

Dădui fuga pînă la marginea desişului şi mă uitai - 
printre crengi spre locul nostru de popas. Înspăimîn- 
tătoare privelişte ! Un furnicar de indieni ! 'rei sau 
patru inşi tăbărîseră asupra lui Sam, ţinîndu-l sub 
genunchi ; alți doi îl prinseseră cu Jasso-ul pe Win- - 
netou, culcîndu-l la pămînt; Hoblyn zăcea cu ţeasta 
sfărîmată, iar pe Bernard nu-l zăream deloc — era 
împresurat de o mulțime de indieni. Bob, nicăieri. j 

Aşadar, comanşii Racurroh îl urmăriseră într-a- - 
devăr pe capitano şi, în timp ce-i judecam pe cri- - 
minali, se furișaseră în apropierea noastră şi se nă- 
pustiseră apoi atît de repede asupra tovarășilor mei, 
încât orice încercare de a-i înfrunta era sortită eşecu- 
lui. Cum să-i ajut pe oamenii noştri ? Ce să întreprind . 
în astfel de condiţii ? Nu-mi rămînea decit să mă sal- 
vez pe mine însumi. Puteam să împuşc, ce-i drept, vre 
cinci, şase indieni, dar cui i-ar fi folosit ? În afară d 
Hoblyn, ceilalți prizonieri mai erau în viaţă, şi coman 
şii, după obiceiul lor, aveau să-i ducă acasă şi să-i con 
damne la moarte prin tortură. 

Mă întorsei deci la mustangul meu, îl deziegai şi, 
luîndu-l de căpăstru, pornii în grabă spre creasta. 
muntelui. Să mai salvez pe cineva, nu era timp. 
Desigur. că Îndienii mă observaseră cînd am intra 
în desiş şi aveau să mă urmărească. ; 

Urcuşul cu calul pe o pantă atîi de abruptă er 
cît se poate de greu. Dar sus, pe creastă, drumul fiind 
înai liber, încălecai şi o luai la goană, de parcă toa 
hoarda de indieni s-ar fi ţinut după mine. 
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De cealaltă parte a muntelui, mă lăsai din nou în 
jos. Nu-mi dădeam nici o osteneală să-mi ascund 
urma, dimpotrivă, ştiam că o să fie descoperită şi 
vroiam să-i duc de nas pe următori. 

Astfel, o bună parte de zi am mers fără oprire, 
mereu spre apus, pînă am ajuns la un rîu, care se po- 
trivea scopurile mele. Apa curgea pe un teren stîncos, 
în care copitele calului nu lăsau nici o urmă ; îndem- 
nai calul să intre în apă şi mersei o bucată de drum 
împotriva curentului, oprindu-mă într-un loc pînă 
unde, după părerea mea, urmăritorii s-ar fi plictisit 
să continue cursa. leşind din apă, înfășurai copitele 
calului în nişte bucăţi de pătură şi pornii înapoi, 
spre punctul de unde îmi începusem fuga. 

Soarele asfinţise cînd, după un galop de citeva ore, 
lăsai în urma mea lanţul de înălțimi în spatele cărora se 
ascundea vilceaua fatală. Mai departe nu era cazul să 
cutez În acea zi. Căutai deci în pădure un loc așternut 
cu muşchi şi potrivit pentru popas. Din cauza înveli- 
torilor de la picioare, mustangul era atît de obosit, 
încât nici de păscut nu-i ardea. Dornic de odihnă, 
bravul animal se lungi alături de mine. EA 

Cât de brusc se schimbase situaţia ! Dar nu trebuia 
să mă las în voia gîndurilor sumbre. Numai o acţiune 
concretă putea să salveze ceva. Or, pentru a fi capa- 
bil de acţiune, aveam nevoie în primul rînd de odihnă 
şi somn. Mă încredințai deci pazei Celui de Sus 
cobori pleoapele şi... nu mă trezii decîv tîrziu dimi- 
neaţa. Dormisem buștean. 

Sculindu-mă, căutai mai întîi un petic de pășune 
bine camuflat. Îmi legai acolo mustangul şi mă pre- 
pătii să fac o recunoaştere pe locul catastrofei din 
ajun. O astfel de operaţie era, fireşte, plină de riscuri, 
dar trebuia să mă încumet dacă voiam să fiu de folos 


tovarășilor mei. Metru cu metru mă strecuram tîrîş 
„Spre creastă. Pentru o distanță pe care un pieton mer- 
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rec de un stejar „bătrîn, cnd auzii un sunet. 

= Psi 
Privii atent în jurul meu, dar nu ale aaa nimic, 
EREU Le ai 


“Abia atunci îmi dădui seama că sunetul venea A dă 


undeva, de sus. Îmi ridicai ochii. 

— Pst, massa! 

De sus, dintr-un. copac, dintr-o uriaşă scorbur.: 
îmi zimbea fericit Bob, cu gura pînă la urech 
sticlindu-şi dinții. 

a Așteptam, massa ! Bob venim aproape! 

Urmă ua hîriit asemenea celui pe care-l auzi stînd 
în casă pe cînd hornarul curăță coşul vetrei ; apo 
joardele de atun înălțate în ati arborelui foniri 
sec. 

— Venim înăuntru, massa, la odaie! mă po 
negrul în șoaptă. Atunci indian nu găsim Bob 
massa ! : 

Mă cățărai pînă sus și mă pomenii într-un interi 
„complet învelit cu crengi de alun. : 


„— Lack-a-day, măi al dracului, cum ai descoper 


asemenea adăpost ? îl întrebai. 
-— Văzut, un animal cum fugim de Bob, urcă 
pom şi uităm pe fereastră. Facem şi Bob la fe 

— Ce animal era ? 

— Bob nu ştim. Sîntem așa, mare, cu patru pic 
doi ochi şi un coadă. 

Această descriere, pe cât de amănunțită pe atît 
sugestivă, mă făcu să bănuiesc că 'era vorba de 
urs spălător. 


— Cînd ai ajuns la copacul ăsta ? 
— Îndată cum venim roşii. 


ob auzit şi Vizu idieni mulțime. 
— Tacolo nimic 22... 
— Asta nu destul 2. - / — 

— N-au venit comanşii încoace? i 

— Fost aici, căutat, dar nu găsit Bob. Apoi sli 
foc seara şi fript carne de urs care ai tăiat massa. 
Mâîncat urs al nostru, tilhari ! 

Indignarea bravului Bob era, ce-i drept, foarte în- 
temeiată, dar nimic nu mai putea fi schimbat. 

— Spune mai departe ! 

— Dimineaţa indieni dus. = 

— Aba, s-au dus ! Încotro ? 

— Nu ştim, Bob n-ai putut mergem aa ei, dar 
văzut mult indieni ieşit afară din vale. De la fereastră 
vedem toț. Ai fost acolo și masssa Winnetou, şi massa 
Sam, şi massa Bern”. Mult funii şi curea legat la ei. 
— Şi pe urmă ? = 
— Pe urm: ? Pe urm” indian căutat încolo, încoace, - 
voit prindem Bob, dar Bob deștept. să 

— Cîţi mai sînt pe-aici ? 

— Câţi nu ştim Bob, dar ştim unda. 

— Ei, unde 2 

— Acele, la urs. Bob vedem de sus prin fereastră. 

Mă uitai la ceea ce Bob numea fereastră. Din scor- 
bură te puteai sălta pînă acolo. Bob o şi demonstrase. 
Încercai la rîndul meu şi reuşii. Ajuns la deschiză- 
tura cu pricina, putui să-mi arunc într- adevăr pri- 
virea pînă spre fundul văii; vedeam panorama cum 
o vede pasărea din zbor. Lângă trunchiul acelui fag 
în care Bob se cocoțase de teama ursului, şedea acum 
phemuit un indian. Prizonierii erau duși. Rămăsese 
acolo numai un Şrup restrîns de indieni, însărcinaţi, 
probabil, să ne prindă, pe mine şi pe Bob, dacă ne-am 
fi întors cumva la locul catastrofei. 


u. Un. bărbat în plinătarea vîrstei 
poate : nu s-ar fi resimţit, dar flăcăiandrul se 
_prăbuşi pe loc. Îi legai apoi miinile și picioarele, îi 
„astupai gura cu un căluş şi-l imobilizai de trunchiul 
unui arbore mascat de tufăriș. 

Dusei apoi la gură fluierul pe care-l luasem de la 
îndian şi scosei un sunet scurt. Aproape în aceeaşi 
clipă foșni desişul din faţa mea şi un indian mai 
„_virstnic se apropie grăbit, Îl culcai şi pe acesta din- 
- ur-o lovitură cu patu. puștii, dar făra să-l omor — căci 
nu aveam alt scop decît să-l fac inofensiv. 

Trebuie că prin preajmă se mai aflau vreo trei sau 
patru indieni... Era necesar să descopăr locul unde 
” îşi adăpostiseră caii, acţiune legată de mari primejdii. 
Imitai deci un nechezar de armăsar şi iată că dinspre 
locul unde apăruse indianul cel virstnic şi unde stă- 
„_tuseră în ajun caii noştri răsună un răspuns pe mai 
multe voci. 
| De-acum, ce-o da norocul! Îl legai pe indianul 
„ Virstnic. cu „propria lui cingătoare, pe cel tînăr îl 
"aburcai în spate şi, la adăpostul arborilor, cotii scurt 
| prin fundul văii spre locul de unde îmi răspunseseră 
„caii. Erau În număr de şase — dovadă că se mai aflau 
| la pîndă patru indieni. Aceştia se Înstalaseră desigur 
ceva mai departe, către intrare, fapt care-mi dădea 
putinţa să-mi pregătesc lovitura în mod serios. 

Înainte de toate mă căţărai larăşi sus, lîngă Bob, 
Negrul, ascuns În scorbura copacului, mă dot aştep- 
 tase pîndind la „fereastră“. De cum mă zări, cobori 
mai jos şi-şi iţi capul prin „„draperia” de aluniș. 
„— Massa, oh, prins indian, omorit indian ? 

— Nu e mort. Vreau numai să-l ținem prizonier. 
Ce zici: mă ajuţi să-l salvăm pe masea Bernard? 

— Oh, Bob tare vrem salvăm massa Bern'! Cum 
trebuie facem ? 


Ce era de făcut? 3 Coborti din copac. 
— Bob, așa-i că nu vezi acolo decît un sing 
indian ? do 

— Altă parte sîntem încă unul şi încă; aa Bof 
nu ştim loc. 

— Aşteaptă-mă aici! 

— Vrem plecat ? Oh, mai bine răminem massa. 
Bob! 

— "Trebuie să văd cum am putea să-i salvăm pe 
noştri. 

— Salvăm ? asa salvăm Bern"? Oh, asta fru 
mos, foarte bun ! Bob salvăm și el massa Bern”, massă 
Sam, massa Winnetou ! ă 

„— Atunci stai liniştit, să nu te simtă nimeni ! j 

Plecai luminat î în sinea mea de o mare mulţumi 
pentru faptul că mai scăpase unul dintre noi, chia 
dacă acesta nu era decît Bob. De altfel, coman 
trebuie s-o recunosc, procedaseră foarte deştept insta 
lind o santinelă tocmai lîngă „rămăşiţele ursului. Ca, 
nea, nădăjduiau ei, putea să constituie o momeal 
care să ne ducă la pierzanie. 

Peste un ceas mă aflam de cealaltă parte a vă 

la nici trei coţi depărtare de indianul care şedea 
mişcat ca o stană de piatră, jucindu-şi doar degetel 
miinii drepte pe fluieraşul ce-i atîrna de gît. Şt 
că sunetul fluierului putea servi ca semnal. Să 
avut vreun consemn în privința aceasta ? 

Era un războinic tînăr, de vreo optsprezece ani 
Poate că lua parte pentru prima oară la o campa 
Avea un cap foarte expresiv. Veşmintele sale îngrij 
ca ŞI arma lui bogat ornamentată, mă făceau să băn 
iesc că era fiu de căpetenie Să-l omor? Să distru 
această viață tînără, plină de nădejdi ? Nu. 

Mă apropiai lin, lin de tot şi, apucîndu-l cu sti 
de gît, îl lovii cu dreapta în așa fel, ca nu cum 
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— ÎL iei pe indian - : 
dai de un copac uriaș, un hickor 
jos şi mă aştepţi. 

-— Aşa facem, massa ! 

— Dar să nu-i slobozi cumva legăturile. Dacă 
desfacă, o păţeşti rău de tot! 

— Bob nu vrea păţim ! - 

— Foarte bine. Hai ! Li j i 
Adleticul Bob își săltă povara pe spate și pori 
cu pași mari în direcția indicată, dispărind pe du 

povîrniş. 

Eu mă întorsei la caii comanşilor. Era, fireşti 
greu ca, de unul singur, să scoţi de-acolo toţi cei şas 
cai, “să-i mii în sus, spie creastă, şi să-i scobori 
cealaltă parte. Și, totuși, mai bine singur decît 
ajutorul lui Bob — deoătece caii indieni nu se împacă, 
de loc cu mirosul specific al negrilor. De încălecât 
se mai lasă încălecaţi, dat cînd negrul îi ia de căpăs- 
tru şi merge înaintea lor — nici vorbă să-l urmez 

Ceea ce bănuisem se adeverea acum : toate lucr 
rile — atît cele aduse de noi de la Hide-Spot, cît: 
pachetul găsit la cei doi Morgan — erau pierdut 
Iată că aurul e într-adevăr deadly dust — praf ucis 
gător ! Dintr-o sută de înși care aleargă și-l cau: 
prin Vestul sălbatic, nouăzeci sînt sortiţi pieirii. Luci 
ispititor şi sunetul vrăjelnic al acestui metal trezes 
din adînc. forţele întunecuhii. Acţiunea lui, spre 
fi pozitivă, se cete îngrădită de legi. : 

Desfăcui chingile şi legâi cu ele caii cap la coad 
într-un şir lung. Apucai calul din față de dirlogi 
trăsei pe tusşase după mine în sus, pe povirniş. Uşa 
nu era. Caii, cam îndărătnici, îmi dădură mult 
furcă. Cei patru indieni vor fi fost la mare distan 
de nu auziră fornăitul şi tropotul animalelor. Ajun 
totuși cu bine sus, apoi dincolo, în vale. Echipa 
manşilor rămăsese deci fără cai; nu mai aveau ce 
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trupei. Totodată, planul | 
şi pe Bob — sau de a 


Negrul şedea sub copacul acela măreț supraveghind 
pe tînărul indian. Aşteptind așa, de unul singur, cu 
dușmanul lîngă el, trebuie că nu se simţea tocmai 
bine, căci, la ivirea mea, parcă-i căzu o piatră de 
pe inimă și faţa-i neagră se lumină de bucurie. 
O, frumos venit massa ! Indian deschidem ochi 
cum dracul, facem mîrîit, grohăit cum fiară. Dar Bob 
ai dat palmă una peste bot și tăcut. 

—— Nu trebuie să baţi, Bob, nu-i cavalereşte. Şi 
apoi, € O jignire pe care indienii o plătesc cu moartea. 
Dacă tînărul acesta scapă, e din nou liber, și dă 
cumva de tine, atunci te-ai ars! 

—— Negru Bob ars? Oh, massa ! Mai bine omorîm 
acum indian, să nu mai fim liber ! 

Îşi trase cuțitul de la briîu și-l sprijini cu virful 
de pieptul comanșului. 

— Stai, Bob, nu te apuca să verşi singe! Dacă-l 
lăsăm În viață, ne-ar putea fi de mare folos. Aju- 
tă-mă să-l leg bine pe cal! 

Îi scosei prizonierului călușul din gură. 

— Fratele meu roşu să răsufle în voie, dar să nu 
vorbească neîntrebat ! 

— Ma-ram vorbeşte cînd îi place, răspunse tînă- 
rul. Şi dacă n-ar vorbi, fața palidă tot l-ar ucide 
şi i-ar lua scalpul. 

—— Ma-ram va rămîne în viaţă şi-şi va păstra 
scalpul, căci Old Shatterhand nu-i ucide pe dușmani 
decît în luptă. 

— Cum, Old Shatterhand ? luf ! 

— Da, da, eu sînt. Ma-ram nu va fi duşmanul, cl 


| fratele meu, şi am să-l duc la wigwamul părintesc, 


— Tatăl lui Ma-ram e To-kei-hun, „Taurul cu 
Ls Să d . - î% 
coarne“, marea căpetenie a comanșilor care-i călău- 
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„zeşte pe războinicii Racurroh. EI îl va ucide pe Ma- 
peniru că a căzut prizonier în miinile unui alb. 
_— Ar dori fratele meu să fie iarăşi liber ? 

Tînărul mă privi mirat. z, 

— Poate Old Shatterhand să lase liber pe un r 
boinic, să nu-i ia scalpul, nici viaţa ? ş 

— Dacă tînărul meu frate îmi făgăduieşte că 
va' fugi şi că va rherge cu mine pînă la wigwa 
lui, atunci îl dezleg numaidecît şi-i dau un cal. 
poate lua şi armele care atârnă de oblîncul șeii. 

— Iuf! Old Shatterhand are pumn de fier și ini 
bună. El nu seamănă cu celelalte feţe palide. Dar 
cumva limba lui vorbeşte cu două înţelesuri ? y 

— Eu nu spun decît adevărul. Vrea fratele medi 
să-mi urmeze cuvîntul pînă vom ajunge înaintea li 
'Vo-kei-hun ? i 

— Ma-ram se învoieşte. Ă ! 

— Atunci treacă focul păcii din mîna mea într 
ta şi să te mistuie dacă ai să-ţi calci cuvîntul. 

Mustangul meu se afla într-un ascunziş prin apro; 
piere. Îl adusei de acolo şi, scotocind în cobur, scose 
la iveală două ţigări de foi din cele pe care le luaseni 
din vizuina stakemen-ilor. Chibrituri aveam. După 
ce-l dezlegai pe indian, aprinsei cele două „havanosi 
subțirele şi ne apucarăm de fumat cu obișnuit 
ritual. 

— Oare albii nu au şi ei un Mare Spirit care 
facă argilă pentru calumete ? întrebă Ma-ram. 

— Avem și noi un spirit, chiar mai mare de 
celelalte. Avem și argilă din belşug. Numai că feţ 
palide trag din pipă doar acasă, în wigwamurile | 
Altminteri, s-au deprins să „bea fumul păcii” 
aceste ţigări, care ocupă mai puţin loc decît pipelă 

— luf! Si-karr ? Marele Spirit al feţelor palide 
înţelept. Aceste si-karr sînt, într-adevăr, mai u 
de purtat. 
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Bob se uita nedumerit cum fumam fără grijă toc- 
mai aici, În vecinătatea unor duşmani atît de primej- 
dioşi şi în compania unui indian pe care cu citeva 
clipe mai înainte hotărisem să-l leg pe spinarea 
calului. 

— Massa, vrem şi Bob fumăm la pace! se rugă el. 

— Ta şi tu o ţigară! Dar fumeaz-o pe drum, că 
nu mai e vreme : plecăm imediat. 

Comanşul îşi căută calul şi încălecă. Din cît învă- 
țasem să-i cunosc pe indieni, nu aveam motive să-l 
suspectez. După multă osteneală, negrul reuși să se 
salie şi el în cele din urmă pe un cal. Pe ceilalți 
îi leparăm laolaltă, ca să-i putem trage după noi. 
În sfirşit, încălecai şi eu pe mustang şi marșul începu. 

Învre noi şi nenorocita aceea de. vîlcea 
terenul cobora mereu în pantă. O luarăm pe lîngă 
un greabăn şi făcurăm un ocol pentru a ajunge pe 
urmele trupei comanşilor. Mina de indieni rămaşi în 
vale, fără cai, ne văzu, bineînţeles, şi se porni pe un 
urlet nemaipomenit, care însă nu ne sperie de loc. Ma- 
ram se stăpîni şi, fără să clipească măcar, nu schiţă 


„nici un gest, nici o intenţie de a privi înapoi. 


Ne continuarăm drumul pînă în amurg, într-o tăcere 
eplină. Ajunşi la Rio Pecos, aleserăm un loc potri- 
vit pentru popas. Sub şeile cailor luaţi de la indieni 
căsirăm pastramă din belșug, ceea ce ne scuti de 
foame şi de osteneala vînatului. De comanşii rămaşi 
în vilcea nu aveam ce ne teme: ne depărtasem atit 
de mult încît nu mai puteau să ne ajungă din urmă 
în cursul nopții. . . 

Ma-ram se lungi imediat și adormi. Bob şi cu 
mine făcurăm toată noaptea de strajă cu schimbul. 
Cînd miji de ziuă scosei harnașamentul de pe cei 
patru cai indieni neutilizaţi şi-i mînai spre apă. Ani- 


 malele trecură fluviul înot și dispărura curînd din- 
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“apă? Yoate le își sco! 
E pn un IN e ate en 
— Fratele meu va vedea 
tate : comanşul sau el, 
— Eu întă ştiu de pe acum de ce comanşul nu 


colo, în pădure. M : 
sa scoată Un CUVENt, a 
“Urmele după care ne orientam acum erau peri 
vizibile, dovadă că trupa comanșilor se simţe 
siguranță, Coborise de-a lungul malului drept al Îi 
să Rio Pecos, pînă la vărsarea lui în Sierza | uadelu 
superioară. Aici, spre surpriza mea, urtpele se d 
“părțeau. Majoritatea indienilor cotise către munţi 
restul îşi continuau drumul pe direcția inițială. 
AR Descălecai pentru a cerceta urmele. Rrintre aces 
4 d desluşii clar copitele bătrînei Wony. Le cunoște 
atit de bine forza şi dimensiunile, încît era cu ne: 
tință să mă înșel, Puțin mai încolo dădii de urmel 
unei tabere de noăpte. 
— Fiii comafişilâr s-au dus în munţi, la mormîn 
marii lor-căpeţenii.? îl întrebai pe Ma-ram. 
— Fratele meu a ghiciv. 
— Şi ceilalţi, continuai arătînd în direcţia opusă 
au plecat cu prikonierii la wigwamurile voast 
— Aşa le-au poruncit cele două căpetenii. 
— Oare au Îuat cu ei și cofhorile feţelor pali 
— Le-au luat ca să le pastreze, fiînică nu şt 
care dintre albi e stăpînul lor. ză 
— Şi unde şi-au tidicat comanșii corturile ? 
— În savafa ce se întinde pînă la apa căreia feţe 
palide îi spun Rio Grande. Ş 
— Adică în săvana dintre cei doi munţi ? 
— Dă. 
— Atunci vom părăsi aceste urme și ne vom a 
spre miazăzi. A 
— Fratele meu va face cum crede de cuviinţă, 
să ştie că acolo nu va găsi apă. 
Îl privii stăruitor în ochi. 
— Oare fratele meu a mai văzut vreodată mut 
care, Învecinaţi cu un mare fluviu, să fie lipsiț 


mai tîrziu cine are drep- 
si 
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vrea s-o apiicăm spre munţi. 

— De ce ? Fratele meu să mi-o spună şi mie. 

— Fiii comanşilor îi duc pe prizonieri de-a lungul 
apei care face un mare ocol. Or eu, dacă o iau drept 
spre miazăzi, îi ajung din urmă înainte ca ei să fi 
sosit în wigt%amurile lor. 

Indianul tăcu. Îi citisem gîndurile. 

Mă apucai apoi să număr urmele copitelor. Erau de 
șaisprezece ori cîte patru ; ceea ce însemna că escorta 
lui Winnetou, Sam şi Bernard era compusă din trei- 
sprezece comanși. Cu siguranță că prizonierii erau 
cît se poate de bine legaţi. Astfel, chiar dacă i-aş fi 
ajuns din urmă, nu i-aș fi putut salva cu forţa. Ire- 
| buia găsit un vicleșug. - 

„ Pornirăm deci spre sud cu toată viteza de care erau 
"în stare caii. Drumul se dovedi greu, întortocheat, şi 
obosiţor. Mie regiunea Îmi era necunoscută, iar 
 Ma-râm nu-mi dădea decît sumare indicaţii. Totuşi, 
0 scosei la câpăt. Chiar a doua zi dimineaţa, după 
„ce trecusem munţii, văzui preria desfăşurată în adînc 
şi învecinându-se la stinga cu apele argintii ale lui 
Rio Pecos. Pădurea coborise parcă din munţi îm- 
__pfeună cu noi, însoţindu-ne încă o bucată bună de 
drum de-a lungul apei, în savană. Lîngă un mic aflu- 
„_ent al lui Rio Pecos, dădurăm iarăşi de urmele coman- 
- şilor. Aceştia trecuseră pe-acolo în ziua precedentă, 
cam pe la ora prînzului, pentru ca apoi, pe malul 
vhui pâriiaş învecinat, să se adăpostească un timp 
„de soarele arzător al amiezii. 

- Hotării şi eu să ne odihnim puţin, dar alesei un 
loc mai depărtat de apă, mai dosnic, într-un desiş 
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— O-hi-hi-hiiii ! răsună atunci strigătul de luptă 
al urmăritorilor, la care se asocie şi glasul lui Ma-ram. 

Şi într-o secundă mă trezii împresurat. Vrei togma- 
hawkuri şi două cuțite scînteiau deasupra câpu- 
lui meu. 

— Cha! Staţi! strigă Ma-ram ocrotindu-mă cu 
trupul lui. Această faţă palidă mi-e prieten ! 

CGomanşii mă lăsară numaidecit în pace, dar conse- 
cințele atacului los nu mai puteau fi evitate : cei doi 
Morgan avură timp să se reculeagă şi să dispară prin 
desiş, iar caii lor, cabrîndu-se din răsputeri la stri- 
gătul indienilor, rupseră legăturile şi se aruncară 
orbește în apă. Recunoscui din primul moment că 
erau cei patru cai de povară ai noștri. Supraîncăr- 
caţi, ei se scufundara imediat. 

Patru dintre indieni se năpustiră în căutarea celor 
„doi fugari. Pe al cincilea reușii să-l opresc. 

— Fratele meu roșu să fie bun şi să-mi spună de 
ce războinicii comanşi îi urmăresc pe prietenii 
lor albi ? j 

„— Oamenii albi au gură de şarpe cu limba în două 
virfuri. Peste noapte ne-au ucis straja și au fugit 
cu comorile lor. Ş 
— Gu aurul ? 
„_— Şi cu aurul, şi cu hirtiile lor vrăji.e, cusute în 
piele. 
„ Comanşul ne părăsi şi dădu fuga după camarazii 
lui. Așadar, temîndu-se că nu vor mai primi înapoi 
„valorile din mîna comanşilor, cei doi Morgan hotări- 
„seră să le şterpelească și s-o ia din loc. Prin „,hîrtiile 
„Vrăjite“ trebuia să înţeleg, desigur, bonurile de tezaur 
şi bancnotele după care umblaserăm noi. Exact în 
“locul unde se scufundară caii, fluviul făcea o buclă 
Și vîrtejul iute ne lua orice nădejde de a mai salva din 
Yaluri încărcătura de deadly dust, de „praf ucigător”. 


pe Bob venind în goană dinspre piriu, unde -se duse: 
la scaldă împreună cu calul său. 
— Oh, massa, strigă el, venim călăreţi! Unu, do 
cinci, şase! Fugim, massa, ori ucidem la călăreţi, 
Alergai spre marginea desişului şi zării într-adev 
şase cai, în două grupuri de cîte trei, suind din jo 
malului. Câte un cal, ultimul din fiecare grup, părei 
încărcat cu poveri, iar în faţă venea cite un om călare 
Nu aveam de-a face, așadar, decit cu doi vrăj 
maşi — aceasta în cazul că indivizii făceau într-adez 
văr parte dintr-o asemenea categorie ; pentru că, de 
fapt, în ciuda depărtării, îmi dădeam seama că nu 
sînt indieni, ci albi. : 
lată însă că, îndărătul lor, veneau în goana mar 
“încă cinci călăreți care nu puteau fi decît roşii. În. 
cel mult cinci minute aveau să-i întreacă. 'Totul arăta 
"ca o cursă de urmărire. Ca să deslușesc şi mai bin& 
situaţia, îmi dusei luneta la ochi. Ă 
— Zounds ! îmi scăpă fără voie de pe buze, consta-, 
tînd uimit că primii doi nu erau alții decîr Fred 
Morgan şi fiul său Patrik. , 
Să-i omor, sau să-i prind de vii? Nu, nu voia 
să-mi mînjesc mfinile cu sîngele acestor tilhari. Î 
pregătii pușca şi stătui în aşteptare, Se apropiau + 
mai mult de apă, cu indienii la nici cinci sute 
paşi în urma lor. Auzeam de-acum gifiitul cailor 
cît pe-aci să treacă prin faţa mea. Atunci trăsei do 
focuri la o fracțiune de secundă unul de altul. Ochi 
“sem În capetele celor doi cai. Bietele dobitoace 
prăbuşiră. Caii de povară, lepaţi de cei dintii și ct 
prinşi de spaimă, se smuciră sălbatic, încercînd 
fugă. Cei doi Morgan zburară cît colo şi se izbi 
de pămînt. Mă încordai, gata să sar asupra kk 
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Comanşii se instalaseră aici, pe o mare întinde 
în vederea vinătorii de bizoni. Păreau toți atît 
preocupaţi de sosirea grupului cu prizonierii, înci 
nimeni nu ne aţinu calea. Ajunserăm astfel nest 
gheriți chiar în preajma corturilor. 


în sfîrşit, Îmi strunii mustangul şi-l întrebai 


— Vedea rău, nu plăcere. Indian frigem Bob la 
stîlp și mort de tot. i Ea 
_ — Poate că n-o să fie chiar aşa de rău. Oricum, - 


Ma-ram : dacă vrem să-l salvăm pe massa Bernard, trebuie 
—— Acestea sînt wigwamurile comanșilor ? să mergem. : a sa 
'— Da. a __— Oh, negru Bob vrem salvăm massa Bern” ! Bob 
— Oare îl găsim aici și pe 'To-kei-hun, marea căp lăsăm fript, mîncat, numai indian lăsăm liber massa 
iure tenie ? Bern ! | 


Îşi Însoţise această eroică declaraţie cu o grimasă 
care, mai mult ca sigur, le-ar fi tăiat indienilor pofta 
să-l mănânce. Apoi apucă o halcă de pastramă pentru 
ca, înaintea morţii, să se bucure barem de plăcerile 
vieţii. A 
Nu aşteptarăm prea mult răspunsul la mesajul meu. 
- Peste puţin, un numeros șrup de călăreţi, strigînd 
şi agitindu-şi armele, veniră către noi, executară 0 
| manevră şi ne împresurară din toate părțile, strîns 
de tot, mai să ne calce sub copitele cailor. Patru căpe= . 
tenii, venind ventre â tere, îşi struniră caii drept 
în nasul nostru. Bob se răsturnă pe spate; eu însă 
rămăsei calm şi neclintit la locul meu. 3, cati tat 
_— Oh, indian omorît Bob și massa ! se tîngui ne- 
"grul în timp ce-și înălța ochii să vadă ce se mai 
„întîmplă. sa%4 
„— Nici prin gînd nu le trece! îl liniştii eu. Ne 

pun numai la încercare ; vor să ştie dacă ni-e teamă 
[Sau AR N a 

— încercare ? Oh, indian facem cît vrea ! Bob cu- 
raj, nu temem. 

Se ridică iarăși în șezut, sforțindu-se să pară cît 
mai fioros cu putință. Căpeteniile descălecară. Cel 
mai în vârstă luă cuvîntul. 


— Mal lui Ma-ram se află totdeauna lin 
copiii lui. 
zici 0 — Poate fratele meu să-l anunţe că Old Shatte 
| hand vrea să vină la el în ospeţie ? în 

Wînărul mă privi oarecum mirat, apoi spuse : 

— Şi nu-i e teamă lui Old Shatterhand de atiţi 
dușmani ? Doboară el și bizoni, şi urși, dar fiii co 
manșilor sînt mulți ca şi arborii pădurii !... A 

— Old Shatterhand ucide fiarele, dar nu şi pe fraţi 
lui roşii. El nu se teme nici de siux, nici de kio- 
waş, apaş sau comanș, pentru că e prietenul tuturi 
bărbaţilor viteji. Glonţul lui nu lovește decît în u 
paşi, în tilbari și trădători. Așadar, du-te ! Eu aște 
aici. 

— Dar Ma-ram e prizonier ! Dacă Old Shatterha 
nu-l] mai găseşte pe urmă ? 

— Ma-ram € liber, nu-l mai socot prizonier. Do 
ne-am împărtăşit împreună din fumul păcii ! 

— luf! 

Şi dînd pinteni calului, tînărul porni la galop. Ne 
grul şi. cu mine lăsarăm caii slobozi şi ne aşezarăr 
în iarbă. Bravul Bob abea o mutră cît se poate de ăcre 
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„_— Dece omul alb nu stă în pei re 
„căpetenii ale comanșilor 2 
— Omul alb vă arată astfel că sinteşi “bineve iţ 
îi dădui replica. Rog pe fraţii mei roşii să se a seui 
E Căpeteniile comanşilor nu se aşază decît 
o altă căpetenie. Unde îşi are omul alb iei 
războinicii ? 
Atunci apucai hotărît tomahawkul. 
Un conducător trebuie să, fie puternic şi viteaz 
Dacă oamenii roşii nu cred că sînt căpetenie, n-a! 
decît să lupte cu mine şi se vor convinge că nu min 

— Care este numele omului alb ? 

— "Toţi vinătorii, ca şi războinicii, fie albi sau roşii 
îmi spun Old Shatterhand ! 
— Pesemne că omul alb şi-a luat singur aces 
nume. 

— Căpeteniile comanşilor să se măsoare cu mii 
dacă vor! Ei cu tomahawkul şi cuțitul, iar eu c 
mîna goală. Howeb ? 

— Omul alb rosteşte vorbe trufaşe. Să ne arat 
însă că e într-adevăr curajos pe cît se laudă a i 
Să încalece şi să vină cu războinicii Racurroh ! 

„— Vom fuma împreună calumetul ? 
— Războinicii vor ţine sfat şi se va vedea. 
— Bine, merg cu gînduri de pace. 
Urcai în șa. Bob se cățără şi el pe calul său nă 
vaş. Părea că nimeni nu-l ia în seamă. Indianul 
disprețuieşte pe „negri mai mult chiar decît u 
„albi. Pe „mine, însă, căpeteniile mă luară la mijlo 
şi pornirăm cu toţii în galop spre tabără. 'Trecură 
printre corturi şi oprirăm în faţa unuia mai m: 
şi mai arătos. Căpeteniile descălecară. Făcui la 

Pe Bob nu-l zăream nicăieri. Eram singur, înco 
jurat de toată ceata de războinici. Căpetenia c 
vorbise adineauri puse mîna pe puşca mea. 
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dă să ne dea suiele i SĂ 

— Ba le păstrez ! N-am venit încoace ca prizonier, 
ci de bună vote. 

— Totuşi, omul alb trebuie să ne dea armele pînă 
ce războinicii roşii se vor: convinge cu ce gînduri 
a venit. 

— Cum aşa ? Oamenii roşii se tem de mine ? Dacă 
îmi cereţi armele, înseamnă că v-aţi speriat. 

„Indianul se simţi atins în prestigiul ui de război- 

c. Îşi plimbă privirea întrebătoare către ceilalți şi, 
fasa peserine că aceştia înclină să-mi lase 
armele, hotări : 

— Războinicii comanșilor nu cunosc teama. Omul 


alb să-şi păstreze armele ! 


— Cum îi spune fratelui meu roşu ? - 

— Old Shatterhand vorbeşte cu To-kei-hun, i 
tenia de care tremură toți duşmanii. 

— îl rog pe fratele meu 'To-kei-hun să-mi dea un 
cort unde să stau pînă ce căpeteniile vor ţine sfat 
şi von socoti să-mi vorbească. 


— Spusa ta e bună. Vei aștepta într-un cort pînă 
ce războinicii Racurroh vor hotări dacă fumăm calu- 
metul sau nu. 

Îmi făcu semn cu mîna şi se depărtă. Eu îl urinai 
cu calul de căpăstru. Dîndu-se în lături, indienii ne 
lăsară loc de trecere. Observai cu acest prilej o mul- 
țime de femei, tinere şi bătrine, zgtindu-se curioase 
din corturi la omul alb care îndrăznişe să pătrundă 
în peştera leilor. Din fericire, comanşii aceştia nu 
făceau parte din tribul cu care Winnetou se războise 
la Mapimi, 


Corturile, sau să le zicem colibele, arătau la fel. - 


ca şi la indienii din nord. Erau rodul exclusiv al 
muncii femeilor, bărbaţii ocupîndu-se numai cu răz- 


boiul, cu vinătoarea și ! 
lalte corvezi pe umerii sexului „slab“ 
noi de obicei. e fa 
Femeile sînt acelea care cară piei pentru ] 
corturilor sau colibelor, le întind la soare și de 
nează cu o bucată de cărbune forma necesară. | 
urmă pieile sînt tăiate şi prinse în cureluşe subțiri 
Se aduc parii împreună cu toate obiectele destin: 
noii locuinţe. Pe locul ales în acest scop, cu ajute: 
“unor unelte foarte primitive, se face o groapă rotundă 
adîncă de circa două picioare, fixîndu-se jur-împ: 
jur un număr mai mare sau mai mic de pari, în f 
ţie de dimensiunea locuinţei. Parii trebuie să aib 
cel puţin lungimea egală cu diametrul gropii. | 
preunaţi la virf, ei sînt legaţi cu nuiele de alun 
de salcie. Femeile şi fetele trebuie să se caţere 
pari şi să facă legăturile, susținindu-se numai cu a 
5 torul picioarelor, ceea ce nu-i deloc o treabă uşoa: 
Eşafodajul acesta reprezintă scheletul locuinţei. P. 
tea cea mai complicată a construcţiei este însă 
zarea pe scheler a pielor care atirnă deosebit 
greu. Parii verticali sînt sprijiniți la mijloc cu pri 
tele bifurcate în virf şi fixate tot cu curzlușe. Asti 
în interior se formează două încăperi concentr 
Amândouă şirurile de pari sat acoperite cu piei, 
sîndu-se sus o deschizătură pe unde iese fumul 
arde focul în mijlocul cortului. Cele două încă 
pot fi mascate cu piei sau împletituri, după do 
proprietarului. za 
Cortul în care fusei condus era mic şi, pentru 
ment, neocupat. Îmi pironii calul afară, dădui 
parte cele două piei ce mascau intrarea şi păşii 
untru fără să mă sinchisesc de căpetenia care 
nu avea intenţia, de fapt, să mă urmeze... 
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te că se ivi în cort o 
cu o legătură de vreascuri 
în spinare. urile şi ieși, ca să se întoarcă. 
apoi cu. un. vas de lut, mare şi cam hîrbuit. Aprinse 
focul şi aşeză; oala la fiert. pi 

Eu:mă lungisem jos și o priveam. în: tăcere. Ştiam 
că după mentalitatea indienilor mi-aş fi pierdut mule: 
din prestigiu, dacă intram în vorbă cu ea. De altfel, 
pentru mine era-clar că mă aflam aici de fapt sub 
supraveghere şi că, pe ascuns, ochii gazdelor mă spio- 
nau prin nu ştiu ce spărturi nevăzute. 

Mîncarea dădu în clocot şi mirosul mă anunţă că 
e vorba de carne de vită. Într-adevăr, după vreun 
ceas, bătrîna îmi aşeză la picioare oala fierbinte: 
şi plecă iar, lăsîndu-mă să mănînc în toată voia. Ceea 
ce şi făcui. Mărturisesc că pulpa de bivol îmi plăcu 
foarte mult ; nici zeama n-o găseam de lepădat ; doar 
că vasul nu prea. strălucea de curățenie şi-mi lipsea 
sarea, de care indienii nu vor să audă. 

La drept vorbind, mă bucuram de un tratament 
excepțional, iar în ce priveşte vasul, pot paria şi azi 
ă era singurul disponibil din toată tabăra. 

Mă ospătai deci și, întins pe jos cu pătura strînsă 


„sub cap, dădui frîu liber gândurilor. Stînd așa, îl auzii 
„de afară pe mustangul meu, care se ospăta. Va: să 
„zică, gazdele se îngrijiseră. și de cal. În acelaşi timp, 


auzeam cum doi indieni patrulează neîncetat în jurul 


„cortului. Ceva mai tirziu, focul se stinse şi adormil. 


Mă aflam, desigur, în pragul unor evenimente seri- 


„Case — şi oboseala nu-mi putea: fi de folos. Un foş- 
„net mă trezi în zori.. Ridicîndu-mi pleoapele, o: văzui 
„larăși pe bătrină aprinzind focul şi aşezînd: oala la: 
fiert, 


„Îşi făcea datoria fără să mă i 
acorde cea mai mică atenţie ; ceea ce nu înse 
nici O jignire la adresa mea. - 

Consumai carnea cu aceeaşi poftă ca în ajun, dupa 
care hotării să ies puţin din cort. Dar numai ce sc 
sei capul afară, că una din străji se şi repezi 
mine cu sulița. 

Această comportare n-o puteam tolera fără să-m 
pierd pentru totdeauna autoritatea în ochii coman 
şilor. Apucai deci sulița cu amîndouă mîinile, aproap 
de virf, şi, împingînd repede înainte, o smucii ape 
cu atita putere, încât bietul indian o scăpă din miini 
şi căzu lat. 

„— luf! răcni el, ridicîndu-se şi smulgîndu-și cuţitu 

„de la brîu. if 

— Iuf! mă strimbai, trăgînd la rîndul meu cuţitu 
şi aruncînd sulița în cort. 

— Faţa palidă să-mi dea sulița ! 

— Pielea-roşie n-are decît să intre înăuntru Şi s- 
ia ! 

Judecînd după mutra lui, invitația nu părea s 
ispitească. Dar iată că răsări celălalt străjer. SI 

— Omul alb să între în cort! îmi porunci pe ui 
ton categoric. AST 

Virful suliței sale mai că-mi atingea faţa, încît n 
putui rezista ispitei de a repeta experimentul de adi 
neauri. Cît ai clipi, căzu şi acest de-al doilea coman 
cu nasul în pămînt, iar sulița lui urmă drumul cele 
dintii. | 

Lucrul acesta li se păru prea de tot; strigară amia 
doi, alarmînd întreaga tabără. 

Exact în dreptul cortului meu se afla un alt cor 
mult mai arătos și cu trei scuturi agăţate la intrare 
strigătul paznicilor, perdeaua de piele se dădu la 
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parte și, un cap oacheş de fată se ivi ca să afle pri- 
cina tărăboiului. Doi ochi negri, focoși, stăruiră o clipă 
asupra mea. Apoi căpşorul dispăru. Două secunde 
mai tirziu se arătară cele patru căpetenii şi veniră 
spre noi. La un semn al lui 'To-ker-hun, străjile se 
retraseră. 

— Ce caută faţa palidă aici, în faţa cortului? 

— Aud bine ? Pesemne că fratele meu vrea să ştie 
ce caută aici cei doi paznici roşii ! 

— Ei fac de strajă pentru ca omului alb să nui 
se întâmple nimic. Deci, stai înăuntru ! 

— Oare printre războinicii lui To-kei-hun se află 
oameni răi şi păcătoşi care nu ascultă de poruncile 
căpeteniei, că se simte nevoia de paznici ca să-i Ocro- 
tească pe musafiri ? Old Shatterhand se lipsește de 
pază ! El va zdrobi cu pumnul său ţeasta oricărui mi- 
şel şi făţarnic. Fraţii mei să se întoarcă fără grijă la 
wigwamul lor ; vreau să mă plimb puţin. Pe urmă 
mă întorc şi stăm de vorbă. 

Intrai în cort şi-mi luai armele care, fireşte, nu 
era cazul să rămînă acolo. Dar cînd să ies din nou, 
mă pomenii cu o duzină de sulițe îndreptate asupra 
mea. Eram, deci, prizonier! Să-i înfrunt? Să aleg 
calea luptei ? Nu, îmi veni altă idee. Mă trăsei către 
fundul cortului şi cu tomahawkul despicai pielea 
groasă ca să mă strecor afara. 

Teşii astfel prin dos, în timp ce comanşii păzeau cu 
străşnicie intrarea. Văzîndu-mă, îşi holbară mai întti 
ochii de uimire. Apoi se stîrni un vacarm, de parcă 
le-ar fi scăpat din lanţuri o sută de urşi. Căpeteniile, 
care Între timp se Întorseseră la corturile lor, reve- 
niră într-o goană deloc potrivită cu ţinuta mîndră 
de pînă atunci. Își făceau loc cu coatele printre răz- 
boinici, alergînd să mă prindă. 


Să mă fi opus cu arma? 


“omorît şi pe mine, Şi pe tovarăşii “a căror 


urmăream. Fotărit, :scosei din buzunar lun 
” Andreptai „asupra lor, 'strigînd cît se poate „de 'crun 

a — Staţi, că vă-curăţ pe toți ! 
0 ASR Se traseră Înapoi speriaţi. Ori nu cunoşteau ! 
, asemenea instrument, ori poate îl:mai văzuseră. ail 
dar:nu știau. ce nefaste puteri o fi ascunzînd. 

__ Ce vrea omul alb ? vorbi 'To-kei-hun. Dece 

de în wigwamul lui? sea 

— Old Shatterhand e mare vraci printre 'oame 
albi, 41 'lămurii eu. Am 'să vă “dovedesc -că pot nimi 
întregul neam al-comanşilor. SA 

Băgai luneta la 'loc în buzunar, apucai în sc 

carabina "Henry şi arătai spre unul din corturile 
depărtate : 

_— “Oamenii roşii să “se uite la „prăjina aceea 
ri faţa cortului ! pă RER 
[ă Dusei -arma la :ochi şi apăsai ;pe trăgaci. Glonţu 
e: nimeri exact în vârful prăjinii. Un murmur de admi 
raţie se făcu auzit peste 'tot. Indienii preţuiesc înde 
mânarea și curajul chiar și al celui mai neîmp 
dușman -al lor. - 

Al doilea glonţ nimeri mai jos, la o distanţă 
jumătate de ţol, al treilea şi mai jos, la aceeaşi di: 
tanță. Acum murmurul înceță. Indienii, necunoscîni 
decît pușca obișnuită -cu două încărcături, rămase 
„perplecşi în fața carabinei mele cu repstiţie. La 
de-al patrulea foc, mulțimea înmărmuri. Apoi, cu 
şaselea și al șaptelea, „uluirea „comanşiior crescu fi 
margini şi groaza “se desenă pe chipurile lor. T 
astfel de nu mai puţin de douăzeci de ori, ă 
prăjiăa în tot atîtea locuri şi mereu la aceeaşi 


Li A Ă 
ți 


264 


cu cel mai firesc „îmi agăţai 
carabina de umăr şi, pe un ton fiegmatic, rosti : 

— Ei, s-au convins bărbaţii roşii că Old Shatter- 
hand e un vraci neîntrecut ? Cine va încerca să-i facă 
vreun rău se va alege cu moartea ! Howgb ! 

îmi văzui astfel de drum fără să întîmpin nici o 
împotrivire. În fața corturilor Înşirate de ambele 
părţi, femei şi fete se uitau la mine ca la o fiinţă cu 
puteri supraomeneşti. Puteam să fiu satisfăcut de 
impresia ce o lăsase scamatoria mea. ; 

La unul din corturi stătea o strajă, ceea ce mă făcu 
să bănuiesc că se află un prizonier. Dar cine anume ? 
Să-l întreb pe paznic, să nu-l întreb 2 Când, deodată, 
aud un glas cunoscut : 

— Massa, oh, lăsăm negru afară ! Indian prins la 
Bob, vrem tăiem și mîncăm. : E 

Cirmii spre intrare, dădui la o parte pieile şi-l sco- 
sei afară pe Bob. Înspăimîntar, străjerul nici nu în- 
cercă să se opună, iar în rîndurile celorlalți nu se 
auzi nici un protest. | 

— 'Te-au Închis aici chiar după sosire ? îl întrebai 
pe negru. 

— Da, massa. Luat Bob de la cal și băgat cort. : 
Aşa stam Bob pînă acum. 
__ Wa să zică, nu ştii unde se află massa Bernard? 

— Oh, massa Bern” n-ai văzut, n-ai auzit. 

— Vino ! Ţine-te după mine! 

Trecurăm astfel de cîteva torturi, cînd ne aţinură 
iarăşi calea cei patru şefi, urmați de o suită nume: 
roasă, leşiseră prudenţi din dosul corturilor pentru 
a-mi tăia drumul. Dusei repede mina la puşcă, dar 
To-ksi-hun îmi făcu semn că nu vine cu gînduri- rele. 
Mă oprii, deci, și-l aşteptai. 


aer posibil 
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| alb are o limbă glumeață, dar fie, 
să stea jos. Totuşi, pe negru de ce l-a scos din cortul 
lui şi ni-l aduce acum şi-la sfat? Nu ştie Old Shat- 
 serhand că negrii n-au dreptul să şadă în faţa omu- 
lui roşu? i 
_— Omul acesta se află în slujba mea. Cînd eu ît 
"poruncesc să șadă, atunci şe aşază chiar şi în faţa 
căpeteniilor roşii ! Hai, să înceapă sfatul ! 
Eram convins că numai cu acest mod impertinent 
de a mă purta îmi pregăteam oarecum salvarea. Cu 
"cât mai îndrăzneţ mă arătam, fireşte, fără a-i ofensa 
direct, cu atît mai mult creşteam în ochii lor. O supu- 
| nere pasivă ar fi echivalat cu moartea. ale 
- “To-kei-hun aprinse calumetul şi-l trecu din mînă-n 
| mînă. Mie nu mi-l oferi. Ceremonia încheiată, căpe- 
_tenia se sculă și se porni pe cuvîntat. Indienii Sînt 
îndeobşte foarte tăcuţi şi rezervaţi față de străini. 
| Dar cu anumite prilejuri ei demonstrează un debit 
| verbal care în nici un caz nu rămîne în urma celui 
| european. Există chiar căpetenii care şi-au cucerit 
faima prin talentul şi elocinţa lor, asemenea marilor 
Căpeteniile păşiră în mijloc şi se aşezară. O seamă oratori ai lumii antice sau moderne. Limbajul lor 
de războinici, privilegiați din cine ştie ce motive, S8 colorat, înflorit, aminteşte parcă poezia graiurilor 
apropiară şi ei, luînd loc în semicerc dinaintea căp&ăă orientale. 
teniilor. Fără, să aştept o invitaţie specială, mă a 
la rîndul meu, ba îi făcui semn şi lui Bob să se 
muiască mai în spate. Atitudinea mea nu le con 
deloc căpeteniilor. ș . 
— De ce omul alb se aşază cînd e vorba s 
iudecam ? întrebă supărat 'To-kei-hun. 
“Făcui un gest de om sigur şi stăpîn pe si 
— Şi mă rog, oamenii roşii de ce se aşază cîr 
vorba să-i judece Old-Shatterhand ? Să 
În ciuda feţei lor ca de piatră, descifrai totuş 
replica mea îi surprinsese. 


„"— Încotro se duce fratele alb ? Sz 
e ia ce si pu 
căpeteniilor, să stăm de vorbă ! 

Pînă atunci fusesem „omul alb“ sau „faţa p: 
Acum mă transformasem în „fratele alb“. Se v 
14 deci că le impusesem oarecare respect. i 
ia, — Vor fuma fraţii roşii calumetul cu mine ? 

di —. Vom sta mai întîi de vorbă şi dacă spusa ta 

va dovedi dreaptă, vei fi privit ca un fiu al com 

şilor. , 

— Atunci fraţii mei să se întoarcă! Old Sha 

hand va veni în urma lor. : 

O luarăm iarăşi îndărăt şi trecurăm de cortul m 

Ceva mai încolo, în susul uliței, o zării pe Io 

AI bătrina iapă a lui Sam, iar alături, priponiţi u 

lîngă altul, caii lui Winnetou şi Bernard. Prizon 

însa nu erau acolo; altminteri aş fi văzut 
străjile. 

În cele din urmă, ajunserăm într-un fel de p 
aproape circulară, înconjurată de mai multe rînd 
de indieni. Aici era, desigur, locul tradițional 
sfatului. î 


Căpetenia începu cu obișnuita introducere ce se 
face la judecarea unui alb, de fapt un rechizitoriu 
„adresat întregii rase : Ş 

-— Omul alb să asculte! Vorbeşte To-kei-hun, că- 
_petenia comanșilor ! Multe ocoluri a făcut soarele din 
"vremea când oamenii roșii erau singuri! stapini at 
pământului dintre cele două ape mari. Ei au ridicat 
Oraşe, au sădit pomi, au vînat bizoni. Ale lor erau.- 
şi raza soarelui, şi ploaia ; ale lor pădurea, muntele 
"şi savanele fără sfîrşit. Aveau neveste şi fuce, fraţi 
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„şi feciori. Şi erau fericiți ! Dar 
faţa ca zăpada şi cu sufletul negru ca fun 
erau mulţi la număr și oamenii roșii i-au | 
în wigwamurile ler. Dar ei aveau arme necunoscu 
şi apă de foc; ei au adus alți zei şi alți preo 
adus trădarea, molima şi moartea. Şi veneau d 
în ce mai mulți de dincolo de marea apă. Lim 
era vicleană şi cuțitul tăios. Oamenii roşii s-a 
crezut în ei, dar au căzut pradă înşelăciuinii. Au 
nevoiți să le dea pămîntul unde odihnesc pă 
i lor ; au fost izgoniți din wigwamurile și din ţinutu; 
Si lor de vinătoare şi, la orice împotrivire, erau ue 
i fără milă. Pentru a-i dobori, feţele palide au semăn 
zizanie între triburile oamenilor roşii, care au prins 
Sh ada se bată între dinșii, murind ca şi coioţii în deşert Bl 
tem albilor, blestem lor ! Cadă asupra lor nenoroe 
cîte stele pe cer şi cîtă frunză pe arborii pădur 
Un strigăt unanim de aprobare sublinie alocuţ 
şefului al cărui glas tunător răsuna pînă depar 
Apoi Lo-kei-hun reluă : ie 
— Şi iată că un astfel de om cu obrajii paliz 
venit Încoace, la wigwamurile comanşilor. Culoare 
mincinos şi limbă de trădător! Dar războinicii. ro 
îl vor asculta şi-l vor judeca dupa dreptate. V. 
bească deci ! su 
Se aşeză la loc. În schimb, îi urmară la cu 
alte trei căpetenii, rostind fiecare cîte un discurs 
mănător şi cerîndu-mi să vorbesc la rîndul meu 
timpul discursurilor, eu îmi scosei caietul de sch 
şi încercai să desenez căpeteniile din faţa mea, ca 
mulțimea de războinici şi corturile din jurul pie 
După ce și al patrulea orator îşi încheie cuvînta 
în uralele asistenţei, To-kei-hun mi se adresă arăt 
cu degetul : 
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omanșilor vorbesc spre a aa 

“Rupsei fila din caiet, mă 'sculai în picioare şi 1-0 
dădui. 

_— lată, marea căpetenie poate să vadă -ce fac! 

— uf!! exclamă indianul după ce-şi aruncă ochii 
pe schița mea. 

— Tuf! Iuf! Iuf! făcură și celelalte trei căpetenii 
văzîndu-mi opera. 

Tar 'To-kei-hun adăugă : 

_— Mare minune! Omul alb wrăjeşte pe pielea 
asta albă sufletele comanşilor! Uite, aici e To-kei- 
hun, aici tustrei fraţii lui, căpeteniile, dincoace 'răz- 
boinicii şi corturile ! Ce-o fi vrînd-omul alb ? 

— Omul roşu va vedea imediat. 

"Ai luai hîrtia din mână şi o arătai şi altor război- 
nici “din “spatele meu ; toţi 'rămaseră uluiți ca și ca- 
peteniile lor. Se uitau la schița mea ca la 'o minune. 
Făcui apoi “din “ea 'un cocoloş și-l băgai pe țeava ca- 
rabinei. 


Li Lă Li i: Să = Să A ă 
_— To-kei-hun, ziceai adineauri ca pe aceasta hîr- 


tie v-am vrăjit sufletele. Tată-le acum în țeavă. Vrei 
să le împrăştii în “cele patru vînturi pentru “ca ni- 
meni «dintre voi să nu ajungă vreodată în veșnicele 
plaiuri ale vînătoarei ? E 

“Rfectul acestei farse îmi întrecu așteptările. Șefii 
săriră în sus ca arşi. De jur împrejur se ridică sun 
strigăt de groază, de, 

Văzindce se întîmplă, mă grăbii să-i liniştesc, 


_— Oamenii 'roşii să se aşeze şi să fumeze cu mine 


calumetul -păcii. Dacă 'se vor purta cu mine ca fraţii, 
le vei înapoia sbfletele. 


Se aşezară în mare grabă şi To-kei-hun scoase 


pipa. Îmi veni atunci o idee năstruşnică prin “care 
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să-i fac şi mai docili. Unul din șefi purt 
doi nasturi mari de alamă, socotindu-i, pesemne, 
doabe de preţ. Mă apropiai de acesta : e ARI 

_— Fratele roșu să-mi împrumute podoabele ! 

“să i le dau repede înapoi. îs 

Și, nici una, nici două, smulsei nasturii, întorci 
du-mă foarte calm, fără să-i iau în seamă uluire 

— Fraţii mei «roşii văd aici, între degetele mel 
aceste podoabe, cîte una în fiecare mînă. Acum, b 
gaţi de seamă ! 

Mă prefăcui că le arunc în sus şi le arătai a 
mîinile goale. 

— Fraţii mei să se uite bine! Unde sînt nastu 

_— Au zburat! exclamă cu ciudă păgubitul. 

— Da, au zburat departe, spre soare. Fratele m 
roşu să tragă după ei şi să-i aducă iar pe pămîn 

— Asta n-o poate nimeni, nici măcar vraciul ! 

_— Atunci trag eu! Fraţii mei să fie cu luar 
minte ca să vadă cînd vor cădea podoabele. 

Nu folosii carabina, în care se afla cocoloșul 
hirtie, ci puşca mea cea veche, cu două ţevi, ga 
încărcată. O ridicai de lîngă To-kei-hun şi trăsei u 
foc în sus. Cîteva secunde, şi se auzi căzînd cevă 
lingă noi. Proprietarul prețioasei podoabe se rep 
la locul cu pricina şi, cu ajutorul cuţitului, dezgro 
din pămînt un nasture. | 

— Iuf,eal meu! 

Pe cînd toţi se îmbulzeau să vadă minunea, eu 
gai nasturele celălalt pe cea de-a doua ţeavă şi 
sei din nou. Indienii stăteau toţi cu ochii în 
Deodată, Bob strigă, frecîndu-şi umărul şi ţopăind | 
tr-un picior : i il 

— Oh, massa, nimerim Bob ! Puşcat umăr ! 


p: 
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În văr, cel de-al doilea nasture căzu pe umă- 
rul lui şi se rostogoli la pămînt. Indianul îl ridică şi 
pe acesta şi, prinzîndu-și-i împreună la piept, făcu 
o grimasă care să arate clar că de aci încolo nu va 
mai permite să fie proiectaţi în soare. 

Această şmecherie, dintre cele mai simple, făcu o 
impresie de necrezut. Aruncasem doi nasturi în soare 
şi-i adusesem iarăşi pe pămînt cu cîte un foc de 
armă ! Şi nasturii fuseseră într-adevăr sus, alumin- 
teri cum s-ar fi îngropat unul atît de adînc în ţărină 


„şi cum ar fi căzut celălalt drept pe umărul negrului, 


provocindu-i şi o vinătaie respectabilă ?! Şefii şe- 
deau gânditori, tăcuți ; nici nu mai ştiau ce să facă. 
lar războinicii din jur aşteptau intimidaţi desfăşu- 
rarea evenimentelor. 

Încercai atunci să risipesc încordarea, ce-i drept, 
într-un fel destul de riscant. Lîngă Wo-kei-hun se 
afla calumetul şi punga de oposum în care idienii 
îi in tutunul amestecat cu foi de cînepă. Ridicai 
de jos calumetul și-l umplui. Apoi, luînd un aer so- 
lemn, cuvîntai : 

— „..Fraşii roşii să se uite la Old Shatterhand, care. 
stă aici, în faţa lor! Văd ei oare la cingătoarea mea 
vreun scalp de indian, sau măcar un smoc de păr 
care să-mi împodobească încălțările ? Unde e do- 
vada că mi-aş fi pătat vreodată miinile cu sîngele 
comanşilor ? Mă aflam cu prietenii mei în pădure pe 
cînd războinicii Racurroh fumau calumetul cu cei doi 
duşmani ai noştri. Şi totuşi nu m-am atins de ei. 
Apoi, prinzindu-l pe Ma-ram, fiul marei - căpetenii 


- MTo-kei-hun, nu l-am ucis, ci, înapoindu-i armele, 


l-am adus încoace, la wigwamul tatălui său. Oare 
mi-ar fi fost greu să omor şase războinici de-ai voş- 
tri? Şi totuşi nu le-am făcut nici un rău, mulțu- 
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ni-l Me a 

Se ridicară şi pornirăm împreuna. ra = 
Luai la rînd toate corturile pînă ajunserăm în fața: 
unuia păzit de patru străji. Acolo îmi făcui mfinile 
pâlnie d gură şi imitai urletul coiotului. Numaidecit 
zi : : veni dinăuntru răspunsul aşteptat. Dintr-un salt mă 

Voastre şi totuși nu le spulber în vînt? N-aș fi postai la intrare. : 
stare, credeţi, să arunc în soare toate pungile v - — Old Shatterhand va locui aici ! 
tre cu „medicamente“ fără să le-mai aduc înapoi Sefii se uitară ca prostiţi unul la altul; nu pre- 
zi aa fac nimic din toate acestea, pentru ÎI vizură deloc această situaţie. 
doresc să fiu frate cu comanșii, să fumez cu ei. cal „— Aici nu se poate. 
metul! Conducătorii voștri sînt viteji şi înţelepţi j De ce, mă rog? 
urăsc nedreptatea. Dar cel care nu crede ce-am. ş Aici stau dușmanii comanşilor. 
spus va cădea trăsnit de pușca asta cu care eu, Old Care duşmani ? 

Shatterhand, trag cite o mie de gloanţe la rînd! E Două feţe palide și un om roșu. 
timpul deci să fumăm pentru pace ! N O3 Cum 2i cheamă ? 

m Ie IERI 7 su suflînd. fumul. spre cer, sp  — Roșul e Winnetou, căpetenia apașilor, iar unul ti 
pamint și în cele patru vînturi; o. trecui în mîna. lui. intre albi e Sans-ear, care îi omoară pe indieni. i 
To-kei-hun.. Izbutisem să-l supun voinței mele. O Să nu-şi fi dat ei oare seama că făceam parte din 
luă calumetul, suflă la rîndul lui șase fumuri ş același grup? Ce-i drept, lui Ma-ram nu-i pomeni- 
dădu mai departe. Ultimul dintre şefi mi-l înapoi. “sem nimic. Ar fi putur s-o afle însă de la Patrik 
şi abia. atunci mă așezai din nou, de data asta. “Morgan. A po Rae 
în.mijlacul. lor. -— Old Shatterhand, vrea să-i vadă pe prizonieri ! 

— Frasele alb. ne va întoarce: acum. sufletele ? „ŞI fară să aştept răspuns, intrai în cort. Căpete- 
trebă îngrijorat unul din şefi. preiei nula ră bar nare grabă. d Aa or oala 
Trebuia sărăspund cu: mult tact diplomatic. „brizonierii zăceau basi ia e mini i 

2 fa rr pita. eee satui acei căt a i icioare, prinşi în același timp de proptelele cortului, 

a O isi silită pP Îmi recunoscuseră, firește, glasul, dar taceau cu toții 
odă : ga mile. Nimeni nu-și trăda cu vreun gest bucuria. a 
—— Oli Shatterhand e: fratele nostru şi e liber. — Dar ce-au făcut acești oameni? mă adresai că- 

va primi un cort şi va trăi după pofta inimii „peteniilor. 

„— Şi ce cort îmi daţi ? Sia „-— Au omorit războinici de-ai noştri. 

— Old Shatterhand e un mare războinic. E îşi — Fratele meu a văzut cu ochii lui cum îi omo- 

alege singur cortul. : „rau? , 7 
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„— Au văzut ceilalți războinici. 

— Atunci vor trebui să aducă dovezi! În o: 
caz, eu rămîn aici, iar oamenii aceştia vor fi 
firii mei! - FĂ Sa 

Scosei cuțitul şi dădui să tai legăturile care îi îmi 
bilizau pe prizonieri, dar unul din capii indi 


mă apucă de braţ. 
— Oamenii aceştia trebuie să moară. Fratele 
nu are dreptul să-i socotească musafiri. 
— Şi cine poate să mă oprească? | 
— Cele patru căpetenii Racurrobh ! 
— Poftim, să încerce ! i 
Mă intercalai între indieni şi prizonierii lor. În 
afară de cele patru căpetenii, nu mai intrase înăun. 
tru decît negrul Bob. 
— Bob, taie curelele ! Începe cu Winnetou! 
„„ Negrul se apropiase între timp de stăpînul să 
"dar ordinul era ordin, şi pe urmă va fi chibzuit și 


că Winnetou ne poate fi de mai mare folos de 
Bernard. - 5 


— Omul negru să bage cuțitul la loc! izbue 
unul din şefii comanşilor. 

Dar, pînă una alta, Winnetou se şi eliberase. 

— luf! exclamă căpetenia văzindu-se neluat în 
seamă, Şi dădu să se arunce asupra lui Bob, ca 
tocmai se pregătea să taie legăturile lui Sam. | 

Îi tăiai calea indianului, dar, sesizîndu-i intenț 
sării repede într-o parte. Totuşi cuțitul lui mi se i 
fipse sus, în braţ, pentru care îl pocnii numaid 
de căzu ca o bucată de lemn. Nici nu avu tim 
mai scoată cuțitul din rană. Cu încă o lovitură, se 
de alt indian, apoi sării în gîtul celui de-al treil 
în timp ce Winnetou — deşi cu mîinile umflate 
îl apucă de beregată pe 'To-kei-hun. 
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auzise decît un iuf! și atât. Străjile stăteau 
fără grijă afară, în timp ce noi, aici, puneam stăpînire 
pe cort, iar tuspatru căpeteniile zăceau legate cobză, 
cu căluşe în gură. ei 

— Heavens, cerule ! Asta înseamnă, ca să zic aşa, 
ajutor la mare ananghie ! se bucură Sam frecîndu-şi 
mădularele amorţite. Dragă Charlie, tare sînt curios, 
ca să zic aşa, cum ai făcut şi ai dres toate astea ? 

— Las că afli mai târziu. Acum făceţi-vă rost de 
arme ! Luaţi de la şefii ăştia, că au destule. SAE poa 

La rîndul meu, desfăcui punga cu muniții şi-mi 
încăreai carabina ca să fiu pregătit pentru orice 
eventualitate. Între timp, le dădui celorlalți instruc- 
ţiunile necesare, recomandîndu-le sa „ucidă pe, loc 
ele patru căpetenii în cazul că vom fi atacați. Apoi, 
ca şi cînd nimic nu s-ar fi întîmplat, ieşii afara. Din 
respect faţă de căpeteniile lor, străjile se mutaseră 
la oarecare distanță, Mai încolo aşteptau o mulţime 
de comanși, care se adunaseră din curiozitate. Ma 
dusei întîi de toate la străjeri. SA 

— Ştiu războinicii comanși că Old Shatterhand a 
devenit frate cu căpeteniile lor ? 

Oamenii îşi plecară ochii în pămînt, ceea ce ar fi 
voit să însemne : da. 

— Fraţii mei să păzească bine cortul, să nu lase 
pe nimeni înăuntru pînă nu vor primi alte porunci 
din partea căpeteniilor. 

Apoi mă adresai mulțimii: 

— Plecaţi şi chemaţi pe toţi războinicii la sfat! 

Se împrăştiară numaidecît, iar eu o luai singur 
spre locul sfatului. Cin€ nu e familiarizat cu uzan- 


ele indienilor mi-ar atribui, desigur, un curaj fără 
_seamăn. Aprecierea însă ar fi exagerată. Indianul nu 


e nicidecum „sălbaticul“ drept care trece. El are le- 
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dat laşi război- 
nic e voie. : Poate 
să-i ocrotească şi să moară laolaltă cu ei. a 

— Dar dacă se pune chezaș pentru ei, are voie sa-l 
dezlege? 

— Asta da. — : 

_— Înseamnă că n-a făcut decît ceea ce se cuvine ! 
Totuși unul din șefii comanşilor a încercat să-l 
omoare şi l-a rănit la braţ. Ce face un comanş cînd i 
_ cineva Încearcă să-l ucidă în propriul său cort? 
-— Îl omoară el. 

— Şi ce face cu ceilalți, care dau ajutor ucigaşu- 
lui i : | d 

— Îi omoară pe toți ! i sei 

— Fraţii mei sînt înţelepţi şi cântăresc lucrurile 

după dreptate. Cei patru şefi ai comanşilor au vrut 
să mă omoare. Totuși eu nu 1-am ucis. l-am doborîţ 
cu pumnul, şi atîta tot. Acum zac legaţi în cort și 
păziţi de oaspeţii mei. Sînge pentru singe, iertare 
pentru iertare ! În schimbul libertăţii celor care au 
vrut să mă ucidă, vă cer eliberarea prizonierilor ! 
Frații mei să 'se sfătuiască. Am să aştept aici râs- | 
punsul. Dar nu cumva oaspeții mei să fie tulburați ! 
Dacă cineva dintre voi pătrunde, în cort, oamenii mei 
vă vor ucide căpeteniile. : 

Nimic pe chipurile lor nu trăda grava impresie pe 
care cuvintele mele trebuie s-o fi făcut. Eu ma de- 
părtai cîțiva pași, ca să nu asist la dezbateri. A 

Războinicii din centru alcătuiau, așa cum ma aș- A 
teptam de altfel, un soi de consiliu ajutător. La un 
semn îeşiră, din rînduri cîţiva bărbaţi, cărora sfet- 
nicii parcă le dădură instrucțiuni spre a fi transmise 
mulțimii. în sînul războinicilor se produse oarecare 
animaţie, dar fără să-mi pricinuiască neplăceri. Apoi 


gile şi datinile lui neclintite. ( 
'sească de ele nu prea are motive Tea 
fond, aici totul era, încă de la început, -o che 
de viață sau moarte. Mai mult decît viața - 
puteam risca. 

Pe cînd mergeam spre locul întrunirii, reuși 
leg rana de la braț, de alfel neînsemnată 
zai apoi exact în locul pe care-l ocupasem cu 
timp înainte. Nu dură decît zece minute și pi 
umplu de războinici, în afară de centrul unde 
seră adineauri războinicii favoriţi. Oriunde în 
parte un asemenea miting n-ar începe fără - 
şi gălăgie. Aici însă, printre așa-zișii sălbatici, 
„auzea o şoaptă. Oamenii veneau solemni şi tăcuţi 

alegeau locul şi așteptau apoi nemișcaţi ca 
Statui, | sia fa 

- Făcui semn celor mai aleși dintre războinici să 
apropie. După ce aceștia se aşezară în semicerc. 
faţa mea, rostii : zi 

-— Old Shauerhand a devenit frate cu căpeter 
comanşilor. Ştiaţi acest lucru ? 

— Ştiam ! răspunse un războinic în numele - 
lalţi. 0 SD RI 

— Prin urmare, trebuie să-și aleagă un cort 
placul lui și i-a plăcut cortul unde stau prizoni 
Oare cortul ales i se cuvine ori ba ? E 

— Ise cuvine! ă 

— Şi totuși căpeteniile n-au vrut să țină se: 

“dreptul lui. Sînt oare căpeteniile comanșilor 
mincinoși ? Prizonierii au cerut ca Old Shatte 
să-i ocrotească. Să le fi respins cererea ? 

— Nu! : 

— Deci Old “Shatterhand i-a luat sub scuti 
„„. socotindu-i oâspeţi. Avea el acest drept ? 
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— Fratele alb îi ţine prizonieri pe șefii Racurrol 
— Da. 
— El trebuie să-i predea 
pentru judecată. 
— Fraţii mei uită, pesemne, că nu au voie să 
judece conducătorii decît în cazul că s-ar dovedi 1 
în luptă. Căpeteniile comanşilor, încercînd să-l uci 
pe Old Shatterhand, se află acum în wigwamul 
în puterea lui. Singur el are dreptul să-i judece. 
„„— Şi ce are de gînd'fratele alb ? 
— Dacă musafirii mei nu vor fi eliberaţi, am să-i | 
omor pe şefii voştri ! 
— Oare Old Shatterhand ştie cine sînt musaf 
lui i 
— Desigur. A 
_— Unul din ei e Sans-ear, cunoscut ucigaș al in 
dienilor. E 
— L-au văzut oare fraţii mei omorînd vreun 
manș ? Ş te, 
_— Nu. Dar ctinele de Winnetou, care a ucis sute 
de fii ai comanşilor ?! 
— Ştiu cumva fraţii mei că Winnetou ar fi 
măcar un singur comanș Racurroh ? 
— Nu. Dar al treilea ? pe 
— E un om de sus, din miazănoapte, care în via 
lui nu s-a atins de vreun indian. 
— Dacă fratele alb ne ucide căpeteniile, va pieri şi 
el, vor pieri și oaspeţii lui ! 
— Fraţii mei glumesc ? Cine ar putea să-l omoa 
pe Old Shatterhand? Nu ţine el în puşcă suflete 
comanşilor 2 N ata 


războinicilor coma 


răp 
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tare, Diîndu-ne drumul, aveau să ne hăituiască apoi 


e ARE a AO E AA VBA ON vu vu 
într-o mare dilemă şi statură 


menii se aflau „di 1 UI 
puteau să-și lase căpeteniile 


pe gînduri. Dar nu 
în voia soartei ! 
_— Fratele alb să aştepte pînă venim înapoi ! 

Se depărtară şi luară dezbaterea de la capăt. Pe 
cît îmi dădeam seama, nu erau stăpîniţi de furie 
împotriva mea. Mă apărasem cu bărbăţie şi le ara- 
zasem încredere, A trata cu mine nu însemna, deci, 
a te umili. După vreo jumătate de oră, cei trei dele- 


gaţi se înapoiară. 


__ Old Shatterhand şi oaspeţii săi vor fi liberi cît 
durează o pătrime din drumul soarelui pe cer. E 
Aşadar, indienii îşi pregăteau obișnuita lor desfă- 


ca pe niște fiare, salvîndu-şi în acelaşi timp căpete- 
niile! Ne ofereau deci un avans de şase ore. Era 
puţin. Dar dacă porneam exact cu şase ore înainte 
de asfinţit, termenul se prelungea, practic, pînă în 
zori: noaptea, pe Întuneric, nu puteau să ne urmă- 
rească. În această situaţie, refuzul ar fi fost o gre- 
şeală de neiertat. Se cerea totuşi prudenţă. «+ 

__ Old Shatterhand se va învoi numai dacă oas- 
peţii lui își vor primi înapoi armele. 

— Le vor primi. 

— Şi toate celelalte lucruri ? e 

Mă gândeam mai ales la valorile pe care le avu-: 
sese Bernard asupra sa; nu ştiam dacă indienii 1 le 
lăsaseră ori ba. 

— Vor primi totul ! 

— Oaspeţii mei au fost luaţi prizonieri, deşi nu 
făcuseră nici un rău comanșilor Racurroh. În schimb, - 
căpeteniile voastre au încercat să mă omoare. Şi 
acum vreţi. să-și recapete libertatea? Schimbul nu 
edrept! N 
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; deşi mă doare sufletul, am hotărit să-l. 
mustangul meu ; am să aleg trei dinire 
caii căpeteniilor. i 
ci „— Higb-day, ura! izbucni Sam. Şase ore avans şi 
__ Fratele alb e viclean ca vulpea ; el ştie că bie „cai odihniţi! Asta ajunge, ca să zic aşa, pentru nişte 
lui căişori sînt istoviui. Dar împlinească-i-se voia |  Sinărori bătrîni ca noi. Doar n-o să alegi nişte 
Cînd vor putea să iasă “căpeteniile din wigwai 2 _gloabe! | : 
— Când vom pleca de aici. E Acum mă apucai în sfîrşit să le povestesc pe scurt 
__ Dar cum rămîne cu sufletele noastre ? cele întîmplate din clipa dramaticei noastre despăr- 
_— N-am să le mai spulber în vînt. ţiri. Dar nici nu-mi terminai bine „raportul“, că mă 


__ Atunci Old Shatterhand să plece cînd vrea. - auzii strigat. Ieşii din cort şi mă pomenii cu bătrîna 
e un mare războinic şi un şacal șiret. Căper 


are mă ospătase în două rînduri. 
vor fi fost cu mintea înceșoşată cînd au fumat cu € — Faţa palidă să poftească! 
pipa păcii. Howgb / — Încotro? . 
Tirgul se încheiase. Puteam pleca. Indienii mă lă 
sară să trec nestingherit și mă îndreptai agale sp 


— La Ma-ram. 
cortul meu. Fireşte că acolo eram așteptat cu. m ri 


Era o invitaţie ciudată. Îmi Înștiinţai tovarășii şi 

u o urmai pe bătrînică pînă la cortul care:mi Servise 
nerăbdare. Văzind că intru neînsoţit de nimeni, to i 
varăşii înşeleseră că lucrurile nu s-au terminat tOc-. 


de adăpost În cursul nopții. Acolo așteptau doi ca. 
Pe unul din ei încălecase Ma-ram. 
mai prost. __ Fratele meu alb să meargă să-și aleagă caii! 
— Ei? sări cel dintii Bernard. Aşadar, asta era! Jeșirăm amândoi în prerie, unde 
Nu-l răbda inima să mai aștepte. păştea un număr considerabil de animale. Tînărul 
— "Ţi-au luat cumva diamantele şi hîrtile ? | 
— Nu. De ce? 


dian mă conduse la un armăsar murg. 
L ji ac „— Acesta e cel mai bun dintre caii comanşilor ! Ma- 

__ Fiindcă altminteri ar fi trebuit să le prime ram îl are de la tatăl său şi-l dăruieşte lui Old 
înapoi. Sîntem liberi pentru un răstimp de şase ore! Shatterhand ca răsplată că nu i-a luat scalpul ! x 

_— Liber, massa ? se bucură Bob. Oh, liber Mă surprinse acest dar preţios, care dovedea mă- 
liber massa Bern” ! Dar puţin şase ore. Vinem indi _rinimia lui Ma-ram faţă de mine. Avînd un aseme- 
iar prindem... mea cal, nu mai puteam fi ajuns din urmă. Fireşte 

— Well, făcu Sam, mai mult n-am fi putut să „că acceptai. Apoi mă îngrijii de Bernard şi de Bob, 
dorim. Doar intrasem aici, ca să Zic așa; într-o b 
grozavă ! Şi Tony ? ce se întîmplă cu Tony ? 


- alegîndu-le doi cai de nădejde. 
La întoarcere, Ma-ram opri în fața cortului său. 
— O capeţi înapoi, ca de altfel toate lucrurile e 
aparţin: Şi Winnetou îşi căpătă calul. Ceilalţi însă 


— Cemai vrea fratele alb? 
—. Rana pe care mi-au făcut-o la braţ să fie 
zită cu trei cai aleşi de mine! Dau în schimb tre 
caii noştri. 


in 


„— Fratele meu alb binevoiască să descalece şi să 
intre !- 
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la drum ! Uliţa dintre corturi era pustie. Nici. picior 
| n. Fără îndoială că ne urmăreau cu toţii | pe 
Numai la cortul lui Wo-kei-hun mi se păru 
ruie două perechi de ochi de după perdea. O 
„de inimi băteau în aşteptarea momentului cînd 
fi poate iarăși prinşi. Aici însă, în acest cort, 
imi ne doreau salvarea... 


Nu se e putea, fireşte să refuz invitaţi 
introduse în cort şi fui tratat cu „kammas 
de turtă căreia comanşii ştiu să-i dea un gust 
plăcut. După care îmi luai rămas bun. 

Cînd ieşii din cort, o văzui iarăşi pe fata cu 
negri, lucitori, -care îmi atrăsese atenţia de 
neaţă. Îşi făcea de lucru pe lîngă, caii noșt 
pregătise niște merinde şi, la apariţia mea,. 
bujoră toată. 

— Cine-i această fiică de Racurroh ? îl întreb 
Ma-ram. E. 
„— Este Hil-lah-dih, „Izvorul limpede“, fata 
teniei To-kei- hun. Me roagă să-i primeşti d 
pentru că l-ai cruțat pe Ma-ram, fratele ei. 

Îi întinsei fetei mîna. 

— Manitu să-ți dăruiască multă | re Hala SAE 
veri. însorite, floare gingaşă a preriei! O Ochiul. 
limpede şi fruntea senină. Fie-ţi şi viața cura 
tulburată de furtuni ! ! 

încălecai şi mă dusei să prezint prietenilor. 
caii aleşi de mine. “Toţi se arătară încîntaţi, 
cial de armăsarul meu. 

— Charlie, exclamă Sam, ăsta face aproa 
Tony, numai că a mea are coada mai scurtă 
chile mai lungi. În sfîrşit, totul e în regulă. P! 
tiile astea roşii ne-au servit cît se poate de 
Pină-n seară mai avem exact şase ore. Propu 
plecăm. Pe urmă să-i vedem dacă mai pun mir 
noi, ca să zic aşa. 

Ne pregătirăm tot calabalicul, apoi dezlegar 
cei patru șefi ai comanşilor. 

— Massa, trebuie grăbim ! ne îndegială Bob. 
mult trebuie repede grăbim, ca indian să nu pri 
iar massa Bern”, Sam, Charlie şi Winnetou ! 
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